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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen
sorgfiltig durchlesen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgemaéBen
Gebrauch des Rasenméhers vertraut. Bewahren
Sie die Bedienungsanleitung fiir eine spatere
Verwendung sicher auf.

Erlauterung der Symbole an dem Rasenmaher
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Die Bedienungsanleitung durchlesen.

Darauf achten, dass in der Nahe stehende
Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkoérper verletzt werden.

In der Nahe stehende Personen auf siche-
ren Abstand zur Maschine halten.

Scharfe Messer. Hulten Sie sich vor dem
Verlust von Zehen oder Finger.

Nicht zutreffend.

Vor Einstellungen am Geréat oder Reinigung,
wenn sich das Kabel verfangen hat oder
wenn Sie den Rasenmaher auch nur fir
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen, ausschal-
ten und den Stecker aus der Steckdose zie-
hen. Stromkabel von den Messern fernhal-
ten.

—< Warten Sie, bis alle Teile der Maschine voll-

e standig zur Ruhe gekommen sind, bevor Sie
diese anfassen. Die Messer rotieren nach
dem Abschalten des Motors noch weiter
und kénnen Verletzungen verursachen.

Nicht bei Regen mahen oder den Rasenméa-
her bei Regen im Freien lassen.

By WE P EP

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

Halten Sie das Anschlusskabel von den
Schneidmessern fern.

BI>@

1)
B Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) verwendet werden, die kérper-
lich, im Sehvermdgen, Hoérvermégen, oder geis-
tig beeintrachtigt sind, oder denen Erfahrung und
Wissen fehlt, sofern sie nicht durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
oder im Umgang mit dem Geréat unterwiesen wer-
den.
Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher,
dass diese nicht mit dem Gerét spielen.

B Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben den Rasenma-
her zu benutzen. Nationale Vorschriften beschran-
ken mdglicherweise das Alter des Bedieners.

H Niemals mahen, wéhrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

B Der Bediener oder Nutzer ist fur Unfélle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich.

B Den Rasenmaher nicht barful3 oder mit offenen
Sandalen benutzen, tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

B Die zu mahende Flache sorgfaltig inspizieren und
Steine, Stdcke, Drahte, Knochen und sonstige
Fremdkdrper beseitigen.

B Prifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer,
Messerschrauben und Schneidbaugruppe abge-
nutzt oder beschéadigt sind. Tauschen Sie abge-
nutzte oder beschadigte Messer sowie Messer-
schrauben immer gemeinsam aus, um Unwucht
zu vermeiden.

B Abgenutzte oder beschadigte Messer und
Schrauben nur im ganzen Satz auswechseln, um
Unwuchten zu vermeiden.

B Nur bei Tageslicht oder gutem kinstlichem Licht
méhen.

B Den Rasenméher nach Mdéglichkeit nicht bei nas-
sem Gras betreiben.

B Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

B Den Rasenméaher niemals mit defekten Schutz-
vorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie beispielsweise Prall-
schutz und/oder Grasfangkorb, betreiben.

B Das Mahen an Béschungen kann geféhrlich
sein:

— Keine besonders steilen Abhdnge méhen.
— Auf schragen Flachen oder auf nassem Gras

stets auf sicheren Tritt achten.

— Auf schrédgen Flachen immer quer und niemals

auf- und abwarts méhen.

— Beim Richtungswechsel an Abhangen &auBerst

vorsichtig sein.

— Beim Ruickwértsgehen oder Ziehen des Rasen-

méhers duBerst vorsichtig sein.

— Den Rasenmaéher beim Betrieb immer vorwarts

schieben und niemals zum Kérper hin ziehen.

B Die Messer missen stehen, wenn der Rasenmé-
her fir den Transport gekippt werden muss, wenn
nicht mit Gras bepflanzte Flachen tuberquert wer-
den und beim Transport zu und von dem zu mé-
henden Bereich.
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Die Maschine beim Starten oder Einschalten des
Motors nicht kippen, au3er wenn dies beim An-
laufen in hohem Gras erforderlich ist. In diesem
Fall nur so weit wie nétig und nur auf der vom Be-
diener abgewandten Seite kippen. Immer darauf
achten, dass beim Ablassen auf den Boden beide
H&nde am Handgriff sind.

B Schalten Sie den Rasenméaher wie in der Be-
triebsanleitung beschrieben ein, und achten Sie
darauf, dass |hre FliBe ausreichend weit von den
Messern entfernt sind.

Héande und FlBe nicht in die Nahe oder unter ro-
tierende Teile bringen.

Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie
mit dem Gerat arbeiten.

Den Rasenmaher bei laufendem Motor niemals
hochheben oder tragen.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen:

— immer wenn Sie die Maschine verlassen

vor dem Beseitigen von Blockierungen

Technische Daten

— wenn Sie den Rasenmaher Uberprifen, reinigen
oder an ihm arbeiten

— nach der Kollision mit einem Fremdkérper. Den
Rasenmaher sofort auf Beschadigungen uber-
prifen und wenn notwendig instandsetzen lassen

— wenn der Rasenméaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort prifen).

W Den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-

ben sicherstellen, um zu gewéahrleisten, dass sich

der Rasenméher immer in einem sicheren Ar-

beitszustand befindet.

Uberpriifen Sie regelméaBig den Grasfangkorb auf

Zustand und Abnutzung.

Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte

Teile auswechseln.

Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile

von Bosch stammen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie

im Bereich des scharfen Messers hantieren oder

arbeiten.

Rasenméher ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestellnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Nennaufnahme [W] 1300 1400 1600 1700
Messerbreite [em] 34 37 40 43
Schnitthdhe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volumen Grasfangkorb 1] 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Schutzklasse O /1 O/ O/ O /1
Seriennummer Siehe Seriennummer 13 (Typenschild) an der Maschine.

Hinweis: Bitte die Sachnummer auf dem Typschild lhres Geréates beachten. Die Handelsbezeichnungen einzelner Geréte

kénnen variieren.

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei unglinstigen Netzbedingungen kdnnen Beeintrach-
tigungen anderer Gerate auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,36 Ohm sind keine Stérungen zu erwarten.

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Dieses Produkt ist bestimmt flir das Rasenmé&hen im
privaten Bereich.

Einleitung

Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Uber die
richtige Montage und den sicheren Gebrauch lhrer
Maschine. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisun-
gen sorgféltig lesen.

Die Maschine wiegt im vollstdéndig zusammenge-
bauten Zustand zwischen 11,0 und 13,5 kg. Holen
Sie bei Bedarf Hilfe, um die Maschine aus der Ver-
packung zu nehmen.

Achten Sie auf die scharfen Messer, wenn Sie den
Rasenméher zum Rasen tragen.

Lieferumfang

Nehmen Sie den Rasenméher vorsichtig aus der
Verpackung und priifen Sie, ob die nachfolgenden
Teile vollstéandig sind:

— Rasenméher mit Griffblgel

— 1 Griffblgel-Unterteil

— 2 Schrauben

— 2 Flugelmuttern

— 2 Blechschrauben

— 2 Grasfangkorbhalften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasfangkorbhalften (ROTAK 40/43)

— 2 Kabelclips

— Kabel-Zugentlastung (falls separat mitgeliefert)
— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind, wenden Sie sich
bitte an lhren Handler.

7F016L70636+09.11
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Gerateelemente

Schalthebel
Sicherheitsknopf
Griffbligel-Oberteil
Kabel-Zugentlastung**
Netzstecker**
Grasfangkorb
Prallschutz
Griffblgel-Unterteil
Laftungsschlitze
Réader

Grasrechen

Hebel fiir Schnitthéhe
13 Seriennummer
**landerspezifisch

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
teilweise nicht zum Lieferumfang.

O NOoO G~ ODND =
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& Zu lhrer Sicherheit

Achtung! Das Gerdt ausschalten und den
Netzstecker ziehen, vor Einstellungen oder
Reinigung oder wenn das Kabel zerschnitten,
beschéadigt oder verheddert ist.

Nachdem die Maschine abgeschaltet wurde,
drehen die Messer noch einige Sekunden wei-
ter.

Vorsicht — rotierendes Messer nicht beriihren.

Elektrische Sicherheit

Ihre Maschine ist zur Sicherheit schutzisoliert und
bendtigt keine Erdung. Die Betriebsspannung be-
tragt 230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU Lénder 220 V,
240V je nach Ausfiihrung). Nur zugelassene Ver-
langerungskabel verwenden. Informationen erhal-
ten Sie bei lhrer autorisierten Kundendienststelle.

Es dirfen nur Verlangerungskabel der Bauart
HO5VV-F, HO5RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57) verwendet werden.

Falls Sie fur den Betrieb des Gerates Verlange-
rungskabel verwenden, diirfen nur Kabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden:

- 1,0 mm?: maximale Lénge 40 m
- 1,5 mm? maximale Lé&nge 60 m
- 2,5 mm? maximale Lénge 100 m

Zur Erhéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen
FI-Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maxi-
mal 30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte
vor jeder Benutzung Uberprift werden.

Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie
nur von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repa-
riert werden.

&) Hinweis fur Produkte, die nicht in GB verkauft
werden:

ACHTUNG: Zu lhrer Sicherheit ist es erforderlich,
dass der an der Maschine angebrachte Stecker 5
mit dem Verlangerungskabel 15 verbunden wird.

Die Kupplung des Verlangerungskabels muss vor
Spritzwasser geschiitzt sein, aus Gummi bestehen
oder mit Gummi Uiberzogen sein.

Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugentlas-
tung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Scha-
densmerkmale Uberprift und darf nur in gutem Zu-
stand verwendet werden.

Montage

I Griffbiigel zusammenbauen

@ Die Griffbligel-Unterteile 8 in die dafiir vorgese-
henen Lécher einsetzen und

@ mit den Blechschrauben sichern.

Hinweis: Das Griffblgel-Oberteil 3 ist in der Héhe
verstellbar. Montieren Sie den Griffbligel in Position
I oder II.

© Das Griffbligel-Oberteil 3 mit den Schrauben und
Fligelmuttern 14 an den Griffbigel-Unterteilen 8
montieren.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass das Kabel mit den
mitgelieferten Kabelclips am Griffbligel befestigt ist.

E] Das Kabel an der Zugentlastung 4 befestigen.
Sicherstellen, dass das Kabel genligend Spiel hat.

Grasfangkorb zusammenfiigen
[ ROTAK 34/37

Den Deckel des Grasfangkorbes auf das Grasfang-
korb-Unterteil durch Zusammendriicken der ,La-
schen® einrasten; dabei hinten an den Ecken begin-
nen und nach vorne arbeiten.

[] ROTAK 40/43

@ Beide Halften des Grasfangkorb-Unterteils durch
Zusammendrlcken der ,Laschen® einrasten; dabei
hinten an den Ecken beginnen und nach vorne ar-
beiten.

@ Beide Halften des Grasfangkorbes aneinander-
stecken.

Achten Sie beim Auseinander- oder Zusammen-
klappen des oberen Handgriffs darauf, dass das
Stromkabel nicht eingeklemmt wird. Den Handgriff
nicht fallen lassen.

8F 016 L70636+09.11
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I Grasfangkorb

Einsetzen

Den Prallschutz 7 anheben, halten und den Gras-
fangkorb 6 einhangen.

Abnehmen/Entleeren

Den Prallschutz 7 anheben und halten. Den Gras-
fangkorb 6 abnehmen.

Soll kein Gras aufgefangen werden, kann der Ra-
senméher ohne den eingehangten Grasfangkorb 6,
jedoch mit Prallschutz 7 nach unten geklappt betrie-
ben werden.

Schnitthohe einstellen

Vor dem Einstellen der Schnitth6he anhal-
ten, Schalthebel loslassen und warten bis
der Motor stillsteht. Die Messer rotieren
nach dem Abschalten des Motors noch
weiter und kénnen Verletzungen verursa-
chen.

Vorsicht — rotierendes Messer nicht be-
rithren.

Flr den ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe
Schnitthéhe eingestellt werden.

@ Der Rasenméher kann auf 10 Schnitthdhen zwi-
schen 20 und 70 mm eingestellt werden. Hierzu den
Hebel fir die Schnitthéhe 12 nach innen driicken
und dann den Rasenmdaher nach oben anheben
oder nach unten driicken, bis die erforderliche Héhe
eingestellt ist.

[ Inbetriebnahme

Nachdem die Maschine abgeschaltet
wurde, drehen die Messer noch einige Se-
kunden weiter. Abwarten, bis der Motor/
das Messer stillsteht, bevor erneut einge-
schaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder
einschalten.

Um den Anlauf zu erleichtern, Rasenméher
seitlich kippen.

=

Einschalten:
@ @ Sicherheitsknopf 2 driicken und halten.

@ Schalthebel 1 gegen den Griffbligel dri-
cken.

Sicherheitsknopf 2 loslassen.

]

E%z
1
m

Ausschalten:
Schalthebel 1 loslassen.

Der Rasenmaher ist mit einer Motorbremse ausge-
stattet. Diese Sicherheitsfunktion sorgt innerhalb
weniger Sekunden fir den Stillstand der Messer.
Wenn Sie im Verlauf der ersten Inbetriebnahme
beim Loslassen des Ein-/Ausschalters einen leich-
ten Geruch bemerken, so ist das véllig normal und
nicht das Anzeichen eines Schadens.

Wegen der Motorbremse lasst sich das Schneid-
messer bei ausgeschaltetem Geréat eventuell nicht
von Hand drehen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Mahen

I Den Rasenméher an der Rasenkante und so
nahe wie mdglich an der Netzsteckdose platzieren.
Von der Netzsteckdose weg arbeiten. AnschlieBend
im rechten Winkel mahen.

Das Kabel nach jedem Wenden auf die gegenlber-
liegende bereits geméhte Seite bringen.

Beim Mé&hen unter besonders schweren Be-
dingungen den Motor nicht iiberlasten. Bei
Uberlastung sinkt die Motordrehzahl und das
Motorgeréusch verandert sich. In diesem Fall
anhalten, den Schalthebel loslassen und eine
groBere Schnitthohe einstellen. Andernfalls
kann der Motor beschéadigt werden.

HINWEIS: Der Rasenmaher ist mit einem Sicher-
heitstrennschalter ausgestattet, der auslést, wenn
das Messer blockiert oder Uberlastet ist. Wenn der
Sicherheitstrennschalter auslést, den Stecker
aus der Steckdose ziehen. Der Sicherheitstrenn-
schalter stellt sich nur zuriick, wenn der Schalt-
hebel 1 losgelassen wird. Vor dem weiteren Ge-
brauch des Rasenméhers alle Behinderungen
entfernen und einige Minuten warten, bis der Si-
cherheitstrennschalter zuriickgestellt ist. Wah-
rend dieser Zeit den Schalthebel 1 nicht betati-
gen, weil dies die Riickstellzeit des Sicherheits-
trennschalters verlangert. Wenn der
Rasenméaher erneut abschaltet, eine hohere
Schnitthohe wéhlen, um die Belastung des Mo-
tors zu verringern.

& Die Grasrechen 11 erméglichen randnahes Ma-
hen an Wéanden und Ecken. Fahren Sie mit den
Grasrechen beim randnahen Mé&hen nicht in Gegen-
stande.

9+F016L7063609.11
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Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen und Grasfangkorb entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Hinweis: Fihren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelméBig aus, damit eine lange und zuverlés-
sige Nutzung gewébhrleistet ist.

Den Rasenmaéher regelméaBig auf offensichtliche
Méangel wie lose oder beschédigte Messer, lose Ver-
bindungen und abgenutzte oder beschadigte Teile
untersuchen.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschadigt und richtig angebracht sind. Flh-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

Sollte der Rasenmaher trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge ausflihren zu las-
sen.

Bei allen Ruckfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerates angeben.

Messerwartung
Ausschalten, Netzstecker ziehen und
Grasfangkorb abnehmen.

Die Maschine auf die rechte Seite legen und das
Messer Uberprifen. Wenn das Messer stumpf oder
beschadigt ist, auswechseln.

Gehen Sie wie folgt vor, um das Messer auszuwech-
seln.

Das Messer 17 unter Verwendung von Gartenhand-
schuhen (nicht mitgeliefert) festhalten und mit Hilfe
eines Schraubenschllssels (nicht mitgeliefert) die
Messerschraube 16  I6sen und die Messer-
scheibe 18 (nur ROTAK 34/37), die Teller-
scheibe 20 sowie das Messer entfernen. Die Teller-
scheibe, das Messer, die Messerscheibe und die
Messerschraube montieren. Sicherstellen, dass das
Messer in der richtigen Einbaulage montiert ist
(Symbol © muss sichtbar sein, siehe Bild J), dann
Messerschraube festziehen.

Falls das Entfernen oder der Zusammenbau des
Messers schwergéngig sein sollte, einen Schrau-
bendreher zum Feststellen des Antriebs in das
Loch 21 einstecken. Sicherstellen, dass der Schrau-
bendreher vor Einschalten des Gerates wieder ent-
fernt wird.

Messer bzw. Messerschraube bei der Mon-
tage nicht einfetten oder einélen.

Nach dem Mahen/Aufbewahrung

Das AuBere des Rasenméhers griindlich mit einer
weichen Burste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Ldsungs- oder Poliermittel verwen-
den. Samtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesondere von den Liftungsschlitzen 9.

Mit einer weichen Biirste die Grasrechen 11 reini-
gen, Grasreste und Schmutzanhaftungen entfernen.

Den Rasenmaher auf die Seite legen und den Mes-
serbereich reinigen. Zusammengepresstes Schnitt-
gut mit einem Holz- oder Plastikstiick entfernen.

Tragen Sie immer Gartenhandschuhe,
wenn Sie im Bereich des scharfen Mes-
sers hantieren oder arbeiten.

Den Rasenméaher an einem trockenen Ort aufbe-
wahren. Keine anderen Gegenstande auf die Ma-
schine stellen.

Um Platz zu sparen, Fligelmuttern 14 16sen und
den Griffbligel zusammenklappen.

g Sicherstellen, dass die Kabel beim Zusam-
men- und Aufklappen nicht eingeklemmt wer-
den. Griffbligel nicht fallen lassen.

Zubehor
Schneidmesser
ROTAK 34....ccueiieceeeeeeeeee e, F016 800 271
ROTAK 37...oieeeeeeeeeeeeeeeee e F016 800 272
ROTAK 40 ... FO16 800 273
ROTAK 43.....ciiieceeeeeeeeeee e FO016 800 274
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kdnnen, wenden

Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.

Symptome Méogliche Ursache

Abhilfe

Rasenméher lauft nicht | Netzspannung fehlt

Netzsteckdose defekt

Gras zu lang

Verlangerungskabel beschéadigt
Sicherung hat ausgel6st

Motorschutz hat angesprochen

Uberpriifen und einschalten
Andere Steckdose benutzen

Kabel Uberpriifen, ev. austauschen
Sicherung austauschen

GréBere Schnitthdhe einstellen und
Méaher kippen

Motor abkuhlen lassen und gréBere
Schnitthéhe einstellen

Rasenmaéher lauft mit
Unterbrechungen
defekt

Verlangerungskabel beschédigt
Interne Verkabelung der Maschine

Motorschutz hat angesprochen

Kabel Uberpriifen, ev. austauschen
Kundendienst aufsuchen

Motor abkihlen lassen und gréBere
Schnitthéhe einstellen

Maschine hinterlasst
unregelmaBiges Schnitt-
bild Messer stumpf
oder

Motor arbeitet schwer

Schnitthéhe zu niedrig

stopft

Unterseite der Maschine stark ver-

Messer falsch herum montiert

Schnitthéhe verstellen (siehe ,Einstel-
lung der Schnitth6he*)

Messer auswechseln

(siehe ,Einstellen der Messer*)
Maschine reinigen

(siehe ,Nach dem Mahen/Aufbewah-
rung”)

Messer richtig herum montieren
(siehe ,Einstellen der Messer®)

Schneidmesser dreht
sich nicht nach Einschal-
ten des Gerates

Spindelmesser durch Gras behindert
Messermutter/-schraube locker

Gras beseitigen
Messermutter/-schraube festziehen

Starke Vibrationen/

Gerausche Messer beschéadigt

Messermutter/-schraube locker

Messermutter/-schraube festziehen
Messer auswechseln

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmdll!

GemaB der Européischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Kundendienst und
Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Re-
paratur und Wartung lhres Produkts sowie zu Er-
satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von
Produkten und Zubehdren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir Heim-
werker und Gartenfreunde

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
Deutschen Heimwerker Akademie
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Deutsch - 6



Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30
E-Mail: kundenberatung.ew @ de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 797 2220 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:

service.elektrowerkzeuge @at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11

Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Konformitatserklarung

Messwerte fir Gerdusch ermittelt entsprechend
2000/14/EG (1,60 m Hohe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); Schallleistungspegel 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Unsicherheit K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335:
Schwingungsemissionswert a;,=2,5 m/s2, Unsicher-
heit K=1,5 m/s?.

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den fol-
genden Normen oder normativen Dokumenten tberein-
stimmt: EN 60335 gemaB den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantierter  Schallleistungspegel
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Bewertungsverfahren der Konformitdt gemaB An-
hang VI.

Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen bei: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %zﬂﬁw«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be
familiar with the controls and the proper use of
the lawnmower. Please keep the instructions
safe for later use.

Explanation of symbols on the lawnmower
General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Beware of thrown or flying objects to by-
standers.

Keep bystanders a safe distance away from
the machine.

Sharp blade(s). Beware of severing toes or
fingers.

Not applicable.

Switch off and remove plug from mains be-
fore adjusting, cleaning or if the cable is en-
tangled and before leaving the lawnmower
unattended for any period. Keep the supply
flexible cord away from the cutting blades.

—<) Wait until all machine components have
42| completely stopped before touching them.
") The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Do not mow in the rain or leave the lawn-
mower outdoors whilst it is raining.

S < BB E>

Beware electric shock hazard.

>@

N Keep supply flexible cord away from cutting

{;ﬁ__ﬁ means.

B This appliance is not intended for used by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the lawnmower. Local
regulations may restrict the age of the operator.

Never mow while people, especially children or
pets, are nearby.

B The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
ery.

B Do not operate the lawnmower when barefoot or
wearing open sandals, always wear substantial
footwear and long trousers.

B Thoroughly inspect the area where the lawn-
mower is to be used and remove all stones,
sticks, wires, bones and other foreign objects.

B Before using, always visually inspect to see that
the blades, blade bolts and cutter assembly are
not worn or damaged. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

B Replace worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

B Mow only in daylight or in good artificial light.

B Avoid operating the lawnmower in wet grass,
where feasible.

B Walk, never run.

B Never operate the appliance with defective guards
or shields, or without safety devices, for example
deflectors and/or grass catchers in place.

H Mowing on banks can be dangerous:

— Do not mow excessively steep slopes.

— Always be sure of your footing on slopes or wet
grass.

— Mow across the face of slopes — never up and
down.

— Exercise extreme caution when changing direc-
tion on slopes.

— Use extreme caution when stepping back or pull-
ing the lawnmower towards you.

— Never mow by pulling the mower towards you.

B Stop the blades if the lawnmower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces other
than grass and when transporting the lawnmower
to and from the area to be mowed.

W Do not tilt the machine when starting or switching
on the motor, except if the machine has to be
tilted for starting in long grass. In this case, do not
tilt it more than absolutely necessary and tilt only
the part which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating posi-
tion before returning the machine to the ground.

B Switch on the lawnmower according to instruc-
tions and with feet well away from the blades.

B Do not put hands or feet near or under rotating
parts.

B Keep clear of discharge opening at all times.

B Never pick up or carry the lawnmower while the
motor is running.
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Bl Remove the plug from the socket:
— whenever you leave the machine
— before clearing a blockage

— before checking, cleaning or working on the lawn-
mower

— after striking a foreign object. Inspect the lawn-
mower for damage and make repairs as neces-
sary

— if the lawnmower starts to vibrate abnormally
(check immediately).

Technical data

B Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
that the lawnmower is in safe working condition.

B Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

B Replace worn or damaged parts for safety.

B Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
proved.

B Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blade.

Lawnmower ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Part number (typ) 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Rated power (W] 1300 1400 1600 1700

Blade width [cm] 34 37 40 43

Height of cut [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Grassbox capacity [ 40 40 50 50

Weight (max.) [ka] 11.0 11.2 13.2 13.5
Protection class Ol /1 Ol /11 Ol /1 Ol /1

Serial Number

See serial No 13 (rating plate) on machine.

Note: Please observe the order number of your machine. The trade names of individual machines can vary.

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable power supply conditions, other equipment may be af-
fected. If the system impedance of the power supply is lower than 0.36 Ohm, disturbances are unlikely to occur.

Intended Use

This product is intended for domestic lawn mowing.

Introduction

This manual gives instructions on the correct as-
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully.

When fully assembled the machine weighs approxi-
mately between 11.0 and 13.5 kg. If necessary, ob-
tain assistance to remove from packaging.

Take care when carrying the mower to the lawn, as
the blades are sharp.

Delivered Items

Carefully remove the machine from its packaging
and check that you have all the following items:

— Lawnmower with handle assembly
— 1 Handle bottom

— 2 Bolts

— 2 Wing nuts

— 2 Screws

— 2 Grassbox parts (ROTAK 34/37)
— 3 Grassbox parts (ROTAK 40/43)

— 2 Cable clips
— Cable restraint (if supplied separately)
— Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.

Operating Controls

Switch lever
Safety button
Handle top
Cable restraint**
Mains plug**
Grassbox
Deflector guard
Handle bottom
Ventilation slots
Wheels

Grass comb
Height of cut lever
13 Serial Number
**Country specific

Not all of the accessories illustrated or described are
included as standard delivery.

©W 0O N OGO A~ WN =
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& For Your Safety

Warning! Switch off, remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

The blades continue to rotate for a few sec-
onds after the machine is switched off.

Caution — do not touch rotating blades.

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230V AC, 50Hz (for non-EU countries 220V,
240V as applicable). Only use approved extension
cables. Contact your Bosch Service Center for de-
tails.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F, HO5RN-F types or IEC
(60227 IEC 53, 60245 |IEC 57).

If you want to use an extension cable when operat-
ing your product, only the following cable dimen-
sions should be used:

— 1.0 mm?: max length 40 m
— 1.5 mm?: max length 60 m
— 2.5 mm?: max length 100 m

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.

8 For products not sold in GB:

WARNING: For safety, it is essential that the mains
plug 5 attached to the machine is fitted to the power
supply cable 15.

The couplings of connection leads must be pro-
tected against splashes and the coupling sockets on
the leads must be made of rubber or coated with rub-
ber.

Fixing means for the connection leads must be used.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if
in perfect condition.

Products sold in GB only: Your mower is fitted with
an approved 13 A (BS 1363/A) electric plug and is
protected by a 13 A fuse (ASTA Approved to
BS 1362).

If the fitted plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorized customer service agent.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be inserted
into a 13 A socket elsewhere.

Assembly

I} Handle assembly

@ Insert the handle bottom 8 into the holes provided
and

@ secure with the screws.

Note: The handle top 3 is height adjustable. Fix han-
dles in desired position I or II.

© Attach the handle top 3 with the bolts and wing
nuts 14 to the handle bottom 8.

Note: Ensure that the cable clips supplied are used
to fix the cable to the handle.

&) Attach cable to cable restraint 4 ensuring that
sufficient cable slack is available.

Snap together the grassbox

[d ROTAK 34/37

Snap the grassbox top on the grassbox bottom by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

] ROTAK 40/43

@ Snap the grassbox bottom halves together by
pushing all the “snap fits” together around the edges
starting at rear and working towards the front.

@ Snap together both top and bottom half of the
grassbox.

Ensure the cables are not trapped when folding/un-
folding top handles. Do not drop the handles.

3@ Grassbox

Fitting
Lift the deflector guard 7 and hold up, fit the grass-
box 6.

Removing/Emptying

Lift the deflector guard 7 and hold up. Remove
grassbox 6.

For non grass collection the mower can be used
without the grassbox 6 in position, with the deflector
guard 7 in the down position.

Adjusting the Cutting Height

Stop, release switch lever and wait until
the motor stops before adjusting height.
The blades continue to rotate after the ma-
chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Caution — do not touch rotating blades.

For the first cutting of the season, a high cutting ad-
justment should be selected.
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I The lawnmower can be set to 10 cutting heights
between 20 mm and 70 mm. For this purpose, press
the height of cut lever 12 inwards then lift or push
down the mower until required height is selected.

[ Starting and Stopping

The blade continues to rotate for a few
seconds after the machine is switched off.
Allow the motor/blade to stop rotating be-
fore switching “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

p<> To aid starting tilt mower to side.

Starting:
@ @ Press and hold the safety button 2.

@ Squeeze the switch lever 1 towards the
handle.

Release the safety button 2.

]

E%z
1
m

Stopping:
Release the switch lever 1.

The mower is fitted with a blade brake. This safety
feature stops the blade from rotating in a few sec-
onds. You may notice a slight smell during the first
few operations of the brake (on releasing the On/Off
switch). This is entirely normal and will cause no
damage to your machine.

The blade maybe stiff to turn by hand while the ma-

chine is not in operation, this is due the brake.
Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Mowing

Il Place the lawnmower on the edge of the lawn, as
close to the power point as possible. Work away
from the power point. Then at right angles.

Position the cable to opposite side (already cut) at
the end of each turn.

When mowing do not allow the motor to la-
bour particularly in heavy conditions. When
the motor labours the speed of the motor
drops and you will hear a change in the motor
sound, when this occurs stop mowing, re-
lease the switch lever and raise the height of
cut. Failure to do so will could damage the
machine.

NOTE: The motor is protected by a safety cut out
which is activated when the blade becomes jammed
or if the motor is overloaded. When this occurs
stop, remove the plug from the power supply.
The safety cut out will only reset when the switch
lever 1 is released. Clear any obstruction and
wait for a few minutes for the safety cut out to re-

set before continuing to use the mower. At this
time do not operate the switch lever 1 as this will
prolong the reset time of the safety cut out. If the
mower cuts out again increase the height of cut
to reduce the load on the motor.

E] The grass combs 11 allow a very close cut to the
wall or edge. Beware of running combs into objects
while cutting close to walls/edges.

Maintenance
& Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged blade, loose fixings, and
worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the mower should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorised customer service agent
for Bosch garden products.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

Blade Maintenance

Stop, remove plug from the power supply
and remove the grassbox.

Turn the machine on its right side and inspect the
blade; if blunt or damaged, replace.

Use the following procedure to remove and replace
the blade.

Hold the blade 17 using gardening gloves (not pro-
vided) use a spanner (not provided) to remove the
blade bolt 16, blade washer 18 (ROTAK 34/37 only),
bevel washer 20 and blade. Fit the bevel washer,
blade, blade washer and the blade bolt. Ensure that
the blade is the correct way up (so that this © sym-
bol can be seen located as in figure J) and tighten
the bolt firmly.

In the event of a blade becoming difficult to remove
or fit, insert a screwdriver into hole 21 to lock the
drive. Ensure the screwdriver is removed before at-
tempting to turn the machine on.

Do not lubricate blade or blade bolt during
refitting.
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After Mowing/Storage

Clean the exterior of the machine thoroughly using a
soft brush and cloth. Do not use water, solvents or
polishes. Remove all grass and debris, especially
from the ventilation slots 9.

Using a soft brush clean the grass comb 11 remov-
ing any grass and debris.

Turn the machine on its side and clean the blade
area. If grass cuttings are compacted in the blade
area, remove with a wooden or plastic implement.

Always wear gardening gloves when han-
dling or working near the sharp blade.

Store the machine in a dry place. Do not place other
objects on top of the machine.

To aid storage loosen the wing nuts 14 and fold the

Accessories

Blade

ROTAK 34....oooieeeeieeeeeeeeeeeee e FO16 800 271
ROTAK 37..ueeeieeeeeieeee e FO16 800 272
ROTAK 40....cccceiiiiiieeeeeeeieeeee e FO16 800 273
ROTAK 43....ooooeeeeeeeeeeeeeeeee e FO16 800 274

handles.

Ensure cables are not trapped when folding/
unfolding top handles, do not drop the han-

dles.

Fault Finding

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Machine fails to operate

Power turned off

Mains socket faulty
Extension cable damaged
Fuse faulty/blown

Mower in long grass

Motor protector has activated

Turn power on

Use another socket

Inspect cable, replace if damaged
Replace fuse

Increase height of cut and tilt mower
Allow to cool and increase height of
cut

Machine functions
intermittently

Extension cable damaged
Machines internal wiring damaged
Motor protector has activated

Inspect cable, replace if damaged
Contact Service Agent

Allow to cool and increase height of
cut

Machine leaves ragged
finish

or

motor labours

Height of cut too low
Cutting blade blunt
Underside of machine badly clogged

Blade fitted upside down

Increase height of cut (see “Height of
Cut Adjustment”)

Replace blade

(see “Blade Maintenance”)

Clean machine (see “After Mowing/
Storage”)

Refit blade correctly (see “Blade Main-
tenance”)

Cutting blade not rotat-
ing while machine
switched on

Cutting blade obstructed
Blade nut/bolt loose

Clear obstruction
Tighten blade nut/bolt

Excessive vibration/
noise

Blade nut/bolt loose
Cutting blade damaged

Tighten blade nut/bolt
Replace blade
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Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, products that
are no longer suitable for use must be separately
collected and sent for recovery in an environmen-
tally-friendly manner.

After-Sales Service and
Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions
concerning maintenance and repair of your product
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your questions
concerning best buy, application and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00

Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Declaration of Conformity

Measured sound values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise level of the product
is: sound pressure level 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
sound power level 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Uncertainty
K=1dB (ROTAK34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60335:

Vibration emission value a,=2.5 m/s?, Uncertainty
K=1.5 m/s?,

We declare under our sole responsibility that the
product described under “Technical data” is in con-
formity with the following standards or standardiza-
tion documents: EN 60335 according to the provi-
sions of the directives 2004/108/EC, 98/37/EC (until
28 Dec 2009), 2006/42/EC (from 29 Dec 2009),
2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level

94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Conformity assessment procedure according to An-
nex VI.

Equipment category: 32

Notified body: SRL Sudbury, England, Nr. 1088
Technical file at: Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-
LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy R %ﬂ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention! Lire attentivement les instructions
suivantes. Se familiariser avec les éléments de
commande et l'utilisation appropriée de la ton-
deuse. Conserver les instructions d’utilisation
pour une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur la ton-
deuse

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lire les instructions d’utilisation.

Faire attention a ce que les personnes se
trouvant & proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la ton-
deuse.

Garder une distance de sécurité entre I'utili-
sateur de la machine en marche et des per-
sonnes se trouvant a proximité.

Lames coupantes. Attention & ne pas se
couper les orteils ou les doigts.

Non valable.

Arréter et débrancher la tondeuse avant de
&] régler la machine, de la nettoyer, de démé-
ler le céble ou de la laisser, méme pour un
instant, sans surveillance. Tenir le céble
d’alimentation a I'écart des lames de coupe.

—<) Attendre I'arrét total de tous les éléments de

42| la machine avant de les toucher. Aprés la
mise hors tension de la machine, les lames
continuent a tourner, pouvant provoquer
ainsi des blessures.

Ne pas tondre la pelouse et ne pas exposer
la tondeuse par temps de pluie.

Bpg @ E pEE>

Se protéger contre les chocs électriques.

Maintenez le cable de raccordement hors
de portée de la lame.

BIE@

&

B Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap
physique, visuel, auditif ou mental ou par des per-
sonnes n'ayant I'expérience et les connaissances
nécessaires, a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur
sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
maniement de I'appareil.

Surveillez les enfants et assurez-vous gu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

B Ne jamais laisser un enfant ou toute autre per-
sonne n’ayant pas pris connaissance des instruc-
tions d'utilisation se servir de la tondeuse. Des ré-
glementations locales peuvent éventuellement
fixer une limite d’age inférieure quant a I'utilisa-
teur.

B Ne jamais tondre la pelouse lorsque des person-
nes, en particulier des enfants, ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

W L’opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
ponsable des accidents et des dommages cau-
sés a autrui ou a ses biens.

B Ne jamais faire fonctionner la tondeuse si on est
pieds nus ou en sandalettes. Porter toujours des
chaussures fermées et des pantalons longs.

W Inspecter soigneusement la surface a tondre et
éliminer pierres, batons, fils métalliques, os et
autres objets susceptibles de géner la rotation
des lames.

B Avant de mettre I'appareil en fonctionnement,
controélez toujours si les lames, les vis des lames
et le sous-groupe de coupage sont usés ou en-
dommagés. Remplacez les lames usées ou en-
dommagées toujours en méme temps que les vis
des lames pour éviter tout balourd.

B Toujours remplacer 'ensemble des lames et bou-
lons usés ou endommageés pour préserver I'équi-
libre de la machine.

B Ne tondre que de jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

B Eviter si possible d'utiliser la tondeuse lorsque
I'herbe est mouillée.

B Toujours marcher normalement, ne jamais courir.

B Ne jamais utiliser la tondeuse quand les équipe-
ments de sécurité sont défectueux, sans coque
ou sans équipements de protection comme par
exemple le pare-chocs et/ou le bac de ramas-
sage.

H Tondre sur des talus peut étre dangereux:
— Ne pas utiliser la tondeuse sur des pentes trés

abruptes.

— Surdes pentes ou de I'herbe mouillée, faire atten-

tion a ne pas perdre I'équilibre.

— Toujours tondre perpendiculairement a la pente -

jamais de haut en bas ou de bas en haut.

— Faire trés attention lors d’'un changement de di-

rection sur une pente.

— Faire trés attention en reculant ou en tirant la ton-

deuse vers soi.

— Lors des travaux de tonte, toujours pousser la

tondeuse, ne jamais la tirer vers soi.
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H Les lames doivent étre totalement a I'arrét quand
la tondeuse doit étre inclinée pour étre transpor-
tée, quand on traverse des surfaces autres que le
gazon ou qu’on la déplace entre deux surfaces a
tondre.

B Ne pas incliner la machine lors du démarrage ou
lorsqu’on met le moteur en fonctionnement, sauf
si ceci est nécessaire pour la mettre en route
quand I'herbe est haute. Incliner alors la ton-
deuse juste ce qu’il faut et uniquement sur le cété
opposé a I'utilisateur. Veiller toujours a ce que les
mains soient placées sur le guidon lorsqu’on re-
pose la tondeuse sur le sol.

B Mettez la tondeuse en marche conformément aux
instructions du mode d’emploi et veillez a mainte-
nir les pieds bien a I'écart des lames.

B Tenir les pieds et les mains a I'écart des parties
rotatives de la tondeuse.

W Lors du travail, garder une certaine distance par
rapport a la zone d’éjection.

B Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse
pendant que le moteur tourne.

Caractéristiques techniques

B Retirer la fiche de la prise de courant :
— achaque fois que vous avez fini de vous en servir
— avant d’éliminer un bourrage

— pour contrbler, nettoyer ou effectuer des travaux
sur la tondeuse

— apres avoir heurté un objet étranger. Vérifier tout
de suite si la tondeuse n’a pas été endommagée
et la faire réparer si nécessaire

— silatondeuse commence a vibrer anormalement
(vérifier immédiatement).

W Vérifier que les écrous, boulons et vis soient bien
serrés afin que la tondeuse fonctionne sans dan-
ger.

W Controlez régulierement le bac de ramassage
pour vous assurer de son état d’'usure.

B Pour des raisons de sécurité, remplacer les pie-
ces usées ou endommagées.

B Veillez a ce que les piéces de rechange soient
des pieces d’origine Bosch.

B Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez ou travaillez prés du couteau aigu.

Tondeuse ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Référence 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Puissance absorbée [W] 1300 1400 1600 1700

Largeur de la lame [ecm] 34 37 40 43

Hauteur de coupe [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacité du bac de ramassage  [l] 40 40 50 50

Poids (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe de protection O /1 O /a O /a O /n

Numéro de série

Voir numéro de série 13 (plaque signalétique) sur la machine.

Remarque : Veuillez tenir compte du numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de votre appareil, les désigna-

tions commerciales des différents modeles pouvant varier.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses de tension momentanées. En cas de conditions défa-
vorables de secteur, il peut y avoir des répercussions sur d’autres appareils. En cas d'impédances de secteur inférieures

a 0,36 ohms, il ne devrait pas y avoir de perturbations.

Utilisation conforme

Ce produit est destiné a la tonte de pelouses de par-
ticuliers.

Introduction

Ce manuel contient des indications quant a la ma-
niere de monter et d'utiliser correctement la ton-
deuse. Il est important de lire attentivement ces ins-
tructions.

Une fois complétement assemblée, la machine pese
entre 11,0 et 13,5 kg. Si besoin est, vous faire aider
pour retirer la machine de son emballage.

Faire attention aux lames coupantes en transportant
la tondeuse sur le lieu de travail.

Piéces fournies avec Pappareil

Retirer avec précaution la tondeuse de I'emballage
et vérifier si tous les éléments suivants sont com-
plets:

— Tondeuse avec guidon

1 Partie inférieure du guidon
- 2Vis

2 Ecrous papillon

2 Vis a téle
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2 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 34/37)
3 Moitiés de bac de ramassage (ROTAK 40/43)
— 2 Clips de cable

Serre-cable (si livré séparément)

Instructions d’utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des piéces est en-
dommagée, veuillez contacter cotre revendeur.

Eléments de la appareil

Levier interrupteur
Interrupteur de sécurité
Partie supérieure du guidon
Serre-cable**

Fiche**

Bac de ramassage

Capot de protection

Partie inférieure du guidon
Ouies de ventilation

Roues

Balai a gazon

Levier pour hauteur de coupe
13 Numéro de série

**différent selon les pays

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec I'appareil.

0 N O s ON =

T G '}
N = O ©

& Pour votre sécurité

Attention! Arréter la tondeuse et retirer la fiche
de la prise de courant avant de régler la ma-
chine ou de la nettoyer ou si le cable est
coupé, endommagé ou emmélé.

Une fois la machine mise hors tension, les la-
mes continuent encore a tourner pendant
quelques secondes.

Attention — ne pas toucher une lame en rota-
tion.

Sécurité relative au systéeme électrique

Pour des raisons de sécurité, la machine est équi-
pée d'une double isolation et ne nécessite pas de
prise de terre. La tension de fonctionnement est de
230 V CA, 50 Hz (pour les pays hors de I'Union
européenne 220 V, 240 V suivant la version). N'utili-
sez qu’'une rallonge électrique homologuée. Pour
plus de renseignements, contacter le service
aprés-vente Bosch.

Seules les rallonges de type HO5VV-F, HO5RN-F ou
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) doivent étre utili-
sées.

Au cas ou vous utiliseriez des rallonges pendant le
travail avec I'appareil, n’utilisez que des cables
ayant les sections de conducteur suivantes :

- 1,0 mm?: longueur maximale 40 m

- 1,5 mm?: longueur maximale 60 m

- 2,5 mm?: longueur maximale 100 m

Pour plus de sécurité, il est recommandé d'utiliser
un disjoncteur différentiel avec un courant de défaut

de 30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la
appareil, contréler ce disjoncteur différentiel.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.

E] Remarque concernant les produits non com-
mercialisés en GB :

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est né-
cessaire que la fiche 5 montée sur la machine soit
raccordée a la rallonge 15.

Le dispositif de couplage de la rallonge doit étre pro-
tégé des projections d’eau, étre en caoutchouc ou
étre recouvert de caoutchouc.

La rallonge doit étre utilisée avec un serre-cable.

Contréler régulierement le cable d’alimentation afin
de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s'il est en bon état.

Montage

[} Montage de la poignée en étrier

@ Placer les parties inférieures du guidon 8 dans
les trous prévus a cet effet et

@ les fixer avec les deux vis & tole.

Remarque: La partie supérieure du guidon 3 est ré-
glable en hauteur. Monter le guidon en position I ou
1L

© Monter la partie supérieure du guidon 3 en la
fixant avec des vis et des écrous 14 sur les parties
inférieures du guidon 8.

Remarque : S’assurer que le cable soit fixé sur le
guidon au moyen des clips fournis avec la machine.

] Fixer le cable dans le serre-cable 4. S’assurer
qu’il y ait suffisamment de jeu au niveau du cable.

Assembler le bac de ramassage
[ ROTAK 34/37

Faire encliqueter la partie supérieure du bac de ra-
massage sur la partie inférieure du bac de ramas-
sage en exercant une pression sur les fixations a
languettes ; commencer par les coins arriere et
avancer vers l'avant.
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[] ROTAK 40/43

@ Faire encliqueter les deux parties inférieures du
bac de ramassage en exercant une pression sur les
fixations a languettes ; commencer par les coins ar-
riere et avancer vers 'avant.

@ Assembler les deux parties du bac de ramas-
sage.

Veiller a ne pas coincer le cable d’alimentation
lorsqu’on déplie ou replie le guidon supérieur. Ne
pas laisser tomber le guidon.

[d Bac de ramassage

Montage

Soulever le capot de protection 7, le maintenir dans
cette position et accrocher le bac de ramassage 6
conformément.

Démontage/Vidage

Soulever le capot de protection 7 et le maintenir
dans cette position. Enlever le bac de ramassage 6
conformément.

Si vous ne souhaitez pas recueillir 'herbe, il est pos-
sible dutiliser la tondeuse sans bac de ramas-
sage 6, mais avec le capot de protection 7 rabattu
vers le bas.

Réglage de la hauteur de coupe

Avant de régler la hauteur de coupe, rela-

& cher le levier interrupteur et attendre I’ar-

rét total du moteur. Apreés la mise hors ten-

sion du moteur, les lames continuent a

tourner, pouvant provoquer ainsi des bles-
sures.

Attention — ne pas toucher une lame en ro-
tation.

Pour la premiére tonte de la saison, il est recom-
mandé de régler la tondeuse sur la position haute.

I La tondeuse peut étre réglée sur 10 hauteurs de
coupe situées entre 20 et 70 mm. Pour cela, pousser
le levier de réglage de la hauteur de coupe 12 vers
l'intérieur, puis pousser la tondeuse vers le haut ou
vers le bas suivant la hauteur de coupe souhaitée.

[ Mise en fonctionnement
Une fois la machine mise hors tension, les
& lames continuent encore a tourner pen-
dant quelques secondes. Attendre I'arrét
total du moteur/la lame de coupe avant de
remettre I’appareil en fonctionnement.
Ne pas arréter I’appareil et le remettre en
fonctionnement a de trés courts interval-
les.

I Afin de faciliter le démarrage, incliner légére-
ment la tondeuse.

Mise en fonctionnement :

@ Tourner linterrupteur de sécurité 2 et le
@ maintenir dans cette position.

@

1
&

@ Pousser le levier interrupteur 1 vers le
Arréter :

guidon.

Relacher l'interrupteur de sécurité 2.
Relacher le levier interrupteur 1.
La tondeuse est équipée d’un frein moteur. Cette
fonction de sécurité permet I'arrét des couteaux en
quelques secondes. Un odeur faible qui se ferait re-
marquer pendant la premiére mise en service lors-
que linterrupteur Marche/Arrét est relaché est ab-
solument normal et ne représente aucun dommage.

A cause du frein moteur, la lame ne se laisse éven-
tuellement pas tourner a la main quand I'appareil est
éteint.

AN

S}

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Tondre

Il Placer la tondeuse en bordure de la pelouse et
aussi pres que possible de la prise de courant. Ton-
dre en s’éloignant de la prise de courant. Puis en an-
gle droit.

Aprés chaque changement de direction, placer le
céable du c6té opposé a celui qui a déja été tondu.

Lors de travaux dans des conditions particu-
& lierement difficiles, veiller a ne pas surchar-
ger le moteur. Si le moteur est trop sollicité,
le nombre de tours par minute baisse et le
bruit du moteur change. Dans ce cas, arréter
le travail, relacher le levier interrupteur et ré-
gler la tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée. Sinon, le moteur risque d’étre
endommageé.

INDICATION : La tondeuse dispose d'un dispositif
de sécurité par coupure qui se déclenche lorsque la
lame est bloquée ou que le moteur est trop sollicité.
Au cas ou le dispositif de sécurité par coupure
se déclencherait, retirer la fiche de la prise de
courant. Le dispositif de sécurité par coupure ne
se réinitialise que si le levier interrupteur 1 est
relaché. Avant de continuer a utiliser la ton-
deuse, éliminer tous les bourrages et attendre
quelques minutes jusqu’a ce que le dispositif de
sécurité par coupure se soit réinitialisé. Ne pas
actionner le levier interrupteur1 durant ce
temps-la, étant donné que le temps de réinitiali-
sation s’en trouverait prolongé. Au cas ou la ton-
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deuse s’arréterait de nouveau, régler la ton-
deuse sur une hauteur de coupe plus élevée afin
de réduire la sollicitation du moteur.

[ Les balais & gazon 11 permettent une tonte pro-
che des bords méme le long de murs ou dans les
coins. Faites attention a ne pas passer sur des ob-
jets pendant la tonte des bords ou des coins.

Nettoyage

Avant d’effectuer toute manipulation sur la

{js tondeuse, retirer la fiche de la prise de
courant et enlever le bac de ramassage.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongonneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Vérifier régulierement qu'il N’y ait pas de défauts tels que
des lames desserrées ou endommagées, des raccords
détachés ou encore des pieces usées ou abimées.

Vérifier que les couvercles et les dispositifs de pro-
tection ne soient pas endommagés et qu'ils soient
correctement branchés. Avant d’utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle de la tondeuse, celle-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station
de service aprés-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de piéces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
I'appareil.

Entretien des lames

Arréter la tondeuse et retirer la fiche de la
prise de courant; enlever le bac de ramas-
sage.

Poser la tondeuse sur le cété droit et contrdler la
lame. Si la lame est émoussée ou endommageée, la
remplacer.

Pour remplacer la lame, procéder de la maniére sui-
vante.

Tenir la lame 17 en utilisant des gants de jardinage
(non fournis avec I'appareil) et, & I'aide de la clé a vis
(non fournie avec I'appareil), enlever la vis servant a
fixer la lame 16, la rondelle 18 (seulement ROTAK
34/37), la rondelle belleville 20 ainsi que la lame.
Monter la rondelle belleville, la lame de coupe, la
rondelle et la vis servant a fixer la lame. Vérifier que
la lame soit montée dans la bonne position de mon-
tage (le symbole © doit étre visible conformément
a la figure J), puis serrer a fond la vis de la lame.

Au cas ou le démontage ou le montage de la lame
serait difficile, introduire un tournevis dans le trou 21
afin de bloquer I'entrainement. S’assurer que le
tournevis soit effectivement enlevé avant de mettre
I'appareil en fonctionnement.

Ne pas graisser ni huiler la lame ni la vis de

{ ) lalame au cours du montage.

Apreés la tonte/P’entreposage de

la tondeuse
Nettoyer soigneusement les parties extérieures de
la tondeuse a 'aide d’'une brosse douce et d’un tor-
chon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou déter-
gents abrasifs. Enlever toutes les herbes et particu-

les pouvant adhérer sur la machine et notamment
dans les ouies de ventilation 9.

Nettoyer les balais a gazon 11 a l'aide d’une brosse
douce, enlever les restes d’herbe et les encrasse-
ments.

Poser la tondeuse sur le c6té et nettoyer la zone des
lames. Enlever les herbes coincées a l'aide d’'un
morceau de bois ou de plastique.

Portez toujours des gants de jardin, si
vous manipulez ou travaillez prés du cou-
teau aigu.

Ranger la tondeuse dans un endroit sec. Ne pas po-
ser d’autres objets sur la machine.

Pour gagner de la place, desserrer les écrous 14 et
replier le guidon.

S’assurer que les cables ne soient pas coin-
cés lorsqu’on déplie ou replie le guidon. Ne
pas laisser tomber le guidon.

Accessoires
Lame
ROTAK 34, FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272

ROTAK 40..
ROTAK 43

. F016 800 273
F016 800 274
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probleme et a le

résoudre, contactez votre service apres-vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I’appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Probléme

Cause possible

Remeéde

La tondeuse ne
fonctionne pas

Alimentation électrique coupée
Prise secteur défectueuse
Rallonge endommagée

Le fusible a sauté
Herbe trop haute

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché

Vérifier et mettre en fonctionnement
Utiliser une autre prise

Contrdler le cable et le remplacer
éventuellement

Remplacer le fusible

Régler la tondeuse sur une hauteur de
coupe supérieure et I'incliner

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La tondeuse fonctionne
par intermittence

Rallonge endommagée

Le cablage interne de la machine est
défectueux

Le dispositif de protection de sur-
charge est déclenché

Contrdler le cable et le remplacer
éventuellement
Contacter le service aprés-vente

Laisser refroidir le moteur et régler la
tondeuse sur une hauteur de coupe
plus élevée

La machine donne un
résultat grossier

ou

le moteur peine

Hauteur de coupe trop basse
Lames émoussées

Bourrage important au niveau de la
partie inférieure de la machine

Lame montée dans le mauvais sens

Augmenter la hauteur de coupe (voir
« Réglage de la hauteur de coupe »)
Remplacer la lame

(voir «Réglage de la lame»)

Nettoyer la tondeuse

(voir «Apres la tonte/I'entreposage de
la tondeuse»)

Monter la lame dans le bon sens
(voir «Réglage de la lame»)

La lame ne tourne pas
quand on met I'appareil
en marche

Cylindre de coupe bloqué par de
'herbe
Ecrou/vis de la lame desserré

Enlever I'herbe

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Vibrations/bruit excessif

Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer a fond I'écrou/la vis de la lame

Lames endommagées

Remplacement de la lame

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d'équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente et
assistance des clients

Notre service aprés-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I'entretien de votre pro-
duit et les pieces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concernant
les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant
I'achat, I'utilisation et le réglage de vos produits et
leurs accessoires.
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France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Apres-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif @ fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel.: +41 (044) 847 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Déclaration de conformité

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées con-
formément a 2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance
1m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
I'appareil sont: Niveau de pression acoustique
83dB(A) (ROTAK 34)/84dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43) ; niveau d’intensité acous-
tique 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitude K=1dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2dB (ROTAK 40/
43).

Toujours porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs
de trois sens) relevées conformément a EN 60335 :
Valeur d’émission vibratoire a,=2,5 m/s2, incerti-
tude K=1,5 m/s?.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60335 confor-
mément aux reglements des directives
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procédures d’évaluation de la conformité conformé-
ment a 'annexe VI.

Catégorie des produits : 32
Office désigné : SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documents techniques aupres de : Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, le 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4,/%/// 7V %ﬁ%‘h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea con detenimiento las siguientes
instrucciones. Familiaricese con los elementos
de manejo y el uso reglamentario del cortacés-
ped. Guardar estas instrucciones de manejo en
un lugar seguro para posteriores consultas.

Explicacion de los simbolos utilizados en el cor-
tacésped

f Indicacion general de peligro.
. Lea las instrucciones de manejo.

=

Prestar atencién a que las personas circun-
dantes no puedan ser lesionadas por los
cuerpos extrafios que puedan salir despedi-
dos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las
proximidades mantengan una distancia de

Eﬁ‘] seguridad respecto a la maquina.

T Las cuchillas estdan muy afiladas. Preste
. atencion para no lesionarse con ellas los de-
dos de los pies o de las manos.
r—®
—

No procede.

(0,

Antes de manipular o limpiar el aparato, en
caso de que el cable se haya enredado, o al
dejar el cortacésped solo, incluso durante un
tiempo breve, desconectar el aparato, y ex-
traer el cable de la toma de corriente. Man-
tenga alejado de las cuchillas el cable de red.

Espere a que las partes de la maquina se
hayan detenido completamente antes de to-
carlas. Las cuchillas pueden lesionarle des-
pués de haber desconectado el motor, ya
que siguen girando cierto tiempo.

No corte el césped si esta lloviendo, ni deje
expuesto el cortacésped a la lluvia.

3

e

STOP
°

Protéjase contra sacudidas eléctricas.

Mantenga el cable de conexién alejado de la
cuchilla.

B Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (nifios inclusive) con una discapacidad cor-
poral, visual, auditiva o mental, o que no dispon-
gan de suficiente experiencia ni conocimientos, a
no ser que sean atendidos por una persona res-
ponsable de su seguridad o que sean instruidos
en el manejo del aparato.

Vigile a los nifios y tome las medidas oportunas
para evitar que éstos puedan jugar con el aparato.

B Jamas permita que utilicen el cortacésped nifios,
0 aquellas personas que no conozcan bien el
contenido de estas instrucciones. Inférmese si
las prescripciones vigentes en su pais fijan una
edad minima para el usuario.

B Jamas corte el césped si se encuentran perso-
nas, especialmente nifos, o animales domésti-
cos, en las inmediaciones del aparato.

B El operador o usuario es responsable de los acci-
dentes o danos ocasionados a otras personas o
propiedades.

B No utilice el cortacésped si esta descalzo o lleva
puestas sandalias; utilice siempre un calzado
fuerte y pantalones largos.

B Inspeccione detenidamente el area a cortar y re-
tire las piedras, palos, alambres, huesos y demas
cuerpos extrafios que pudieran encontrarse en
ella.

B Antes de su uso, verifique que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto
de corte no estén demasiado desgastados ni da-
fados. Siempre sustituya a la vez las cuchillas y
tornillos de sujecién desgastados o dafhados para
evitar que se produzca un desequilibrio.

B Sustituir siempre al mismo tiempo la cuchilla'y los
tornillos desgastados o dafados para evitar posi-
bles desequilibrios.

B Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial
suficiente.

H Evite en lo posible la utilizacién del cortacésped
si el césped estuviese humedo.

B Camine de forma pausada y nunca de forma
apresurada.

B Jamas trabaje con el cortacésped si los dispositi-
vos protectores o cubiertas estuviesen defectuo-
s0s, 0 sin estar montados los dispositivos de se-
guridad como, p. €j., la cubierta de proteccion y/
o el cesto colector de césped.

H Al cortar el césped en taludes esto puede ser
peligroso:

— No corte el césped en areas con una pendiente
muy pronunciada.

— Mantenga siempre una posicién firme, especial-
mente en superficies inclinadas o si el césped es-
tuviese hiumedo.

— En superficies inclinadas guiar el aparato siem-
pre en sentido transversal a la pendiente y jamas
subiendo o bajando la pendiente.

— Proceda con especial cautela al cambiar de di-
reccion en las pendientes.

— Preste especial atencién al caminar hacia atras o
al tirar del cortacésped.
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— Al trabajar, guiar siempre el cortacésped empu-
jandolo hacia adelante y jamas atrayéndolo hacia
su cuerpo.

W Las cuchillas deben estar detenidas en caso de
tener que inclinar el cortacésped para su trans-
porte, al cruzar areas sin césped y al llevar el
aparato al lugar de trabajo o al retornar de él.

B No incline la maquina al arrancar o conectar el
motor, a no ser que la altura del césped asi lo re-
quiera. En este caso, inclinar hacia arriba, lo im-
prescindible nada mas, aquel lado del aparato si-
tuado mas lejos del usuario. Observe que ambas
manos sujeten el estribo al depositar nueva-
mente la maquina sobre el firme.

B Conecte el cortacésped segun se indica en las
instrucciones de servicio, prestando atencién a
que sus pies mantengan una separacion sufi-
ciente de las cuchillas.

B No aproxime las manos y pies a las partes en ro-
tacion.

B Mantenerse separado de la zona de expulsién al
trabajar con el aparato.

W Jamas alce o transporte el cortacésped con el
motor en marcha.

Datos técnicos

H Extraer el enchufe de red de la toma de
corriente:

— siempre que deje sola la maquina
— antes de eliminar posibles atascos

— al inspeccionar, limpiar, 0 manipular el cortacés-
ped

— después de chocar contra un cuerpo extrafo. Ins-
peccionar inmediatamente el cortacésped en
cuantos a posibles dafios y hacerlo reparar si
fuese necesario

— en caso de que el cortacésped comience a vibrar
excesivamente (controlarlo inmediatamente).

B Asegurarse que todas las tuercas, pernos y torni-
llos estén firmemente apretados para que el cor-
tacésped se encuentre siempre en un estado de
trabajo seguro.

H Controle con regularidad el estado y el nivel de
desgaste del cesto colector de césped.

B Como medida de seguridad, dejar sustituir la par-
tes desgastadas o dafiadas.

B Unicamente deberan emplearse piezas de re-
puesto originales Bosch.

B Podngase siempre unos guantes de proteccion al
manipular o trabajar en el area de la cuchilla.

Cortacésped ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Ndmero de pedido 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Potencia absorbida [W] 1300 1400 1600 1700
Anchura de la cuchilla [cm] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacidad de la cesta colectora

de césped [ 40 40 50 50

Peso (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Clase de proteccién Epas IEIFA IEIWAI IEIWAI
Numero de serie Ver n? de serie 13 (placa de caracteristicas) indicado en la maquina.

Observacion: Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que pueden variar las de-

nominaciones comerciales de algunos aparatos.

Los procesos de conexién provocan una breve caida de la tensién. Si las condiciones de la red fuesen desfavorables, ello
puede llegar a afectar a otros aparatos. En redes con impedancias inferiores a 0,36 ohmios es improbable que lleguen a

perturbarse otros aparatos.

Utilizacion reglamentaria

Este producto ha sido proyectado para utilizarse en
el area doméstica.

Introduccion

Este manual incluye instrucciones sobre el montaje
correcto y la utilizacién segura de la maquina. Es muy
importante leer minuciosamente estas instrucciones.

La maquina completamente montada pesa aprox.
entre 11,0 y 13,5 kg. Si fuese necesario, recurra a
otra persona para sacar la maquina del embalaje.

Tenga cuidado con la cuchilla al transportar el corta-
césped.
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Material que se adjunta

Extraiga con cuidado el cortacésped del embalaje y
verifique si las partes citadas a continuacion estan
completas:

— Cortacésped con empufadura de estribo

— 1 Tubos inferiores de la empufadura de estribo
— 2 Tornillos

— 2 Tuercas de mariposa

— 2 Tornillos para chapa

— 2 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 34/37)

— 3 Semipartes del cesto colector de césped
(ROTAK 40/43)

— 2 Clips para cable

— Seguro contra traccién del cable (caso de sumi-
nistrarse por separado)

— Instrucciones de manejo

Si faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafada, di-
rijase por favor al comercio de su adquisicion.

Elementos de la maquina

Palanca de empuje

Botén de seguridad

Empunadura de estribo

Seguro contra traccion del cable**

Enchufe de red**

Cesto colector de césped

Cubierta de proteccion

Parte inferior de la empufiadura de estribo
9 Rejillas de refrigeracion

10 Ruedas

11 Peine para césped

12 Palanca para altura de corte

13 Numero de serie

**especifico de cada pais

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

jAtencion! Desconectar el aparato y extraer el
enchufe de la red antes de ajustar o limpiar el
aparato, o en caso de que el cable se haya cor-
tado, enredado, o de que esté dafado.

Tras desconectar la maquina, la cuchilla con-
tinaa girando por inercia unos segundos.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rotacion.

ONOOOHAWN=

Seguridad eléctrica

Para su seguridad se suministra la maquina con un
aislamiento de proteccion y no precisa por lo tanto
ser conectada a tierra. La tension de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a
la CE 220 V 6 240 V segun la ejecucién). Solamente
emplear cables de prolongacién homologados. Su
servicio Bosch informara gustosamente al respecto.

Unicamente deberan emplearse cables de prolon-
gacion del tipo HO5VV-F, HO5RN-F o IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

Si precisa un cable de prolongacién para trabajar
con el aparato, solamente deberan emplearse ca-
bles con las siguientes secciones y longitudes:

— 1,0 mm?: longitud maxima 40 m
- 1,5 mm?: longitud maxima 60 m
— 2,5 mm?: longitud maxima 100 m

Para incrementar la seguridad eléctrica, se reco-
mienda utilizar un fusible diferencial (RCD) para co-
rrientes de fuga maximas de 30 mA. Debe verifi-
carse el funcionamiento correcto de este fusible di-
ferencial antes de cada utilizacién.

Un cable de conexién defectuoso debera repararse
Unicamente en un taller de servicio autorizado
Bosch.

[E] Observacion referente a productos que no son
de venta en GB:

ATENCION: para su seguridad es necesario conec-
tar el enchufe 5 de la maquina al cable de prolonga-
cién 15.

La toma de corriente del cable de prolongacion debe
estar protegida contra salpicaduras de agua y debe
ser, o ir revestida, de caucho.

Los cables de prolongacién deben utilizarse con un
seguro contra traccion.

El cable de conexion debe inspeccionarse periddi-
camente en cuanto a posibles danos, debiendo utili-
zarse solamente si esta en buen estado.

Montaje

I} Ensamble de la empufiadura de estribo

@ Los tubos inferiores de la empufiadura de es-
tribo 8 deben insertarse en los orificios previstos
para ello,

@ sujetandose después con tornillos para chapa.
Observacion: La empufadura de estribo 3 es ajus-

table en altura. Monte la empufadura de estribo en
la posiciéon I o II.

© Fijar la empufiadura de estribo 3 con los tornillos
y tuercas de mariposa 14 a los tubos inferiores de la
empunadura de estribo 8.
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Observacion: Cerciérese de que el cable vaya fijado
a la empuhadura de estribo con los clips que se ad-
juntan.

E] Suijetar el cable en el seguro contra traccion 4 de
la manera mostrada. Cuidar que el cable no quede
tenso.

Ensamblar el cesto colector de césped
[ ROTAK 34/37

Montar la tapa en la parte inferior del cesto colector
de césped presionando las lenglietas en las contra-
partes a lo largo de los bordes, procediendo para
ello de atras hacia adelante.

[] ROTAK 40/43

@ Montar ambas mitades de la parte inferior del
cesto colector de césped presionando las lenglietas
en las contrapartes a lo largo de los bordes, proce-
diendo para ello de atras hacia adelante.

@ Ensamblar ambas partes del cesto colector de
césped.

Cuide que al desplegar o plegar el estribo superior
no quede aprisionado el cable de red. No suelte la
empunadura al plegarla.

d Cesto colector de césped

Montaje

Subir la cubierta de protecciéon 7, mantenerla sujeta,
y enganchar el cesto colector de césped 6 segun.

Desmontaje/vaciado

Subir la cubierta de proteccion 7 y mantenerla su-
jeta. Retirar el cesto colector de césped 6 segun.

En caso de no desear recoger el césped cortado,
puede utilizarse el cortacésped sin montar el cesto
colector de césped 6, debiendo no obstante mante-
nerse la cubierta de proteccion 7 abatida hacia
abajo.

Ajuste de la altura de corte

Antes de efectuar el ajuste de la altura de
corte es necesario detenerse y soltar la
palanca de empuje, esperando después a
que el motor se haya detenido, puesto que
las cuchillas contintan girando cierto
tiempo por inercia, existiendo por ello el
riesgo de que causen lesiones.

Precaucion — no tocar la cuchilla en rota-
cion.
Al realizar el primer corte de la temporada, es reco-
mendable ajustar una altura de corte elevada.

I E! cortacésped puede ajustarse a 10 alturas de
corte situadas entre 20 y 70 mm. Para ello debera
presionarse hacia adentro la palanca de la altura de
corte 12 y alzar o presionar hacia abajo el cortacés-
ped hasta conseguir la altura requerida.

[ Puesta en marcha

Tras desconectar la maquina, las cuchillas

& contintan girando por inercia unos segun-

dos. Esperar a que el motor/cuchilla se ha-

yan detenido antes de volverlo a conectar.

No desconecte y conecte la maquina a in-
tervalos cortos.

Para facilitar la puesta en marcha inclinar la-
teralmente un poco el cortacésped.

=

Conexioén:
@ Presionar y mantener sujeto el botén de
6.

seguridad 2.
&
1
0]

@ Apretar la palanca de empuje 1 contra la
empunadura de estribo.
Soltar el botén de seguridad 2.
Desconexién:
Soltar la palanca de empuije 1.
El cortacésped viene equipado con un freno del mo-
tor. Con este dispositivo de seguridad se consigue
que se detengan las cuchillas en pocos segundos.
Si en el transcurso de la primera puesta marcha Vd.
llegase a apreciar un leve olor al soltar el interruptor

de conexién/desconexion, esto es completamente
normal, sin ser por lo tanto sintoma de averia.

Ya que el freno motor actia al desconectar el apa-
rato, puede ocurrir que las cuchillas dejen girarse a
mano con dificultad.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Corte del césped

I Colocar el cortacésped al margen del césped y
lo mas proximo posible a la toma de corriente. Tra-
bajar separandose de la toma de corriente a medida
que va progresando en el trabajo. A continuacion,
perpendicularmente.

Al cambiar de sentido posicionar el cable sobre el
area ya cortada.

Al cortar césped bajo unas condiciones difici-
& les no sobrecargar el motor. Al sobrecar-
garse el motor se reducen las revoluciones, lo
que se denota al variar el ruido del motor. En
estos casos debe soltarse la palanca de em-
puje y ajustar una altura de corte mayor. De
lo contrario corre peligro de dafarse el motor.
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Observacion: El cortacésped incorpora un conmu-
tador de protecciéon que interrumpe la corriente al
bloquearse la cuchilla o sobrecargarse el motor. Al
activarse el conmutador de proteccion, desco-
nectar la maquina y extraer el enchufe de latoma
de corriente. El conmutador de proteccion sola-
mente vuelve a rearmarse si se suelta la palanca
de conexiéon 1. Antes de continuar usando el
cortacésped retirar la obstruccién, y esperar
unos minutos hasta que el conmutador de pro-
teccion se haya rearmado. Durante este tiempo
no accionar la palanca de conexié 1, ya que ello
prolongaria el tiempo de rearme del conmutador
de proteccion. Si el cortacésped volviese a des-
conectarse de nuevo, seleccionar una altura de
corte mayor para reducir la carga del motor.

B Los peines para césped 11 permiten cortar el
césped muy cerca de las paredes y esquinas.
Preste atencion a no chocar los peines contra algun
obstaculo al cortar el césped cerca de un borde.

Mantenimiento

Antes de cualquier manipulaciéon en el

{ \ aparato extraer el enchufe de la red y reti-
rar el cesto colector de césped.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Observacion: Efectue periédicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.
Inspeccionar periédicamente el cortacésped para
ver si la cuchilla esta suelta o danada, si existen
uniones flojas, o piezas desgastadas o dafiadas.

Verifique que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
dafiados. Antes de la utilizacion del aparato efectue
los trabajos de mantenimiento o reparaciéon que
sean necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cién y control, la cortadora de césped llegase a ave-
riarse, la reparacion debera encargarse a un taller
de servicio autorizado para herramientas eléctricas
Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el numero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

Mantenimiento de la cuchilla

Desconectar el aparato, extraer el enchufe
de la red y desmontar el cesto colector de
césped.

Depositar la maquina sobre su costado derecho e
inspeccionar la cuchilla. Sustituirla si ésta estuviese
mellada o deteriorada.

Proceda de la siguiente manera para sustituir la cu-
chilla.

Sujetar la cuchilla 17 con unos guantes fuertes (no
se adjuntan), aflojar el tornillo de sujecion 16 con
una llave fija (no se adjunta), y retirar la arandela 18
(solamente ROTAK 34/37), el disco 20, y la cuchilla.
Montar el disco, la cuchilla, la arandela y el tornillo
de sujecion. Observar que la cuchilla quede orien-
tada en la posiciéon de montaje correcta (el sim-
bolo © debe ser visible, ver figura J), y apretar en-
tonces el tornillo de sujecion.

En caso de un montaje o desmontaje dificultoso de
la cuchilla, introducir un destornillador por el orifi-
cio 21 para bloquear el eje. Cerciorarse de que no
se encuentra metido todavia el destornillador antes
de volver a conectar el aparato.

Al realizar el montaje no aceitar ni engra-
sar la cuchilla ni el tornillo de sujecion.

Después del corte/almacenaje

Limpiar minuciosamente la parte exterior del corta-
césped con un cepillo blando y un pano. No utilizar
agua, disolvente ni agentes para pulir. Eliminar com-
pletamente la hierba adherida y las particulas, espe-
cialmente en el area de las rejillas de refrigeracion 9.

Limpiar los peines para césped 11 con un cepillo
suave y eliminar los restos de césped y la suciedad
adherida.

Colocar el cortacésped sobre un costado y limpiar el
area de las cuchillas. Desprender el material com-
pactado que pudiera estar adherido, con un trozo de
madera o plastico.

Pongase siempre unos guantes de protec-
cion al manipular o trabajar en el area de la
cuchilla.

Guardar el cortacésped en un lugar seco. No depo-
sitar otros objetos sobre la maquina.

Para ahorrar espacio, aflojar tuercas de mari-
posa 14 y plegar la empufadura de estribo.

<> Asegurese que el cable no quede aprisionado
al plegar o desplegar la empufiadura. No deje
caer de golpe la empuhadura de estribo.

Accesorios

Cuchilla de corte

ROTAK 34.....ciiiiiiiiiiciie F016 800 271
ROTAK 37....oiiiiiiiiiiiiecce F016 800 272
ROTAK 40......ccoiiciiiiiicicccie F016 800 273
ROTAK 43.....coiiiiiiieeie F016 800 274
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase un taller de servicio.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe

de la red.

Sintomas Posible causa

Solucion

El cortacésped no fun-
ciona

No hay tensién de red

El fusible se ha fundido
Césped demasiado largo

Toma de corriente defectuosa
Cable de prolongacién defectuoso

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar y conectar

Emplear otra toma de corriente
Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Sustituir el fusible

Ajustar una altura de corte mayor e
inclinar el cortacésped

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

El cortacésped funciona
de forma intermitente

defectuoso

Cable de prolongacién defectuoso
Cableado interno de la maquina

Se ha activado la proteccién del motor

Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Acudir al servicio de asistencia téc-
nica

Dejar enfriar el motor y ajustar una
altura de corte mayor

La maquina corta el cés-
ped de forma irregular

o Cuchilla mellada
el motor trabaja forzado

obstruida

invertida

Altura de corte demasiado baja

La parte inferior de la maquina esta

La cuchilla se monté en posicién

Reajustar la altura de corte (ver
“Ajuste de la altura de corte”)
Sustituir la cuchilla

(ver “Ajuste de la cuchilla”)

Limpiar la maquina

(ver “Después de cortar el césped/
almacenaje”)

Montar la cuchilla por el lado correcto
(ver “Ajuste de la cuchilla®)

La cuchilla no gira al

conectar el aparato el césped

La cuchilla del husillo es retenida por

Tuerca o tornillo de sujecion flojo

Retirar el césped

Apretar la tuerca o tornillo de sujecién

Vibraciones o ruido exce-

sivo Cuchilla dafiada

Tuerca o tornillo de sujecion flojo

Apretar la tuerca o tornillo de sujecién
Sustituir la cuchilla

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electrénicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparacién y manteni-
miento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones
sobre las piezas de recambio las podra obtener tam-
bién en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplicacion
y ajuste de los productos y accesorios.
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Espana

Robert Bosch Espafa, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. ~
Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Declaracion de conformidad

Valores del ruido determinados segun 2000/14/CE
(altura 1,60 m, separacién 1 m).

El nivel de presién sonora tipico del aparato, deter-
minado con un filiro A, asciende a: Nivel de presion
sonora 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel de po-
tencia acustica 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerancia
K=1dB (ROTAK 34)/1dB (ROTAK 37)/2dB
(ROTAK 40/43).

jColéquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres di-
recciones) determinado segun EN 60335:

Valor de V|braC|ones generadas a,=2,5 m/s?, tole-
rancia K=1,5 m/s.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en con-
formidad con las normas o documentos normaliza-
dos siguientes: EN 60335 de acuerdo con las dispo-
siciones en las directivas 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Procedimiento para evaluacién de la conformidad
segun anexo VI.

Categoria de producto: 32

Centro oficial de inspeccion citado: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Expediente técnico en: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, a 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy R %ﬂ%&«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones

<QSERT.,

NOM- %
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& Instrucodes de seguranca

Aviso! Leia com atencao estas instrucoes de se-
guranca, familiarize-se com os controlos e a uti-
lizacao correcta do corta relva. Guarde a instru-

cao de servico para uma utilizacao posterior.
Explicacdo dos simbolos no corta relva

f Avisos gerais de perigo.
. Leia a instrugéo de servico.

Observe por favor, que pessoas que se en-
@ contrem perto do local de trabalho nao se-

ﬁ dado, para que nao haja perda de dedos de-
vido ao contacto com as laminas.

C Nao aplicavel.

=

jam lesadas por objectos que possam ser

atirados pelo aparelho.

area de trabalho, em distancia suficiente-
mente segura da maquina.

Laminas afiadas. Tome extremamente cui-

L’B mada de corrente antes de proceder a regu-
lagéo, & limpeza, caso o cabo se enrolar ou
sempre que deixar o corta relva sem vigilan-
cia, seja por que tempo for. Mantenha o
cabo flexivel de abastecimento de corrente
longe das l&minas de corte.

Aguarde até que todas as pegas da ma-
quina parem completamente, antes de toca-
las. As laminas continuam a girar, apos des-
ligar o motor e podem portanto causar le-
soes.

—_
Desligue a maquina e retire a ficha da to-

Proteja-se contra choques eléctricos.

Nao cortar a relva quando estiver chuvendo,
nem deixe o corta relva ao ar livre exposto a
chuva.

Manter o cabo de conexao afastado das la-
minas de corte.

B O aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criancas), com deficiéncias fisicas, vi-
suais, auditivas ou mentais, nem pessoas com
falta de experiéncia e conhecimento, se néo fo-

rem vigiadas por uma pessoa responsavel pela

sua seguranca ou instruida no manuseio do apa-
relho.

Tomar conta das crian¢as e assegure-se de que
nao brinquem com o aparelho.

Mantenha as pessoas que se encontrem na

B Jamais permita que criangas ou pessoas nao fa-

miliarizadas com as instrugdes, utilizem o corta
relva. Directivas nacionais podem possivelmente
restringir a idade do operador.

Jamais corte a relva enquanto pessoas, principal-
mente criancas ou animais domésticos, se en-
contrem perto do local de trabalho.

O operador ou utilizador é plenamente responsa-
vel por acidentes ou danos em outras pessoas ou
em propriedade alheia.

N&o opere o corta relva de pés descalgos ou com
sandalhas abertas, utilize sempre sapatos firmes
e calgcas compridas.

Inspeccione devidamente a area onde ira utilizar
o corta relva e remova cuidadosamente quais-
quer pedras, paus, fios, 0ssos e outros detritos.

Antes de usar, deverd devera sempre inspeccio-
nar visualmente se as laminas, parafusos das la-
minas e grupo de corte estao gastos ou danifica-
dos. Laminas gastas ou danificadas e os parafu-
sos das laminas devem sempre ser substituidos
juntos, para evitar desiquilibrio.

Laminas e parafusos gastos ou danificados, de-
vem apenas ser substituidos em conjunto, para
evitar desiquilibrio.

Apenas utilize o corta relva com luz do dia ou com
boa luz artificial.

Sempre que possivel, evite utilizar o corta relva
com a relva molhada.

Sempre ande, jamais corra.

Jamais operar o corta-relvas com dispositivos de
proteccdo e coberturas defeituosos, nem sem
instalagdes de seguranca, como por exemplo
uma protecgdo contra impactos e/ou um cesto de
recolha para a relva.

Cortar a relva em declives pode ser perigoso:
Jamais utilize o aparelho em declives demasia-
damente ingremes.

Mantenha sempre uma posicdo firme em terre-
nos inclinados ou em relva molhada.

Em terrenos inclinados, devera sempre cortar
perpendicularmente ao declive, jamais para cima
e para baixo.

Tenha o maximo de cuidado ao mudar a direcgéo
durante o trabalho em declives.

Tenha o maximo de cuidado ao andar para tras
ou ao puxar o corta relva para tras.

Durante o trabalho, devera sempre deslocar o
corta-relvas para frente e jamais puxa-lo em di-
recgao do corpo.
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B As laminas devem estar completamente paradas,
quando o corta relva tiver que ser inclinado para
o transporte, para passar por superficies nao
plantadas ou se tiver que transporta-lo para uma
outra area a ser trabalhada.

B Nao inclinar a maquina ao dar partida ou ao ligar
o motor, a ndo ser que seja necessario, para dar
partida em relva alta. Neste caso, devera apenas
inclinar o quanto for necessario e apenas no lado
afastado do operador. Observe sempres, que ao
abaixar de volta até o solo, ambas as maos este-
jam fimes sobre o punho.

Bl Ligar o corta-relva de acordo com as instrucdes e
com os pés bem afastados das laminas.

B Nao ponha as méos e os pés perto ou sob pecas
em rotagao.

B Mantenha uma distancia segura em relagdo a
zona de expulsao ao trabalhar com o aparelho.

B Jamais levante ou transporte o corta relva com o
motor a funcionar.

M Tirar a ficha da tomada de corrente:
— Sempre que deixar a maquina sozinha

Dados técnicos

— Antes de eliminar qualquer obstrucéao
— Antes de proceder a inspecgéo, limpeza ou ma-

nutencdo da maquina

— Apods a colisdo com um corpo estranho. O corta

relva deve ser imediatamente controlado, para
verificar se apresenta danos e se necessario de-
vera ser reparado imediatamente.

— Se o corta relva comegar a vibrar anormalmente

(controlar imediatamente).

B Assegure-se de que todas as porcas, pinos e pa-

rafusos estejam fixos, para garantir que o corta
relva esteja sempre em perfeito estado de funci-
onamento e possa trabalhar com seguranca.

W Verificar regularmente o estado e o desgaste do

cesto de recolha para a relva.

B Por motivos de seguranca, devera substituir pe-

¢as gastas ou danificadas.

B Assegure-se de que as pegas substituidas sejam

da Bosch.

B Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a tra-

balhar na area da laminas afiada.

Corta relva ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
N° de encomenda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Poténcia nominal absorvida [W] 1300 1400 1600 1700

Largura da lamina [cm] 34 37 40 43

Altura de corte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volume do cesto colector [ 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe de proteccéo O /1 O /a O /a O /n

Numero de série Veja nimero de série 13 (Logotipo) na maquina.

Nota: Observe o nimero do produto sobre a placa de identificagcdo do seu aparelho, pois as designagdes comerciais dos
diversos aparelhos podem variar.

Processos de ligagao provocam uma breve reducgdo de tensdo. No caso de condigdes de rede desfavoraveis, o funciona-
mento de outros aparelhos pode ser prejudicado. Com impendancia de rede inferior a 0,36 Ohm n&o é de se esperar in-

terferéncias.

Tome atengédo com as laminas afiadas ao transpor-

Ut'l'za?ao de acordo com as tar o corta relva para o local de trabalho.

disposicoes
Este produto é concebido para o corte de relva do- Componentes fornecidos
meéstico.
Retire cuidadosamente o corta relva da embalagem
I o e certifiqgue-se que esta contém as seguintes pecas:
ntrOdugao — Corta relva com punho de manejo

— 1 Parte inferior do punho de manejo

2 Parafusos

2 Porcas de orelhas

— 2 Parafusos para chapas

2 Metades de cesto de recolha (ROTAK 34/37)

Este manual contém instrugdes sobre a montagem
correcta e a utilizagdo segura da sua maquina. E im-
portante ler atentamente estas instrugoes.

Completamente montada, a maquina pesa aproxi-
madamente 11,0 a 13,5 kg. Se necessario, peca au-
xilio para retirar a maquina da embalagem.

Portugués - 2

34+F 016 L70636 * 09.11



3 Metades de cesto de recolha (ROTAK 40/43)
2 Clips de cabos

— Reducéo de trac¢ado de cabo (caso fornecidas se-
paradamente)

— Instrugéo de servigo

Se quaisquer pecas estiverem faltando ou danificadas, di-
rija-se ao seu revendedor autorizado.

Elementos do aparelho

Alavanca de arranque

Botao de seguranca

Parte superior do punho
Redugéo de trac¢ao de cabo**
Ficha de rede**

Cesto colector de relva

Placa deflectora

Parte inferior do punho de manejo
Aberturas de ventilagdo
Rodas

Ancinho para relva

Alavanca para altura de corte
13 Numero de série

**especifico para cada pais

Os acessorios ilustrados e descritos nas instrucdes de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

O N O s WODN =

- - -
N = O ©

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e puxar a ficha
de rede da tomada, antes de realizar quaisquer
ajustes ou limpeza ou caso o cabo for cortado,
danificado ou enganchado.

As laminas continuam a girar por alguns se-
gundos depois de desligar a maquina.

Cuidado — nao entre em contacto com laminas
a girar.

Seguranca eléctrica

Para a sua seguranca, esta maquina tem um isola-
mento duplo e ndo necessita uma ligagdo & terra. A
tensdo de funcionamento é de 230 V AC, 50 Hz
(para paises fora da Unido Europeia 220 V, 240 V
conforme o modelo). Sé utilizar cabos de extenséo
homologados. Informagées podem ser obtidas
numa oficina de servigo Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensao do mo-
delo HO5VV-F, HO5RN-F ou IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Se utilizar um cabo de extensao para colocar o apa-
relho em funcionamento, s6 devem ser utilizados
cabos com os seguintes didmetros do condutor:

- 1,0 mm?2: maximo comprimento de 40 m
- 15 mm?2: maximo comprimento de 60 m
- 25 mm?2: maximo comprimento de 100 m

Para uma maior seguranca, recomendamos a utili-
zacao de um disjuntor de corrente de avaria (DCA).
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este
dispositivo de corrente residual deveria ser contro-
lado antes de cada funcionamento.

Se o cabo de ligagédo estiver danificado, este sé
deve ser reparado numa oficina de servigo autori-
zada Bosch.

&) Indicagéo para produtos, que ndo foram vendi-
dos na GB:

ATENCAO: Para a sua seguranca é necessario que
a ficha de rede 5 da maquina esteja conectada ao
cabo de extencéo 15.

O acoplamento do cabo de extensédo deve ser pro-
tegido contra respingos de agua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha.

O cabo de extenséao deve ser utilizado com uma re-
ducéo de traccéo.

O cabo de ligagdo deve ser controlado regular-
mente, para verificar se ha danos e sé devera ser
utilizado em perfeito estado de funcionamento.

Montagem

I} Montar o punho

@ Introduzir as partes inferiores do punho 8 nos ori-
ficios previstos para tal e

@ fixar com os parafusos para chapas.

Indicagao: A parte superior do punho 3 pode ser ajus-
tada na altura. Monte o punho na posi¢éo I ou II.

© Montar a parte superior do punho 3 com os para-
fusos e porcas de orelhas 14 as partes inferiores do
punho 8.

Indicacao: Assegure-se, que o cabo seja fixo com os
clips para fixacao de cabo fornecidos.
&) Fixar o cabo como indicado na redugéo de trac-

cao do cabo 4, como indicado na figura. Assegure-
se, que o cabo tenha folga suficiente.

Montar o cesto colector de relva

[ ROTAK 34/37

Engatar a tampa do cesto colector de relva na parte
inferior do cesto colector de relva, pressionando as

“bracadeiras”, em volta dos cantos comegando por
trés e continuando até a frente.
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[] ROTAK 40/43

@ Engatar as duas metades da parte inferior do
cesto colector de relva pressionando as “bracadei-
ras” em volta dos cantos comegando por tras e con-
tinuando até a frente.

@ Juntar ambas as metades do cesto colector de relva.

Observe ao desdobrar ou dobrar a parte superior do
punho, que o cabo de rede ndo seja enganchado.
Nao deixar o punho cair.

I3 Cesto colector de relva

Introduzir

Elevar a placa deflectora 7, manter nesta posicédo e
pendurar o cesto colector de relva 6.

Retirar/esvaziar

Elevar a placa deflectora 7 e manter nesta posicéo.
Retirar o cesto colector 6.

Se néo desejar colher relva, é possivel utilizar o
corta relva sem o cesto colector 6 pendurado, no en-
tanto com a placa deflectora 7 fechada.

Ajustar a altura de corte

Antes de ajustar a altura de corte, devera
parar, soltar a alavanca de comutacao e
aguardar até que o motor pare completa-
mente. As laminas continuam a girar, apés
o desligamento do motor e podem causar
lesoes.

Cuidado — nao entre em contacto com la-
minas a girar.

Para o primeiro corte da temporada, deveria ser
ajustada uma altura de corte superior.

@ O corta-relva pode ser ajustado em 10 alturas de
corte entre 20 e 70 mm. Para isto devera pressionar
a alavanca para o ajuste de altura de corte 12 para
dentro e em seguida levantar o corta-relva ou pres-
siona-lo para baixo, até estar ajustada a altura ne-
cessaria.

[ Colocar em funcionamento

Apos desligar a maquina, a lamina conti-
nua a funcionar por inércia durante alguns
segundos. Aguarde até que o motor/a la-
mina pare completamente, antes de ligar
novamente.

Nao desligar e ligar repetidamente em
curta sequéncia.

Para facilitar o arranque, devera colocar o
corta relva sobre o lado.

Ligar:
@ @ Premir o botdo de seguranca 2 e manté-

lo premido.
@
&
u

@ Premir a alavanca de arranque 1 contra o
punho de manejo.
Soltar o botdo de segurancga 2.
Desligar:
Soltar a alavanca de arranque 1.
O corta relva esta equipado com um travao de mo-
tor. Esta fungdo de seguranca assegura que a la-
mina pare dentro de poucos segundos. Se no decor-
rer da primeira colocagdo em funcionamento perce-
per um leve cheiro ao soltar o interruptor de ligar/

desligar, isto € completamente normal e néo é sinal
de dano.

Devido ao travdo do motor, podera ser impossivel
girar manualmente a lamina de corte com o apare-
Iho desligado.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

)

Cortar relva

Il Posicionar o corta relvas no canto da relva e o
mais proximo possivel da tomada de rede eléctrica.
Trabalhar sempre se afastando da tomada de rede
eléctrica. Em seguida em angulos rectos.

Sempre que mudar de direcgédo, devera passar o
cabo para o lado onde a relva ja foi cortada.

Ao cortar a relva sob condi¢cdes especial-
mente dificeis, nao devera sobrecarregar o
motor. No caso de sobrecarregamento, o nu-
mero de rotagdo do motor é reduzido e o ru-
ido do motor altera-se. Neste caso devera pa-
rar, soltar a alavanca de arranque e ajustar
uma altura de corte maior. Caso contrario, é
possivel que o motor seja danificado.

Nota: O corta relvas esta equipado com um seccio-
nador de seguranca, que acciona, logo que a lamina
bloquear ou o logo que o motor estiver sobrecarre-
gado. Quando o seccionador de seguranca acci-
onar, devera parar a maquina e puxar a ficha da
tomada. O seccionador de seguranca nao re-
torna ao soltar a alavanca de comutacéao 1. Re-
mover todos os impecilios e aguardar alguns mi-
nutos, até que o seccionador esteja na posicao
inicial, antes de colocar o corta relvas nova-
mente em funcionamento. Durante este tempo
nao devera accionar a alavanca de comutacéao 1,
pois isto prolonga o tempo de reposicao do sec-
cionador de seguranca. Se o corta relvas se des-
ligar novamente, devera seleccionar uma altura
de corte maior, para reduzir a carga do motor.
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] Com os ancinhos 11 ¢é possivel cortar a relva
rente a paredes e cantos. Nao permita que o anci-
nho possa colidir com objectos ao cortar a relva
rente a cantos.

Manutencao

Tirar a ficha da tomada e remover o cesto

{ ) colector de relva antes de realizar quais-
quer trabalhos no aparelho.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Indicagdo: As seguintes tarefas de manutencéo de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.

Controlar o corta relva regularmente para verificar
se apresenta insuficiéncias ébvias, como por exem-
plo ldaminas soltas ou danificadas, ligacbes soltas e
pecas gastas ou danificadas.

Verifique se as tampas e os dispositivos de protec-
cao estao em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutengéo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.

Caso o corta relva venha a apresentar falhas, ape-
sar de cuidadosos processos de fabricagdo e de
controlo de qualidade, deve ser reparado em um
servigo técnico autorizado para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

No caso de questdes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o numero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

Manutencao da lamina

Desligar, puxar a ficha da tomada e remo-
ver o cesto colector de relva.

Apoiar a maquina sobre o lado direito e inspeccionar
a lamina, e substitui-la se estiver obtusa ou danifi-
cada.

Proceda da seguinte maneira, para substituir a 1a-
mina.

Segurar a lamina 17 utilizando sapatos para jardina-
gem (nao fornecidos) e com ajuda de uma chave de
fenda (ndo fornecida), soltar o parafuso da la-
mina 16 e remover o disco da lamina 18 (ape-
nas ROTAK 34/37), o disco de prato 20, assim
como a lamina. Montar o disco de prato, a lamina, o
disco da lamina e o parafuso da lamina. Asse-
gure-se de que a lamina seja montada na posicéao
correcta (o0 simbolo © deve estar visivel, veja fi-
gura J), e em seguida apertar o parafuso da lamina.

Se for dificil remover ou montar a lamina, introduza
uma chave de fenda no orificio 21 para travar o ac-
cionamento. Assegure-se de que a chave de fenda
tenha sido removida antes de ligar a maquina.

Nao lubrificar nem engraxar a lamina nem
o parafuso da lamina ao montar.

Apos cortar a relva/
arrecadacao

Limpe bem a parte exterior do corta relva com uma
escova macia e um pano. Nao utilize dgua, solven-
tes ou produtos de polimento. Remover todos os re-
siduos de relva e outras particulas, principalmente
das aberturas de ventilagdo 9.

Limpar o ancinho 11 com uma escova macia e re-
mover os restos de relva e de sujidades aderidos.

Vire o corta relva para o lado e limpe a zona da la-
mina. Utilize um utensilio de madeira ou de plastico
para retirar material de relva cortada que esteja
preso nesta area.

Sempre usar luvas de jardinagem se esti-
ver a trabalhar na area da laminas afiada.

Guardar o corta relvas em local seco. Nao colocar
outros objectos sobre a maquina.

Para poupar lugar, podera soltar as porcas de ore-
Ihas 14 e dobrar o punho para baixo.

Assegure-se de que os cabos ndo sejam en-
talados ao dobrar e desdobrar o punho. Nao
deixar o punho de manejo cair no chao.

Acessorios

Lamina de corte

ROTAK 34.....coiiiiiiiiiiiiece F016 800 271
ROTAK 37....oiiiiiiiiiiiicccce F016 800 272
ROTAK 40... F016 800 273
ROTAK 43.....cooiiiiiiiiiiece F016 800 274

37+F 016 L70636 * 09.11

Portugués - 5



Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solugdes, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, ndo puder localizar e eliminar o problema,

dirija-se a sua oficina de servico.
Atencao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de corrente antes de procurar o erro.

Sintoma

Causa provavel

Solucao

O corta relva nao funci-
ona

Falta tensao de rede
Tomada de rede defeituosa
Cabo de extensao danificado

Controlar e ligar novamente
Utilizar uma outra tomada

O fusivel foi accionado

Relva demasiadamente longa

A protecg¢ao do motor foi accionada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Substituir o fusivel

Ajustar uma altura de corte mais alta e
virar o corta relva

Permitir que o motor arrefeca e ajuste
uma altura de corte superior

O corta relva funciona
com interrupgdes

com defeito

Cabo de extensao danificado
A cablagem interna da maquina esta

A protecgao do motor foi accionada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Entrar em contacto com um servigco
técnico

Permitir que o motor arrefeca e ajuste
uma altura de corte superior

A maquina deixa um aca-

bamento irregular baixa

ou Laminas cegas
O motor trabalha com

dificuldade

temente obstruido

incorrecta

Altura de corte demasiadamente

O lado de baixo da maquina esta for-

A lamina esta montada de forma

Aumentar a altura de corte (veja
“Ajuste da altura de corte”)

Substituir a lamina

(veja “Ajustar a lamina”)

Limpar a maquina (veja “Apos cortar a
relva/arrecadacéo”)

Montar a Iamina de forma correcta
(veja “Ajustar a lamina”)

A lamina de corte nao
gira apos ligar o aparelho
solto

Lamina de veio bloqueada por relva
Porca de lamina/parafuso de lamina

Remover a relva
Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina

Fortes vibragdes/ruidos
solto
Laminas danificadas

Porca de lamina/parafuso de lamina

Apertar a porca de lamina/o parafuso
de lamina
Substituir lamina

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessoérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electrénicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizacéo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico pés-venda e assisténcia
ao cliente

O servico pds-venda responde as suas perguntas a
respeito de servicos de reparacdo e de manutencao
do seu produto, assim como das pecgas sobressa-
lentes. Desenhos explodidos e informagdes sobre
pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicagéo e ajuste dos produtos e acesso-
rios.
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Declaracao de conformidade

Valores de medi¢do para ruidos, determinados con-
forme 2000/14/CE (1,60 m de altura, 1 m de distan-
cia).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipi-
camente: Nivel de pressao acustica 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nivel de poténcia acustica

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incerteza K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das
trés direcg¢des) determinadas conforme EN 60335:
Valor de emissao de vibragdo a,=2,5 m/s?, incer-
teza K=1,5 m/s.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60335 conforme as determina¢des das directi-
vas 2004/108/CE, 98/37/CE (até 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir de 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido
de 94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Processo de avaliagdo da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Categoria de produto: 32
Entidade notificada: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documentacao técnica em: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk 1P14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4,/%/// 7.V %ﬁ%‘h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado o direito a modificac6es
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente queste istru-

zioni. Acquistare dimestichezza con i dispositivi
di comando ed il corretto utilizzo del tosaerba.

Conservare in luogo sicuro il presente manuale

di istruzioni d’'uso per ogni necessita futura.
Spiegazione dei simboli presenti sul tosaerba
Allarme generale di pericolo.

Leggere il «Libretto d’istruzioni per 'uso».

Attenzione a non mettere in pericolo 'incolu-
mita di persone che si trovano nelle vici-
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare
per aria.

Tenere le persone presenti a distanza di si-
curezza dalla macchina.

dita delle mani o dei piedi.

Non applicabile.

=) Lame affilate. Attenzione a non tagliarsi le
—®

Spegnere la macchina ed estrarre la spina
dalla presa elettrica prima di regolarla,
prima di pulirla, prima di sciogliere il cavo at-
torcigliato oppure prima di lasciare il tosa-
erba incustodito anche per un breve peri-
odo. Tenere il cavo flessibile d’alimenta-
zione lontano dalle lame.

Prima di intervenire sulle parti della mac-
china, attendere che si siano completa-
mente fermate. Le lame continuano a ruo-
tare dopo lo spegnimento della macchina;
una lama rotante pud provocare lesioni.

Non tosare I'erba sotto la pioggia e non la-
sciare il tosaerba all’aperto quando piove.

Proteggersi contro scosse elettriche.

Non avvicinare il cavo di collegamento alla
lama da taglio.

B Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (bambini compresi) che hanno capacita fi-
siche, sensoriali (visive, uditive) o mentali ridotte
oppure a cui manchi esperienza e conoscenza, se
le stesse non sono sorvegliate oppure istruite rela-
tivamente all’'uso dell’apparecchio da parte di una
persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con I'apparecchio.

Non permettere ai bambini e agli adulti che non
abbiano preso visione delle presenti istruzioni di
utilizzare il tosaerba. Le norme locali possono im-
porre restrizioni circa I'eta dell’'operatore.

Non utilizzare mai il tosaerba nelle vicinanze d’al-
tre persone, soprattutto bambini, o di animali do-
mestici.

L'operatore o l'utente & responsabile degli inci-
denti o dei rischi in cui possono incorrere le altre
persone o le loro proprieta.

Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o calzando
sandali aperti; indossare sempre calzature robu-
ste e pantaloni lunghi.

Ispezionare con cura la zona in cui si deve utiliz-
zare il tosaerba e rimuovere tutte le pietre, i ba-
stoncini, i cavi, gli ossi ed ogni altro corpo estra-
neo.

Prima dellimpiego controllare sempre visiva-
mente che le lame, le viti delle lame ed il gruppo
di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostitu-
ire sempre in set lame e viti delle lame usurate
oppure danneggiate per evitare squilibrio.

Sostituire le lame usurate o danneggiate e le se-
rie complete di bulloni per mantenere I'equilibra-
tura.

Procedere alla tosatura dell’erba solamente di
giorno o con una buona illuminazione artificiale.

Se possibile, evitare di utilizzare il tosaerba
sull’erba bagnata.

Camminare e non correre mai.

Mai utilizzare il tosaerba con dispositivi di prote-
zione e ripari di protezione difettosi oppure senza
dispositivi di sicurezza, come per esempio deflet-
tore protettivo e/o cestello raccoglierba.

La tosatura dell’erba sulle scarpate puo es-
sere pericolosa:

Non tosare I'erba su pendenze eccessivamente
ripide.

In caso di superfici con una certa pendenza, to-
sare I'erba trasversalmente e non procedere mai
in senso perpendicolare alla pendenza.

In caso di superfici con una certa pendenza op-
pure in caso di erba bagnata, attenzione a non
scivolare.

Porre un’estrema cautela nell’invertire direzione
sulle pendenze.

Porre un’estrema cautela quando si arretra o si
tira il tosaerba verso di sé.

Quando si opera con la tosatrice avere cura di
spingerla sempre in avanti e di non tirarla mai in
direzione del proprio corpo.
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B Arrestare le lame prima di ribaltare il tosaerba per
trasportarlo su superfici non erbose e alla/dalla
zona da trattare.

B Durante I'operazione di avviamento o di accen-
sione del motore, non ribaltare la macchina a
meno che cid non dovesse essere indispensabile
per via dell’erba alta. In questo caso, sollevare
soltanto la parte lontana dall’'operatore e non sol-
levarla piu di quanto sia strettamente necessario.
Al momento di abbassare nuovamente la mac-
china, fare sempre attenzione a tenere entrambe
le mani sullimpugnatura.

B Avviare il tosaerba come descritto nelle istruzioni
d’'uso tenendo i piedi ben lontani dalle lame.

B Non mettere le mani o i piedi vicino o sotto le parti
rotanti.

B Quando si lavora con la macchina, mantenere
sempre una certa distanza rispetto alla zona di
espulsione.

B Non sollevare né trasportare mai il tosaerba
quando il motore & in funzione.

Dati tecnici

B Estrarre la spina dalla presa:

— ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita

— prima di eliminare un inceppamento

— prima di controllare, pulire o intervenire sul tosa-
erba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Ispezionare
il tosaerba alla ricerca di eventuali danni ed ese-
guire le necessarie riparazioni;

— seiltosaerba inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente).

B Mantenere serrati tutti i dadi, i bulloni e le viti per
essere certi che il tosaerba operi in condizioni di
sicurezza.

H Controllare regolarmente la condizione e lo stato
di usura del cesto raccoglierba.

B A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

B Assicurarsi che le parti di ricambio da sostituire
siano originali Bosch.

B Indossare sempre guanti di protezione se si deve
intervenire vicino alla lama di taglio.

Tosaerba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Codice di ordinazione 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Potenza assorbita nominale [W] 1300 1400 1600 1700
Larghezza lame [em] 34 37 40 43

Altezza di taglio [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Capacita cestello raccoglierba [1 40 40 50 50

Peso (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Classe protezione O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numero di serie
china.

Cfr. numero di serie 13 (targhetta di costruzione) applicata alla mac-

Nota bene: Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione della Vostra macchina per-
ché le denominazioni commerciali di singole macchine possono variare.

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano
in condizioni ottimali pud capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In caso di impedenze di rete minori di

0,36 Ohm non si dovrebbero verificare disturbi.

Uso conforme alle norme

Questo prodotto & stato progettato per tosare I'erba
di prati domestici.

Introduzione

Il presente manuale fornisce le istruzioni per un cor-
retto assemblaggio ed un utilizzo sicuro della Vostra
macchina. Leggere attentamente tali istruzioni.

Con il completo imballo ed a macchina assemblata il
peso totale si muove tra 11,0 e 13,5 kg. Se il caso,
farsi aiutare per estrarre la macchina dallimballaggio.

Quando si trasporta il tosaerba verso il luogo d'im-
piego, attenzione a non toccare le lame taglienti.

Volume di fornitura

Estrarre con cautela la macchina dallimballaggio e
verificare la presenza dei seguenti elementi:

— Tosaerba con impugnatura

— 1 Parte inferiore dell’impugnatura

— 2\Viti

2 Dadi ad alette

2 Viti autofilettanti

2 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 34/37)
3 Parti del cestello raccoglierba (ROTAK 40/43)
2 Fermacavi
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— Fermacavo (se fornito in dotazione separata-
mente)

— Manuale di istruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il ri-
venditore presso il quale avete acquistato la macchina.

Elementi della macchina

Leva dell’interruttore

Pulsante di sicurezza

Parte superiore dellimpugnatura
Fermacavo**

Spina di rete**

Cestello raccoglierba
Deflettore protettivo

Parte inferiore dell'impugnatura
Feritoie di ventilazione

10 Rotelle

11 Rastrello per erba

12 Leva per taglio in altezza

13 Numero di serie

**Varia secondo il Paese

O N O s ON =

©

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione! Spegnere la macchina ed estrarre
la spina dalla presa elettrica prima di proce-
dere ad operazioni di regolazione o di pulizia
oppure in caso che il cavo dovesse essere ta-
gliato, danneggiato oppure attorcigliato.

Le lame continuano a ruotare per alcuni se-
condi dopo lo spegnimento della macchina.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, la Vostra macchina & equipaggiata
con un isolamento di protezione e non richiede nes-
suna messa a terra. La tensione di esercizio corri-
sponde a 230 V AC, 50 Hz (per Paesi non apparte-
nenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Punto di
professionista oppure alla piu vicina rappresentanza
Bosch Service.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di
prolunga del tipo HO5VV-F, HO5RN-F oppure IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

In caso di utilizzo della macchina con un cavo di pro-
lunga, € obbligatorio ricorrere a cavi che abbiano le
seguenti sezioni trasversali:

- 1,0 mm2: massima lunghezza 40 m
- 15 mm2: massima lunghezza 60 m
- 25 mm2: massima lunghezza 100 m

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un
dispositivo di protezione dalla corrente residua
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai
30 mA. Ogni volta prima di utilizzare la macchina si
deve controllare il dispositivo di protezione dalla cor-
rente residua.

Un cavo di collegamento danneggiato puo essere ri-
parato esclusivamente presso uno dei centri autoriz-
zati per il Servizio Tecnico Bosch.

& Indicazione per prodotti che non vengono ven-
duti in GB:

ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza € necessario
che la spina 5 applicata alla macchina sia collegata
al cavo di prolunga 15.

Il raccordo del cavo di prolunga deve essere protetto
contro gli spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma
oppure essere coperto da gomma.

Il cavo di prolunga deve essere usato con un dispo-
sitivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato re-
golarmente e puo essere utilizzato soltanto quando
€ in perfetto stato.

Montaggio

[} Assemblaggio dell'impugnatura

@ Applicare le due parti inferiori dellimpugnatura 8
nei fori appositamente previsti e

@ fissare avvitando bene le due viti.

Nota bene: La parte superiore dell’impugnatura 3
puo essere regolata in altezza. Montare I'impugna-
tura sulla posizione I oppure II.

© Utilizzando le viti ed i dadi ad alette 14, assem-
blare la parte superiore del’impugnatura 3 alle parti
inferiori dell'impugnatura 8.

Nota bene: Accertarsi che il cavo sia stato ben fis-
sato allimpugnatura tramite 'apposito fermaglio per
il cavo.

) Fissare il cavo di alimentazione al fermacavo 4.
Accertarsi che il cavo abbia sufficiente gioco.

Congiungere le parti del cestello raccoglierba
[d ROTAK 34/37

Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far scat-
tare in posizione il coperchio del cestello racco-
glierba sulla parte inferiore del cestello raccoglierba;
cosi facendo, iniziare agli spigoli posteriore e conti-
nuare man mano in avanti.
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[] ROTAK 40/43

@ Comprimendo le impugnature dei «tiranti», far
scattare in posizione entrambe le meta della parte
inferiore del cestello raccoglierba; cosi facendo, ini-
ziare agli spigoli posteriore e continuare man mano
in avanti.

@ Assemblare insieme le due meta del cestello rac-
coglierba.

Aprendo oppure ripiegando I'impugnatura superiore,
fare sempre attenzione a non far incastrare il cavo
della corrente. Non lasciar mai cadere I'impugna-
tura.

@ Cestello raccoglierba

Montare

Sollevare il deflettore protettivo 7, tenerlo sollevato
ed agganciare il cestello raccoglierba 6.

Rimuovere/svuotare

Sollevare il deflettore protettivo 7 e tenerlo sollevato.
Rimuovere il cestello raccoglierba 6.

Qualora non si volesse raccogliere 'erba tagliata, il
tosaerba puo essere utilizzato senza cestello racco-
glierba 6. Il deflettore protettivo 7 deve in ogni caso
essere ribaltato verso il basso.

Regolazione dell’altezza di taglio
Prima di regolare l'altezza di taglio, rila-
& sciare la levetta dell’interruttore ed atten-
dere fino a quando il motore si sara fer-
mato completamente. Quando si disinseri-
sce la macchina, le lame continuano a
girare ancora e possono provocare setri in-
cidenti.

Pericolo — non toccare le lame rotanti.

Per effettuare il primo taglio della stagione, consi-
gliamo di regolare il tosaerba sull’altezza di taglio alta.

@ !l tosaerba pud essere regolato su 10 altezze di
taglio tra 20 e 70 mm. A tal fine, spingere la leva per
l'altezza di taglio 12 all'interno e sollevare oppure
abbassare il tosaerba fino a regolarlo sullaltezza
necessaria.

[ Messa in funzione

Le lame continuano a ruotare per alcuni
secondi dopo lo spegnimento della mac-
china. Prima di inserire nuovamente la
macchina, aspettare fino a quando il
motore/il filo da taglio si sara fermato
completamente.

Non inserire nuovamente la macchina su-
bito dopo averla disinserita.

p<> Per facilitare l'avvio, ribaltare lateralmente il
tosaerba.

Avviare:
@ @ Premere il pulsante di sicurezza 2 e te-

nerlo premuto.
@
1
u

@ Premere la leva dell'interruttore 1 contro
Arrestare:

limpugnatura.

Lasciare il pulsante di sicurezza 2.
Lasciare la leva dell'interruttore 1.
Il tosaerba & dotato di un freno motore. Questa fun-
zione di sicurezza provvede a fermare le lame entro
pochi secondi. Se nella fase della prima messa in
esercizio rilasciando linterruttore avvio/arresto si
sente un leggero odore, cid € completamente nor-
male e non sta ad indicare nessun difetto.

Il freno motore impedisce eventualmente di ruotare
a mano la lama da taglio quando la macchina &
spenta.

Indossare sempre guanti di protezione se si
deve intervenire vicino alla lama di taglio.

S}

Tosatura dell’erba

Il Porre il tosaerba sul bordo del prato, il piu vicino
possibile alla presa elettrica. Lavorare allontanan-
dosi sempre piu dalla presa elettrica. Continuare
quindi ad angolo retto.

Al termine di ciascun giro, spostare il cavo sul lato
opposto (gia tosato).

Operando in condizioni di tosatura particolar-
mente difficile, evitare di sottoporre il mo-
tore a sovraccarichi. In caso di sovracca-
rico, il numero di giri del motore si abbassa ed
il rumore del motore cambia. In tal caso, fer-
marsi, lasciare la leva dell’interruttore e rego-
lare una maggiore altezza del taglio. L’inos-
servanza di questa istruzione potrebbe cau-
sare danni alla macchina.

Nota bene: Il tosaerba é dotato di un interruttore di
sicurezza che scatta quando la lama si blocca op-
pure quando il motore € sottoposto a sovraccarico.
Quando l'interruttore di sicurezza scatta, spe-
gnere la macchina ed estrarre la spina dalla
presa per la corrente. L’interruttore di sicurezza
riprende la posizione iniziale soltanto quando
viene rilasciata la leva dell’interruttore 1. Prima
di continuare ad utilizzare il tosaerba, eliminare
ogni impedimento, attendere alcuni minuti fino a
quando l'interruttore di sicurezza avra ripreso la
posizione di partenza. Durante questa fase non
azionare la leva dell’interruttore 1 perché cio al-
lungherebbe il tempo necessario all’interruttore
di sicurezza per riprendere la propria posizione
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di partenza. Se il tosaerba dovesse spegnersi di
nuovo, per ridurre il carico del motore, scegliere
un’altezza di taglio piu alta.

A 1l rastrello per erba 11 permette di tosare I'erba
vicino a margini di pareti e di angoli. Tosando I'erba
vicino a margini attenzione a non prendere oggetti
con il rastrello per erba.

Manutenzione

Prima di eseguire un qualunque intervento
sulla macchina, arrestare la macchina,
staccare la spina dalla presa di alimenta-
zione e rimuovere il cestello raccoglierba.

Indossare sempre guanti di protezione se
si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.

Accertarsi periodicamente che il tosaerba non abbia
difetti evidenti, quali lame allentate o danneggiate,
fissaggi allentati e parti usurate o danneggiate.

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Eseguire
le necessarie operazioni di manutenzione e ripara-
zione prima di usare la macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo il tosaerba dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un Centro di assi-
stenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili
Bosch.

Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

Manutenzione della lama

Arrestare il tosaerba, staccare la spina
dalla presa di alimentazione e rimuovere il
cestello raccoglierba.

Poggiare la macchina sul lato destro e controllare la
lama da taglio. Sostituire la lama in caso dovesse
essere consumata oppure danneggiata.

Per sostituire la lama, procedere come segue.

Utilizzando guanti da giardinaggio (non compresi
nella consegna) tenere ferma la lama 17 ed utiliz-
zando una chiave (non compresa nella consegna)
allentare la vite della lama 16 e rimuovere la rondella
della lama 18 (solo ROTAK 34/37), la mola a di-
sco 20 cosi pure la lama. Montare la mola a disco, la
lama, la rondella della lama e la vite della lama. Ac-
certarsi che la lama venga montata nella corretta po-

sizione di montaggio (simbolo © deve essere visi-
bile, vedi figura J), ed avvitare dunque bene la vite
della lama.

Qualora dovesse risultare difficoltoso sostituire op-
pure montare la lama da taglio, infilare un cacciavite
nel foro 21 per fissare in posizione la trasmissione.
Prima di avviare la macchina, accertarsi sempre che
il cacciavite sia stato rimosso.

Non ingrassare, né oliare la lame o la vite
della lama in fase di montaggio.

Dopo la tosatura/Rimessaggio

Pulire a fondo la parte esterna della macchina con
una spazzola morbida ed un panno. Non usare ac-
qua, solventi o lucidi. Rimuovere completamente
I'erba e i detriti, in modo particolare dalle aperture di
ventilazione 9.

Utilizzando una spazzola morbida pulire il rastrello
per erba 11 e rimuovere resti di erba ed ogni tipo di
sporcizia rimastavi attaccata.

Girare la macchina su un lato e pulire I'area delle
lame. Se in tale area sono presenti residui compatti
di erba tagliata, rimuoverli con un utensile di legno o
di plastica.

Indossare sempre guanti di protezione se
{ ) si deve intervenire vicino alla lama di ta-
glio.
Conservare il tosaerba in un luogo asciutto. Non po-
sare nessun altro oggetto sulla macchina.

Per facilitare il rimessaggio, allentare i dadi ad

alette 14 e ripiegare 'impugnatura.

g Controllare che, quando si piegano o si di-
stendono le impugnature superiori, il cavo
non rimanga impigliato. Non far cadere le
impugnature.

Accessorio opzionale

Lama di taglio

ROTAK 34.....coiiiiiiiiiicie F016 800 271
ROTAK 37....oiiiiiciiiiiiciciee F016 800 272
ROTAK 40......ccoiiiiiiiiiiicice F016 800 273
ROTAK 43.....coiiiiiiiiicce F016 800 274

44 +F 016 L70 636 *09.11

Italiano - 5



Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi

al rivenditore.

Avvertenza: Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima di iniziare
con la ricerca della causa del guasto.

Problema

Possibili cause

Rimedi

Tosaerba non funziona

Alimentazione elettrica disattivata

Presa elettrica difettosa
Cavo di prolunga danneggiato

Fusibile difettoso/bruciato
Erba troppo lunga

La protezione del motore € scattata

Controllare ed attivare I'alimentazione
elettrica

Provare un’altra presa

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo

Sostituire il fusibile

Impostare un’altezza di taglio mag-
giore e ribaltare il tosaerba

Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di
taglio

Funziona in maniera
intermittente

Cavo di prolunga danneggiato

Cablaggio interno danneggiato
La protezione del motore € scattata

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo

Contattare il Centro assistenza Clienti
Aspettare che si raffreddi il motore e
regolare una maggiore altezza di
taglio

Il tosaerba lascia tracce
di taglio irregolari
oppure

funziona con difficolta

Altezza di taglio troppo bassa
Lame smussate
Parte inferiore della macchina molto

intasata
Lama montata in posizione errata

Regolare I'altezza di taglio (vedere
«Aumentare l'altezza di taglio»)
Sostituire le lame

(cfr. «Regolazione delle lame»)

Pulire la macchina

(cfr. «<Dopo la tosatura/Rimessaggio»)
Montare la lama nella posizione cor-
retta (cfr. «<Regolazione delle lame»)

La lama da taglio non
ruota dopo aver acceso
la macchina

Clindro portalame ostruito da erba
Dado/vite della lama allentato/allen-
tata

Eliminare l'ostruzione
Avvitare il dado/la vite della lama

Vibrazioni e rumore
eccessivi

Dado/vite della lama allentato/allen-
tata
Lame danneggiate

Avvitare il dado/la vite della lama

Sostituire le lame

Smaltimento

Solo per i Paesi della CE:

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’'ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-

smessi.

45+F 016 L70 636 * 09.11

Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroni-

che (RAEE) ed all'attuazione del re-

cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-

gica.
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Servizio di assistenza ed
assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed informa-
zioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposi-
zione per rispondere alle domande relative all’acqui-
sto, impiego e regolazione di apparecchi ed acces-
sori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. ¢/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 1513
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Dichiarazione di conformita

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma 2000/14/CE (1,60 m altezza, 1 m
distanza).

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio am-
monta normalmente: Livello di pressione acustica
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); livello di potenza sonora
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertezza della misura
K=1dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) rilevati conformemente alla norma
EN 60335:

Valore di emissione dell'oscillazione a,=2,5 m/s?,
incertezza della misura K=1,5 m/s2.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & con-
forme alle seguenti normative oppure ai relativi do-
cumenti: EN 60335 in base alle prescrizioni delle di-
rettive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al 28.12.2009),
2006/42/CE (a partire dal 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Livello di potenza sonora garantito

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Procedimento di valutazione della conformita se-
condo appendice VI.

Categoria di prodotto: 32
Luogo notificato: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Documentazione tecnica presso: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, il 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy /%%u«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

(ROTAK 37)/

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van de gazon-
maaier. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze
later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op de gazonmaaier
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd personen in de buurt op een veilige af-
stand tot de machine.

Scherpe messen. Wees uiterst voorzichtig
met tenen en vingers.

Niet van toepassing.

Schakel de gazonmaaier uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u instellingen
aan de machine wijzigt of u de machine
schoonmaakt, wanneer de kabel vast komt
te zitten of u de gazonmaaier (ook voor korte
tijd) onbeheerd laat. Houd de stroomkabel
uit de buurt van de messen.

—<) Wacht tot alle delen van de machine volledig

t:o: tot stilstand gekomen zijn voordat u ze aan-
raakt. De messen draaien na het uitschake-
len van de motor nog en kunnen verwondin-
gen veroorzaken.

Maai niet wanneer het regent. Laat de ga-
zonmaaier niet in de regen staan.

Em@;i@@@@%

v
\

Bescherm uzelf tegen een elektrische
schok.

Houd de aansluitkabel uit de buurt van de
shijmessen.

BP@

&

W Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een lichame-
lijke of geestelijke beperking, met een beperkt ge-
zichts- of gehoorvermogen, of zonder de vereiste
ervaring en kennis, indien op hen geen toezicht
wordt gehouden door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon, resp. indien zij niet ten
aanzien van de omgang met het gereedschap
worden geinstrueerd.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat zij
niet met het gereedschap spelen.

B Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet gelezen hebben de gazonmaaier nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschrif-
ten ten aanzien van de leeftijd van de bediener.

B Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren.

B De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of verwondingen van anderen of
schade aan hun eigendom.

B Gebruik de gazonmaaier niet op blote voeten of
met sandalen. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

B Controleer het te maaien oppervlak zorgvuldig op
stenen, stokken, metaaldraad, botten en andere
voorwerpen en verwijder deze.

B Controleer vé6r gebruik altijld of de messen, de
messchroeven of het maaimechanisme versleten
of beschadigd zijn. Vervang versleten of bescha-
digde messen en messchroeven altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

B Vervang versleten of beschadigde messen en
schroeven altijd per complete set om onbalans te
voorkomen.

B Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

B Gebruik de gazonmaaier bij voorkeur niet wan-
neer het gras nat is.

W Loop altijd rustig, nooit te snel.

B Gebruik de grasmaaier nooit met defecte beveili-
gingen of afschermingen of zonder veiligheids-
voorzieningen, zoals stootbescherming en/of
grasvanger.

B Het maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn:
— Maai niet op bijzonder steile hellingen.

— Zorg ervoor dat u op een helling of op nat gras al-
tijd stevig staat.

— Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven
of naar beneden.

— Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veran-
deren van richting op een helling.

— Wees uiterst voorzichtig bij het achteruitlopen of
bij het trekken van de gazonmaaier.

— Duw de gazonmaaier tijdens het gebruik altijd
voorwaarts en trek deze nooit naar het lichaam
toe.

B De messen moeten stilstaan wanneer de gazon-
maaier bij het vervoeren moet worden gekanteld,
wanneer de machine over een opperviak waar
geen gras groeit moet worden verplaatst en bij
het vervoer naar en van een te maaien gedeelte.

47 +F 016 L70 636 09.11
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B Kantel de machine niet bij het starten of inschake-
len van de motor, behalve wanneer dit nodig is bij
het aanlopen in hoog gras. Kantel in dit geval al-
leen zo ver als nodig is en alleen aan de van u af-
gekeerde zijde. Houd de handgreep altijd met
beide handen vast wanneer u de maaier op de
grond laat zakken.

B Schakel de gazonmaaier in zoals in de gebruiks-
aanwijzing beschreven en houd uw voeten ruim
uit de buurt van de messen.

B Breng handen en voeten niet in de buurt van of
onder ronddraaiende delen.

B Houd afstand tot de afvoerzone terwijl u met de
machine werkt.

B De gazonmaaier nooit optillen of dragen wanneer
de motor loopt.

B Trek de stekker uit het stopcontact:
— altijd wanneer u de machine verlaat
— voor het verwijderen van blokkeringen

Technische gegevens

— wanneer u de gazonmaaier controleert of reinigt

of wanneer u aan de maaier werkt

— na het raken van een voorwerp. Controleer de ga-

zonmaaier onmiddellijk op beschadigingen en
laat deze indien nodig repareren

— wanneer de gazonmaaier Op een ongewone ma-

nier begint te trillen (onmiddellijk controleren).

W Controleer of alle moeren, bouten en schroeven

vastzitten om er zeker van te zijn dat de gazon-
maaier zich in een veilige gebruikstoestand be-
vindt.

B Controleer de grasmand regelmatig op toestand
en slijtage.

B Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
heidshalve.

B Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van
Bosch afkomstig zijn.

B Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u het
scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Gazonmaaier ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Opgenomen vermogen [W] 1300 1400 1600 1700
Mesbreedte [cm] 34 37 40 43
Maaihoogte [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Inhoud grasbak [ 40 40 50 50

Gewicht (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Veiligheidsklasse [EWAI O] /11 O] /11 EIWA
Serienummer Zie serienummer 13 (typeplaatje) op de machine.

Opmerking: Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het gereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke ge-

reedschappen kunnen afwijken.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige voorwaarden van het stroomnet kunnen nade-
lige gevolgen voor andere machines of apparaten optreden. Bij netimpedanties van minder dan 0,36 ohm treden waar-

schijnlijk geen storingen op.
Gebruik volgens bestemming

Dit product is bestemd voor het maaien van gazons
(uitsluitend particulier gebruik).

Inleiding

Dit handboek bevat voorschriften over de juiste
montage en het veilig gebruik van uw machine. Het
is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig
leest.

De machine weegt in compleet gemonteerde toe-
stand tussen 11,0 en 13,5 kg. Vraag indien nodig
hulp om de machine uit de verpakking te nemen.

Let op de scherpe messen wanneer u de gazon-
maaier naar het gazon draagt.

Meegeleverd

Neem de gazonmaaier voorzichtig uit de verpak-
king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:

— Gazonmaaier met greepbeugel

— Een greepbeugelonderstuk

— Twee schroeven

— Twee vleugelmoeren

— Twee plaatschroeven

— 2 Grasmandhelften (ROTAK 34/37)

— 3 Grasmandhelften (ROTAK 40/43)

— Twee kabelclips

— Kabeltrekontlasting (indien apart meegeleverd)
— Gebruiksaanwijzing

Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.
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Bestanddelen van de machine

Schakelhendel
Veiligheidsknop
Greepbeugel-bovenstuk
Kabeltrekontlasting™*
Netstekker**

Grasbak
Stootbescherming
Onderstuk van greepbeugel
Ventilatieopeningen
Wielen

Grasharken

Hendel voor maaihoogte
13 Serienummer

**verschilt per land

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel de machine uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de machine
instelt of reinigt en wanneer de kabel doorge-
sneden of beschadigd is of in de war is ge-
raakt.

Nadat de machine uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele seconden.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen niet
aan.

Elektrische veiligheid

Uw machine is voor extra veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen 220 V
of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik al-
leen goedgekeurde verlengkabels. Informatie krijgt
u bij uw Bosch klantenservice.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO5VV-F,
HO5RN-F of IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) wor-
den gebruikt.

Als u verlengkabels voor het gereedschap gebruikt,
moeten dat kabels met de volgende aderdiameters
zijn:

— 1,0 mm?: maximale lengte 40 m

- 1,5 mm?: maximale lengte 60 m

— 2,5 mm? maximale lengte 100 m

Voor nog meer veiligheid wordt het gebruik van een
foutstroomschakelaar (reststroomapparaat) met
een afslagstroom van maximaal 30 mA geadvi-
seerd. De foutstroomschakelaar moet voor elk ge-
bruik worden gecontroleerd.

Wanneer de aansluitkabel beschadigd is, mag deze
alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden
gerepareerd.

E] Opmerking voor producten die niet in Groot-
Brittannié worden verkocht:

LET OP: voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat
de aan de machine aangebrachte stekker 5 met de
verlengkabel 15 verbonden wordt.

De stekker van de verlengkabel moet tegen spatwa-
ter bestemd zijn en uit rubber bestaan of met rubber
bekleed zijn.

De verlengkabel moet met een trekontlasting wor-
den gebruikt.
De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigin-

gen worden gecontroleerd en mag alleen in een
goede toestand worden gebruikt.

Montage

I} Greepbeugel monteren

@ Plaats de greepbeugel-onderstukken 8 in de
daarvoor bedoelde gaten en

@ bevestig deze met de plaatschroeven.

Opmerking: Het greepbeugel-bovenstuk 3 is in
hoogte verstelbaar. Monteer de greepbeugel in
stand I of IL.

© Monteer het greepbeugel-bovenstuk 3 met de
schroeven en vleugelmoeren 14 aan de greepbeu-
gel-onderstukken 8.

Opmerking: Controleer dat de kabel met de meege-
leverde kabelclips aan de greepbeugel bevestigd is.
&) Bevestig de kabel aan de trekontlasting 4 zoals

weergegeven. Controleer dat de kabel voldoende
speling heeft.

Zet de grasvanger in elkaar
[ ROTAK 34/37

Klik het deksel van de grasbak vast op het onderstuk
door de klemmen vast te duwen. Begin bij de hoe-
ken en werk naar voren.

[ ROTAK 40/43

O Klik beide helften van het onderstuk van de gras-
bak vast door de klemmen vast te duwen. Begin bij
de hoeken en werk naar voren.

@ Steek beide helften van de grasbak aan elkaar
vast.

Let er bij het uit elkaar of in elkaar klappen van de
bovenste handgreep op dat de stroomkabel niet
vastgeklemd wordt. Laat de handgreep niet vallen.
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@ Grasbak

Inzetten

Licht de stootbescherming 7 omhoog, houd deze
vast en bevestig deze aan de grasbak 6.

Verwijderen en leegmaken

Licht de stootbescherming 7 omhoog en houd deze
vast. Verwijder de grasbak 6.

Wanneer geen gras moet worden opgevangen, kan
de grasmaaier zonder de grasbak 6, maar met de
stootbescherming 7 naar beneden geklapt worden
gebruikt.

Maaihoogte instellen

Zet voor het instellen van de maaihoogte
de machine stil, laat de schakelhendel los
en wacht tot de motor stilstaat. De messen
draaien na het uitschakelen van de motor
nog en kunnen verwondingen veroorza-
ken.

Voorzichtig! Raak ronddraaiende messen
niet aan.

Wanneer u voor de eerste keer in het seizoen maait,
moet u een hoge maaihoogte instellen.

@ De gazonmaaier kan worden ingesteld op
10 maaihoogten tussen 20 en 70 mm. Druk hiervoor
de hendel voor de maaihoogte 12 naar binnen en til
vervolgens de gazonmaaier omhoog of druk deze
omlaag tot de vereiste hoogte is ingesteld.

[ Ingebruikneming

Nadat de machine uitgeschakeld is,
draaien de messen nog enkele seconden.
Wacht tot de motor en het mes stilstaan
voordat u machine opnieuw inschakelt.
Schakel het machine niet kort achtereen
uit en weer in.

g Om het aanlopen te vergemakkelijken kunt u
de gazonmaaier opzij kantelen.

Inschakelen:
@ Druk de veiligheidsknop 2 in en houd
@ deze vast.
@
@ Duw de schakelhendel 1 tegen de greep-
%ﬁ beugel.
Ol Laat de veiligheidsknop 2 los.

Uitschakelen:
Laat de schakelhendel 1 los.

De gazonmaaier is voorzien van een motorrem. De
veiligheidsfunctie zorgt er binnen enkele seconden
voor dat de messen tot stilstand komen. Als u in het
verloop van de eerste gebruikneming bij het loslaten
van de aan/uit-schakelaar een lichte geur bemerkt,
is dat volledig normaal en geen teken van een de-
fect.

Vanwege de motorrem kan het snijmes als de ma-
chine uitgeschakeld is eventueel niet met de hand
worden gedraaid.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Il Plaats de gazonmaaier aan de rand van het ga-
zon en zo dicht mogelijk bij het stopcontact. Werk
weg vanaf het stopcontact. Vervolgens in een rechte
hoek.

Leg de kabel elke keer na het keren van de machine
op de tegenoverliggende, reeds gemaaide zijde.

De motor niet overbelasten bij het maaien
& onder bijzonder zware omstandigheden. Bij
overbelasting daalt het toerental en verandert
het geluid van de motor. Wanneer dat het ge-
val is, laat u de schakelhendel los en stelt u
een grotere maaihoogte in. Anders kan de
motor beschadigd worden.

Opmerking: De gazonmaaier is voorzien van een
veiligheidsonderbreking. Deze wordt geactiveerd
wanneer het mes geblokkeerd of de motor overbe-
last wordt. Schakel de machine uit en trek de
stekker uit het stopcontact wan-neer de veilig-
heids-onderbreking wordt geactiveerd. De vei-
ligheids-onderbreking wordt pas weer opgehe-
ven wanneer de schakelhendel 1 losgelaten
wordt. Verwijder alle belemmeringen voordat u
de gazonmaar weer gebruikt en wacht enkele mi-
nuten tot de veiligheids-onderbreking is opgehe-
ven. Bedien gedurende deze tijd de schakelhen-
del 1 niet, aangezien hierdoor de tijd voor het op-
heffen van de veiligheids-onderbreking wordt
verlengd. Wanneer de gazonmaaier afslaat, moet
een hogere maaihoogte worden gekozen om de
belasting van de motor te verminderen.

] Met de grasharken 11 kunt u bij muren en hoe-
ken tot aan opstaande randen maaien. Rijd met de
grasharken bij het maaien tot aan opstaande randen
niet tegen voorwerpen.
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Onderhoud

Trek altijd voor werkzaamheden aan de
machine de stekker uit het stopcontact en
verwijder de grasbak.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer de gazonmaaier regelmatig op zichtbare
gebreken zoals losse of beschadigde messen, losse
verbindingen en versleten of beschadigde delen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Mocht de gazonmaaier ondanks zorgvuldige fabri-
cage- en testmethoden toch defect raken dient de
reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen te worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het bestelnummer van 10 cijfers
van de machine.

Onderhoud van mes

Schakel de machine uit, trek de stekker uit
het stopcontact en verwijder de grasbak.

Leg de machine op de rechterzijkant en controleer
het mes. Vervang het mes wanneer het stomp of be-
schadigd is.

Ga als volgt te werk om het mes te vervangen.

Houd het mes vast 17 terwijl u tuinhandschoenen
(niet meegeleverd) draagt, draai de messchroef 16
los met een steeksleutel (niet meegeleverd) en ver-
wijder de mesring 18 (alleen ROTAK 34/37), de
schotelring 20 en het mes. Monteer de schotelring,
het mes, de mesring en de messchroef. Controleer
dat het mes in de juiste montagestand gemonteerd
is (symbool © moet zichtbaar zijn, zie afbeelding J)
en draai vervolgens de messchroef vast.

Wanneer een mes moeilijk kan worden verwijderd of
gemonteerd, kan een schroevendraaier in het gat 21
worden gestoken om de aandrijving vast te zetten.
Controleer dat de schroevendraaier voor het inscha-
kelen van het apparaat weer wordt verwijderd.

Smeer het mes of de messenschroef bij de
montage niet met vet of olie.

Na het maaien/Machine
opbergen

Maak de buitenkant van de gazonmaaier grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 9.

Reinig de grasharken 11 met een zachte borstel en
verwijder grasresten en vastzittend vuil.

Leg de gazonmaaier op zijn zijkant en maak de mes-
sen schoon. Verwijder samengeperst gras met een
stuk hout of plastic.

Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u
het scherpe mes vastpakt of er aan werkt.

Bewaar de gazonmaaier op een droge plaats. Plaats
geen andere voorwerpen op de machine.

Draai de vleugelmoeren 14 los en klap de greepbeu-
gel ineen om plaats te sparen.
<> Leterop dat de kabels bij het samen- of open-

klappen niet vastgeklemd worden. Laat de
greepbeugel niet vallen.

Toebehoren
Snijmes
ROTAK 34 ..., FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40 .... FO16 800 273
ROTAK 43 FO16 800 274
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Problemen oplossen

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-

bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de

fout.

Symptoom Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gazonmaaier loopt niet | Netspanning ontbreekt

Stopcontact defect

Zekering doorgeslagen
Gras te lang

Verlengkabel beschadigd

Motorbeveiliging aangesproken

Controleren en inschakelen

Gebruik een ander stopcontact
Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Zekering vervangen

Stel een grotere maaihoogte in en
kantel de maaier

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Gazonmaaier loopt met
onderbrekingen

defect

Verlengkabel beschadigd
Interne bekabeling van de machine

Motorbeveiliging aangesproken

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Neem contact op met de klantenser-
vice

Laat de motor afkoelen en stel een
grotere maaihoogte in

Machine maait onregel-
matig

of Messen bot
motor loopt moeilijk

Maaihoogte te laag

verstopt

Onderzijde van de machine te sterk

Mes omgekeerd gemonteerd

Verstel de maaihoogte (zie ,Maai-
hoogte instellen”)

Mes vervangen (zie ,Messen instel-
len”)

Machine reinigen (zie ,Na het maaien.
Machine opbergen”)

Mes goed monteren

(zie ,Messen instellen”)

Het snijmes draait na het
inschakelen van de
machine niet

Mes wordt gehinderd door gras
Moer of schroef van mes los

Verwijder het gras
Moer of schroef van mes vastdraaien

Sterke trillingen of gelui-
den Mes beschadigd

Moer of schroef van mes los

Moer of schroef van mes vastdraaien
Mes vervangen

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en
de instelling van producten en toebehoren.

Nederland
Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

Conformiteitsverklaring

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
2000/14/EG (1,60 m hoogte, 1 m afstand).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); geluidsvermogenniveau 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Onzekerheid K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60335:
trilingsemissiewaarde a,=2,5 m/s?, onzekerheid
K=1,5 m/s.

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 98/37/EG

(t/m 28-12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau
94 dB(A) (ROTAK 34)/95dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Wegingsmethode van de conformiteit volgens aan-
hangsel VI.

Productcategorie: 32

Benoemde instantie: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technische documentatie bij: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd.,, PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Wijzigingen voorbehouden
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& Sikkerhedsforskrifter

Advarsel! Gennemlas denne vejledning grun-
digt. Ger dig fortrolig med pleeneklipperens be-

W Sla aldrig grees, mens der er nogen, iseer bgrn el-
ler kaeledyr, i naerheden.

tjieningsanordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa pleeneklipperen
Generel sikkerhedsadvarsel.

Lees betjeningsvejledningen.
Pas pa udkastede eller flyvende genstande,

der kan kveeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

de kan blive skaret af.

0 Geelder ikke.

stikkontakten, inden pleeneklipperen juste-
res, rengeres eller hvis ledningen er sam-
menfiltret og fer plaeneklipperen forlades
uden opsyn i leengere tid. Hold den fleksible
ledning vaek fra knivene.

Vent til alle maskinens dele er standset helt,

S ERPE >

PR
e
N
STOP

rotere, efter at der er blevet slukket for ma-
skinen. En roterende kniv kan forarsage
kveestelser.

Sla ikke grees i regnvejr og lad ikke plaene-
klipperen st& udenfor, nar det regner.

Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

>@

Hold tilslutningskablet borte fra skeerekni-
vene.

B Dette veerktaj ma ikke anvendes af personer (inkl.

born) med fysisk og psysisk reducerede evner

samt forringet syns- og hgreevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de overvages

af en person, der sgrger for deres sikkerhed eller

der er instrueret i at handtere veerktojet.
Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at disse
ikke spiller med veerktgjet.

Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemlaest denne betjeningsvejledning, anvende
pleeneklipperen. Lokale regler kan begraense al-
deren pa den person, som ma betjene plaeneklip-
peren.

Skarpe knive. Pas pa teeerne og fingrene —

Sluk for plaeneklipperen og tag stikket ud af

for de berares. Knivene vil fortsaette med at

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.

Betjen ikke plaeneklipperen med bare fodder eller
abne sandaler; brug altid solidt fodtej og lange
bukser.

Undersgg det omrade, hvor pleeneklipperen skal
anvendes, grundigt og fjern alle sten, pinde, stal-
trad, kedben og andre fremmedlegemer.

Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene
og klippeenheden ikke er slidte eller beskadigede.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive samt
knivbolte sammen for at undga ubalance.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive og
skruer i seet for at bevare maskinens ligeveegt.

Sla kun grees i dagslys eller i god kunstig belys-
ning.

Undgéa at bruge pleeneklipperen pa vadt grees,
hvor det er muligt.

Ga altid — lgb aldrig.

Brug aldrig pleeneklipperen med defekte beskyt-
telsesanordninger, afdsekninger eller uden sik-
kerhedsudstyr som f.eks. udkastningsskaerm og/
eller graesboks.

Det kan veere farligt at sla graes pa skraninger:
Sla aldrig grees pa alt for stejle skraninger.

Man skal altid passe pa ikke at miste fodfeestet pa
skraninger eller vadt grees.

Sla altid grees pa tveers af skraninger — aldrig op
og ned.

Nar der skiftes retning pa skraninger, skal der ud-
vises stor forsigtighed.

Man skal veere seerlig forsigtig, nar man gar bag-
leens eller treekker pleeneklipperen hen imod sig
selv.

Skub altid pleeneklipperen fremad under grees-
slaningen — aldrig ind mod kroppen.

Stands knivene, hvis pleeneklipperen skal vippes
for transport, nar der kares hen over andre overfla-
der end graes og ved transport af plaeneklipperen
til og fra det omrade, hvor der skal klippes grees.

Vip ikke maskinen ved start eller nar motoren
startes, medmindre dette er ngdvendigt for at
starte plaeneklipperen. | dette tilfeelde loftes den
side af pleeneklipperen, som vender bort fra bru-
geren. Besse haender skal veere pa grebet, nar
maskinen szettes ned igen.

Teend for plaeneklipperen som beskrevet i brugs-

anvisningen og serg for, at dine fedder er til-
streekkeligt veek fra knivene.
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B Anbring ikke haender eller fodder i naerheden af
eller under roterende dele.

B Hold afstand til udkastningszonen, nar maskinen
karer.

W Loft aldrig pleeneklipperen op og beer den aldrig,
mens motoren gar.

B Man skal altid tage stikket ud af stikkontakten:
— for man forlader maskinen
— inden man fjerner en blokering

— for man kontrollerer, renger eller arbejder pa plee-
neklipperen

— efter at man har ramt et fremmedlegeme. Under-
sog pleeneklipperen for beskadigelse og udfar
evt. forngdne reparationer

— hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
meget (kontrollér omgaende).

Tekniske data

B Hold alle mgtrikker, bolte og skruer stramme for

at sikre, at plaeneklipperen er i sikker arbejds-
stand.

W Kontrollér graesboksens tilstand og slidniveau

med regelmaessige mellemrum.

B Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-

heds skyld.

W Sorg for kun at montere reservedele, der er god-

kendt af Bosch.

H Brug altid havehandsker, nar du handterer eller-

arbejder i neerheden af den skarpe kniv.

Plaeneklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Optagen effekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [cm] 34 37 40 43

Slahgjde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Rumindhold i graesboks [ 40 40 50 50

Veegt (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Isolationsklasse O]/ O] /1 O] /1 EIWA
Serienummer Se serienummer 13 (typeskilt) p4 maskinen.

Bemaerk: Veer opmaerksom pa maskinens typeskilt, handelsbetegnelserne for de enkelte maskiner kan variere.

Indkoblingsstremstadet kan forarsage kortfristede spaendingsfald. Under ugunstige netbetingelser i tyndtbefolket omrade
kan andre apparater blive pavirket heraf. Hvis stramtilfarslens systemimpedans er mindre end 0,36 Ohm, er det usandsyn-

ligt, at der opstar ulemper.

Foreskrevet anvendelse

Dette produkt er beregnet til privat plaeneklipning.

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-
rekte samling og sikre anvendelse af planeklippe-
ren. Det er vigtigt at gennemlzese disse instruktioner
omhyggeligt.

Nar maskinen er samlet, vejer den mellem 11,0 og
13,5 kg. Fa om ngdvendigt hjeelp med at fierne den
fra emballagen.

Veer forsigtig, nar pleeneklipperen baeres hen til plee-
nen, da knivene er meget skarpe.

Maskinens dele

Maskinen fjernes forsigtigt fra emballagen. Kontrol-
Iér herefter at der ikke mangler noget:

— Plaeneklipper med bgjlegreb

— 1 Bgjlegreb-underdel

— 2 Skruer

— 2 Vingemgtrikker

— 2 Metalskruer

— 2 Greesbokshalvdele (ROTAK 34/37)

— 3 Greesbokshalvdele (ROTAK 40/43)

— 2 Kabelclips

— Kabel-treekaflastning (hvis separat medleveret)
— Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.
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Maskinelementer

Kontaktarm
Sikkerhedsknap
Bajlegreb-overdel
Kabel-traekaflastning™*
El-stik**

Graesboks
Beskyttelsesskaerm
Bajlegreb-underdel
Ventilationsabninger
Hjul

Graeskamme

Arm til indstilling af slahgjde
13 Serienummer
**landsspecifk

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.

A

Pas pa! Sluk for maskinen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden maskinen justeres, ren-
gores eller hvis ledningen er skaret i stykker,
beskadiget eller sammenfiltret.

Knivene fortszetter med at rotere et par sekun-
der efter maskinen er afbrudt.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

For din egen sikkerheds
skyld

Elektrisk sikkerhed

Din maskine er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbin-
delse. Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-lande 220 V, 240 V afhaengigt af modellen).
Brug kun godkendte forleengerledninger. Neermere
oplysninger fas ved henvendelse til din nseermeste
Bosch forhandler.

Den benyttede forlaengerledning skal veere af typen
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 |IEC 53, 60245
IEC 57).

Er der brug for en forleengerledning, ma der kun bru-
ges ledninger med folgende ledertveersnit:

— 1,0 mm?: max. l&engde 40 m
— 1,5 mm?: max. l&engde 60 m
- 2,5 mm?: max. laengde 100 m

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstramsrelee med en afbrydelses-
strom pa ikke over 30 mA. Kontrollér altid fejlstrams-
releeet, hver gang maskinen anvendes.

En beskadiget tilslutningsledning ma kun repareres
pa et autoriseret Bosch-veerksted.

& Vejledning for produkter, som ikke szelges i GB:

ADVARSEL: Af sikkerhedsmaessige grunde skal
stikket 5 pa maskinen veere forbundet med forlaen-
gerledningen 15.

Koblingen pa forleengerledningen skal veere beskyt-
tet mod steenkvand, veere fremstillet af gummi eller
veere overtrukket med gummi.

Forleengerledningen skal benyttes med en treek-
aflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadi-
gelser med regelmaessige mellemrum og ma kun
benyttes, nar den er fejlfri.

I Samling af bgjlegreb

@ Anbring bajlegreb-underdelene 8 i de dertil ind-
rettede huller og

@ sikre dem med metalskruer.

Bemeerk: Bojlegreb-overdelen 3 kan indstilles i hgj-
den. Montér bgjlegrebet i position I eller II.

© Montér bgjlegreb-overdelen 3 pa bgjlegreb-un-
derdelene 8 med skruer og vingemgtrikker 14.

Bemeerk: Sorg for at ledningen er fastgjort med den
medleverede kabelclips pa bgjlegrebet.

&) Fastger ledningen til treekaflastningen 4. Sgrg
for at ledningen har nok plads.

Anbring breesboksen

[ ROTAK 34/37

Tryk laget til greesboksen fast pa boksens underdel
ved at trykke ,snipperne” sammen; start bagved i
hjernerne og arbejd fremad.

2] ROTAK 40/43

@ Tryk de to halvdele af greesboksens underdel fast
ved at trykke ,snipperne” sammen; start bagved i
hjernerne og arbejd fremad.

@ Stik graesboksens to halvdele sammen.

Nar det gverste handgreb klappes ud og sammen,
skal man veere opmaerksom pd, at ledningen ikke
kommer i klemme. Lad ikke handgrebet falde ned.

3 Graesboks

Montering

Loft beskyttelsesskaermen 7, hold den fast i denne
position og saet greesboksen 6 pa plads.
Afmontering/temning

Loft beskyttelsesskeermen 7 op og hold den fast i
denne position. Tag greesboksen 6 af.
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Plzeneklipperen kan ogsa benyttes uden greesboks.
| dette tilfeelde er greesboksen 6 taget af plaeneklip-
peren og beskyttelsesskaermen 7 er klappet ned.

Indstilling af slahojde

Pleeneklipperen skal altid veere slukket,
nar slahgjden indstilles. Slip kontaktar-
men og vent til motoren star helt stille. Kni-
vene roterer et stykke tid efter at motoren
er slukket, hvilket kan fore til kvaestelser.

Pas pa — Ror ikke ved roterende knive.

Nar pleenen slas forste gang om foraret, anbefaler
vi, at pleeneklipperen indstilles pa den hgje slahgjde.

A Pleeneklipperen kan indstilles pa 10 forskellige
snithgjder mellem 20 og 70 mm. Den gnskede snit-
hgjde indstilles ved at trykke grebet 12 indad og lofte
pleeneklipperen opad eller trykke den nedad, indtil
den gnskede hgjde er indstillet.

[ Start

Knivene roterer et par sekunder efter at der
er slukket for planeklipperen. Motoren/kni-
ven skal sta helt stille, for den taendes igen.
Sluk og taend ikke for pleeneklipperen hur-
tigt efter hinanden.

p<> Pleeneklipperen er nemmere at starte, nar
den lgftes let et stykke.

Sadan startes maskinen:
$ @ Tryk pa sikkerhedsknappen 2 og hold
@

den nede.
&
o

@ Tryk kontaktarmen 1 mod bgjlegrebet.
Slip sikkerhedsknappen 2.

Sadan standses maskinen:

Slip kontaktarmen 1.

Graesslamaskinen er udstyret med en motorbremse.
Denne sikkerhedsfunktion sarger i lobet af fa sekun-
der for, at knivene star stille. Nar maskinen tages i
brug forste gang, kan det lugte en smule, nar start-
stop-kontakten slippes; dette er helt normalt og er
ikke tegn pa, at maskinen er beskadiget.

Motorbremsen kan veere grunden til, at skeerekniven
evt. ikke kan drejes med handen, nar maskinen er
slukket.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i neerheden af den skarpe
Kniv.

Graesslaning

I Anbring pleeneklipperen ved graespleenens kant
sa teet ved en stikkontakt som muligt. Arbejd veek fra
stikkontakten. Herefter i ret vinkel.

Seet ledningen over i den modsatte side (hvor grees-
set allerede er slaet) ved slutningen af hver bane.

Lad aldrig motoren arbejde for hardt, iseer
ved slaning af langt eller vadt grees. Hvis mo-
toren udsaettes for overbelastning, falder mo-
torens omdrejningstal og motorstgjen aen-
dres. | dette tilfaelde skal der gores falgende:
stop motoren, slip kontaktarmen og indstil en
storre sldhgjde. Hvis dette ikke gares, kan
maskinen beskadiges.

Bemaerk: Graessldmaskinen er udstyret med en sik-
kerhedsanordning, der udlgses, hvis kniven bloke-
res eller motoren overbelastes. Sluk for maskinen
og traek stikket ud, hvis sikkerhedsanordningen
udlgses. Sikkerhedsanordningen kan forst stil-
les tilbage, nar kontaktarmen 1 slippes. For du
fortseetter med at bruge graesslamaskinen. Fjern
alle forhindringer og vent et par minutter, indtil
sikkerhedsanordningen er stillet tilbage. | denne
tid ma koblingsgrebet 1 ikke aktiveres, da dette
forlaenger tilbagestillingstiden for sikkerhedsan-
ordningen. Slukker graesslamaskinen igen, skal
man valge en hojere snithgjde for at nedsaette
motorens belastning.

B Greeskammene 11 gor det muligt at sla greesset
meget teet op ad mure og hjgrner. Undga at kere ind
i genstande, nar greeskammene keres teet op ad
kanter.

Vedligeholdelse
Stop maskinen, tag stikket ud af stikontak-
{ ) ten og afmontér graesboksen.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i naerheden af den skarpe
kniv.

Bemaeerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fal-
gende vedligeholdelse udferes jeevnligt.

Kontrollér jeevnligt for tydelige defekter som f.eks.
lose eller beskadigede knive, lgse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at deeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfar evt. forngden
vedligeholdelse eller reparationer far brug.

Skulle pleenekipperen trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udfgres af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerkig;j.
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Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespgrgsler og bestilling af reser-
vedele.

Vedligeholdelse af kniven

Stop maskinen, tag stikket ud af stikkon-
takten og afmontér graesboksen.

Leeg pleeneklipperen om pé den hgjre side og kon-
trollér kniven. Hvis kniven er uskarp eller beskadi-
get, udskiftes den.

Kniven udskiftes pa folgende made.

Tag fat om kniven 17, brug havehandsker (falger
ikke med maskinen) og lgsne knivskruen 16 med en
skruetraekker (folger ikke med maskinen) og fiern
knivskiven 18 (kun ROTAK 34/37), tallerkenski-
ven 20 og kniven. Montér tallerkenskiven, kniven,
knivskiven og knivskruen. Kontrollér at kniven er
monteret i den position (symbolet @ skal kunne
ses, se billede J), for knivskruen spaendes.

Hvis det er vanskeligt at fijerne eller samle kniven,
stikkes en skruetraekker ned i hul 21 til justering af
drevet. Sgrg for at sikre, at skruetraekkeren er fjer-
net, far pleeneklipperen teendes.

Smer hverken kniv eller knivskrue med
fedt eller olie, for de monteres.

Efter graesslaning/Opbevaring

Renger maskinen grundigt udvendigt med en blad
barste og klud. Brug ikke vand, oplgsningsmidler el-
ler polermidler. Fjern alt graes og affald, iseer fra ven-
tilationsabningerne 9.

Rengar greeskammene 11 med en blgd bgrste og
fiern graesrester og fastsiddende snavs.

Vend maskinen om pa siden og renggr knivomradet.
Hvis der er sammenpresset, afklippet graes i kniv-
omradet, skal det fiernes med et tree- eller plastik-
redskab.

Brug altid havehandsker, nar du handterer
eller arbejder i neerheden af den skarpe
kniv.

Opbevar maskinen pa et tort sted. Anbring ikke an-
dre genstande oven pa maskinen.

Nar maskinen seettes veek, optager den ikke sa me-
gen plads, hvis vingemgtrikkerne 14 lgsnes og bgj-
legrebet foldes sammen.

p<> Serg for at ledningen ikke kommer i klemme,

nar bgjlegrebet foldes sammen og ud. Lad
ikke bojlegrebet falde ned.

Tilbehor
Skeerekniv
ROTAK 34.....cooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, F016 800 271
ROTAK 37 ..o, F016 800 272
ROTAK 40.......coooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, F016 800 273
ROTAK 43......oooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, F016 800 274
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Fejlfinding

| falgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udfares, hvis maskinen ikke fungerer
rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

Advarsel: Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten, for der gores forsgg pa at finde en fejl.

Symptom

Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskinen fungerer ikke

Stremmen er afbrudt
Stikkontakten er defekt
Forleengerledningen er beskadiget

Defekt/sprunget sikring
Graesset er for langt

Motorveern er aktiveret

Teend for strammen

Prov en anden stikkontakt

Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget

Udskift sikringen

Indstil en sterre slahgjde og vip plee-
neklipperen

Lad motoren afkgle og indstil en starre
snithgjde

Maskinen virker uregel-
maessigt

Forlaengerledningen er beskadiget

Maskinens indvendige ledninger er
beskadiget
Motorveern er aktiveret

Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget
Kontakt serviceforhandleren

Lad motoren afkgle og indstil en starre
snithgjde

Maskinen efterlader et
uregelmaessigt slabillede
eller

motoren arbejder tungt

Slahgjden er for lav
Knivene er slove
Maskinens underside er fyldt med

afklippet grees
Kniven er monteret forkert

/Endre slahgjden (se ,Indstilling af sla-
hajde”)

Udskift kniven

(se ,Justering af knive®)

Rengor maskinen

(se ,Efter greesslaning/Opbevaring®)
Montér kniven rigtigt

(se ,Justering af knive®)

Skeerekniven drejer sig
ikke, nar maskinen er
teendt

Knivene er blokeret
Knivmeatrikken/-skruen er lgs

Fjern blokeringen
Spaend knivmgtrikken/-skruen

For stor vibration/stgj

Knivmgtrikken/-skruen er lgs
Knivene er beskadigede

Spaend knivmgtrikken/-skruen
Udskift kniven

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktaj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/
EF om affald af elekirisk og elektro-
nisk udstyr skal kasseret elektrisk ud-
styr indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt reser-
vedele. Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med
at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendelse og ind-
stilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Overensstemmelseserklzering

Maleveerdier for stoj er fastlagt iht. 2000/14/EF
(1,60 m hgjde, 1 m afstand).

Maskinens A-veegtede stgjniveau er typisk: Lydtryk-
niveau 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektni-
veau 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Usikkerhed K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Brug horeveern!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60335:
Svingningsemissionsvaerdi a,=2,5 m/s?, usikkerhed
K=1,5 m/s.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,Tekniske data“, erioverens-
stemmelse med falgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 iht. bestemmelserne i direk-
tiverne 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffekiniveau 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bi-
lag VI.

Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk materiale hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%‘w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Ret til 22ndringer forbeholdes
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& Sakerhetsanvisningar

Obs! Las noggrant igenom dessa anvisningar.
Gor dig fortrogen med gréasklipparens manéver-
element och dess dndamalsenliga anvédndning.
Forvara bruksanvisningen pa ett sékert stélle for
senare anvandning.

Forklaring av symbolerna pa grasklipparen
Allménna varningar for riskmoment.

Lé&s bruksanvisningen.

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av foéremal som eventuellt slungas
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran
maskinen.

Vassa knivar. Se upp sa att du inte skadar
tar eller fingrar.

0 Galler inte.

Frankoppla grasklipparen och dra ut stick-
proppen ur eluttaget fére justering och ren-
gobring, om elsladden trasslat ihop sig eller
nér grasklipparen [Amnas utan uppsikt; aven
om detta sker endast for en kort stund. Hall
elsladden pa avstand fran knivarna.

—<) Vanta tills maskinens alla komponenter

S stannat innan du berér dem. Knivarna fort-
séatter att rotera en kort stund efter det ma-
skinen slagits ifrdn och kan darfér medféra
skador.

Anvénd inte grasklipparen i regn och lamna
den inte utomhus nar det regnar.

S KE) > E>

<,
.
>

Skydda dig mot elektriskt slag.

B>@

Hall anslutningskabeln p& betryggande av-
5\ | sténd fran skérknivarna.

[~
1

B Laddaren far inte anvandas av person (inklusive
barn) som har nedsatt fysisk eller psykisk presta-
tionsfédrmaga med dalig syn eller horsel eller
mental skada, eller som saknar den erfarenhet
och kunskap som kravs fér hantering. Undantag
gdrs om personen évervakas av en ansvarig per-
son kan undervisa i laddarens anvandning.

Se till att barn inte kan komma &t laddaren.

Lat aldrig barn eller personer som inte ar insatta i
grasklipparens funktion anvanda den. Lokala f6-
reskrifter betraffande anvandarens alder ska be-
aktas.

B Anvéand aldrig grasklipparen nar personer, speci-
ellt da barn, eller husdjur uppehaller sig i narhe-
ten.

B Anvéndaren eller &garen ansvarar for olyckor el-
ler skador som drabbar andra méanniskor eller de-
ras egendom.

B Kor inte grasklipparen barfota eller med 6ppna
sandaler; anvand alltid stadiga skodon och lang-
byxor.

B Undersok grundligt omradet dar grasklipparen
ska anvéndas och plocka bort alla stenar, pinnar,
staltradar, ben och andra frammande féremal.

H Kontrollera innan arbetet pabdrjas att knivarna,
knivskruvarna och skérgruppen inte &r slitna eller
skadade. Byt alltid samtidigt ut slitna eller ska-
dade knivar och knivskruvar fér att undvika oba-
lans.

B Nedslitna eller skadade knivar och skruvar far by-
tas ut endast som komplett sats fér undvikande
av obalans.

B Anvand grasklipparen endast i dagsljus eller vid
god belysning.

B Undvik att anvanda grasklipparen i vatt grés.

W G4 alltid lugnt, spring inte.

B Anvénd aldrig grasklipparen med defekta skydds-
anordningar, kapor eller sakerhetsutrustning som
exempelvis avledningsskydd och/eller uppsam-
lingskorg.

B Gréasklippning pa sluttningar kan innebara
fara:

— Anvand inte grasklipparen pd branta sluttningar.

— Setill att du alltid har bra fotfaste pa sluttningar el-
ler i vatt gras.

— Kilipp tvars mot sluttningen och aldrig uppat eller
nedat.

— Var ytterst forsiktig nar du vander pa sluttningar.

— Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar
grasklipparen efter dig.

— Skjut alltid vid klippning grésklipparen framat och
dra den aldrig mot dig sjalv.

B Knivarna maste sta stilla nar grasklipparen ska
stallas pa lut fér transport, nar markomraden utan
gras passeras och nar den forflyttas till och fran
det omrade som ska klippas.

W Luta inte grasklipparen vid start eller pakoppling
av motorn, utom nar det ar nédvandigt vid start |
hogt grés. | detta fall skall grasklipparen lutas
mojligast lite och endast | riktning bort fran anvén-
daren. Beakta alltid att du har bada handerna pa
bygelhandtaget da du slapper ner den mot mar-
ken.
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W Koppla pa grésklipparen enligt beskrivning i
bruksanvisningen och se till att du haller fétterna
pa betryggande avstand fran knivarna.

B For inte in hand eller fot néra eller under rote-
rande delar.

W Hall avstandet till utkastningszonen nar du an-
vander maskinen.

W Grasklipparen far aldrig lyftas upp eller baras
med motorn i gang.

B Dra stickproppen ur eluttaget:

— varje gang du l&mnar maskinen

— innan blockering atgardas

— vid kontroll, rengdring eller andra atgarder

— efter en sammanstétning med fraimmande fore-
mal. Undersdk genast grasklipparen fér skador
och lat den vid behov repareras

Tekniska data

— nér grasklipparen borjar vibrera onormalt (kon-
trollera omedelbart).

B Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r
stadigt atdragna; detta ar forutsattningen for att
grasklipparen ska kunna fungera pa ratt satt.

B Kontrollera uppsamlingskorgen regelbundet av-
seende tillstdnd och forslitning.

B Av sékerhetsskal ska slitna eller skadade delar
bytas ut.

B Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabri-
kat.

B Anvand alltid trddgardshandskar nar atgarder
kravs i nérheten av den skarpa kniven.

Grasklippare ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Artikelnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Markeffekt [W] 1300 1400 1600 1700
Knivbredd [cm] 34 37 40 43

Snitthdjd [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volym uppsamlingskorg [ 40 40 50 50

Vikt (max.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Skyddsklass [EWAI O] /11 O] /11 EIWA
Serienummer Se serienummern 13 (typskylt) pa maskinen.

Anvisning: Kontrollera maskinens produktnummer pa typskylten, handelsbeteckningarna fér enskilda maskiner kan variera.

Vid inkoppling uppstar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma natférhallanden kan annan utrustning paverkas. Vid na-
timpedanser mindre &n 0,36 ohm behdver man inte rékna med stérning.

Andamalsenlig anvindning

Denna grasklippare &r avsedd f6r hemmabruk.

Denna instruktionsbok |&mnar anvisningar fér kor-
rekt montage och séker anvandning av maskinen.
Det &r viktigt att du noggrant Iaser igenom anvisning-
arna.

Gréasklipparen vager i komplett monterat tillstand
mellan 11,0 och 13,5 kg. Tillkalla eventuellt hjélp for
att plocka upp maskinen ur férpackningen.

Se upp for de vassa knivarna nar du bar grasklippa-
ren till grasmattan.

Leveransen omfattar

Ta forsiktigt ut grasklipparen ur férpackningen och
kontrollera att féljande delar finns med:

— Grasklippare med bygelhandtag

— 1 Bygelhandtag, undre del

— 2 Skruvar

— 2 Vingmuttrar

— 2 Platskruvar

— 2 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 34/37)
— 3 Uppsamlingskorghalvor (ROTAK 40/43)
— 2 Kabelclips

— Dragavlastning (om separat medlevererad)
— Bruksanvisning

Saknas delar eller ar de skadade ta genast kontakt med din
aterforséljare.
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Maskinens komponenter

Kopplingsspak
Sékerhetsknapp
Bygelhandtagets 6vre del
Dragavlastning**
Stickpropp™*
Grasuppsamlingskorg
Avledningsskydd
Bygelhandtagets undre del
Ventilationsdppningar
Hjul

Gréskratta

Spak for snitthdjd

13 Serienummer

**krav i vissa land

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r
ingar inte alltid i leveransen!

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

& Sakerhetsatgarder

Obs! Frankoppla grasklipparen och dra stick-
proppen ur eluttaget fore justering och ren-
goring eller om elsladden kapats, skadats eller
trasslat ihop sig.

Efter avstdngning av maskin fortsatter kni-
varna att rotera nagra sekunder.

Varning — berér inte roterande kniv.

Séakert elsystem

Din maskin &r skyddsisolerad och kraver darfér
ingen jordning. Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220 V, 240 V alltefter utférande).
Anvand endast godkanda férlangningssladdar. Yt-
terligare information kan du f& hos narmaste Bosch
service-station.

Anvand endast forlangningssladdar med beteck-
ningen HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

For drivning av elverktyget far endast férlangnings-
sladdar med féljande ledararea anvéandas:

- 1,0 mm?: maximal langd 40 m

- 1,5 mm?: maximal langd 60 m

- 2,5 mm?: maximal langd 100 m

For 6kad sékerhet rekommenderas montering av en
jordfelsbrytare (RCD) med en felstrotm pa max.
30 mA anvénds. Denna Fl-brytare ska kontrolleras
fére varje anvéandning.

Skadad natsladd far repareras endast i auktoriserad
Bosch-verkstad.

[E] Hanvisning till produkter som inte saluférs i
Storbritannien:

OBS!: For din sakerhet ar det nédvandigt att stick-
proppen 5 pa maskinen férbinds med férlangnings-
kabeln 15.

Skarvsladdens kontaktdon maste skyddas mot
stankvatten, vara tillverkat av gummi eller férsett
med gummibverdrag.

For skarvsladden ska dragavlastning anvandas.

Natsladden ska regelbundet kontrolleras avseende
skador och far anvandas endast om den &r i gott skick.

Montage

I} Montera handtagsbygeln

@ Skjut in bygelhandtagets undre delar 8 i harfér
avsedda hal och

@ sikra med platskruvarna.

Mérk: Bygelhandtagets 6vre del 3 &r justerbar i hojd-
led. Montera bygelhandtaget i l1age I eller II.

© Montera bygelhandtagets 6vre del 3 med skru-
varna och vingmuttrarna 14 pa bygelhandtagets
undre delar 8.

Mark: Forsakra dig om, att kabeln &r fast vid bygel-
handtaget med till leveransen hérande kabelféste.

E] Fast kabeln p4 visat sétt vid dragavlastningen 4.
Granska att kabeln har spel nog.

Sammanfoga uppsamlingskorgen

[ ROTAK 34/37

Las locket for uppsamlingskorgen pa uppsamlings-
korgens undre del genom att trycka in "fastelemen-
ten”, starta ihoptryckningen baktill i hérnen och fort-
sétt sedan framat.

2] ROTAK 40/43

@ Las uppsamlingskorgens bada halvor genom att
trycka in “fastelementen”, starta ihoptryckningen
baktill i hérnen och fortsétt sedan framat.

@ Skjut uppsamlingskorgens bada halvor ihop.

Vid upp- eller nedféllning av 6vre handgreppet se till
att natsladden inte kommer i klam. Fall férsiktigt
ned handgreppet.

3 Grasuppsamlingskorg

Inséttning

Lyft upp avledningsskyddet 7 och héng pa grés-upp-
samlingskorgen 6.

Borttagning/Témning

Lyft upp avledningsskyddet 7. Ta bort grdsuppsam-
lingskorgen 6.
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Kan gréset inte samlas upp i korgen far gréasklippa-
ren anvandas utan grasuppsamlingskorg 6; i detta
fall ska avledningsskyddet 7 vara nedféllt under
klippning.

Installning av snitthojd

For instéllning av snitthéjden slapp kopp-

& lingsspaken och vénta tills motorn stan-

nat. Knivarna fortsatter att rotera efter det

motorn slagits ifran och kan darfoér med-
féra skador.

Varning — berér inte roterande kniv.
For arets forsta grasklippning ska hog snitthdjd stél-
las in.

@ Gréasklipparen kan stéllas in pa 10 snitthdjder
mellan 20 och 70 mm. Tryck spaken for snitth6jd 12
inat och lyft sedan grasklipparen uppat eller tryck
den nedat tills 6nskad héjd uppnatts.

[ Start

Efter det maskinen stingts av fortsatter
knivarna att rotera nagra sekunder. Vanta
tills motorn/kniven stannat innan maski-
nen aterinkopplas. Undvik att koppla in
och ur med kort intervall.

g For att underlatta uppstart kan gréasklipparen
tippas i sidled.
Inkoppling:

@ Tryck ned sékerhetsknappen 2 och hall
den nedtryckt.

@ Tryck kopplingsspaken 1 mot bygelhand-
taget.

Slapp sakerhetsknappen 2.

Urkoppling:
Slapp kopplingsspaken 1.

Grasklipparen ar forsedd med en motorbroms. Med
denna sé&kerhetsfunktion bromsas knivarna upp
inom nagra sekunder. Det ar helt normalt om vid for-
sta driftstarten en svag lukt uppfattas nar strémstél-
laren slapps och innebér inte att fel féreligger.

Skaérkniven kan vid frankopplad grasklippare even-
tuellt inte dras runt fér hand pa grund av att motor-
bromsen spérrar.

Anvand alltid tradgardshandskar nar at-

garder kravs i narheten av den skarpa kni-
ven.

Grasklippning

I Placera grasklipparen vid grasmattans kant och
sa nara stickdosan som mojligt. Arbeta | riktning bort
fran stickdosan. Sedan i rat vinkel.

For 6ver nétsladden efter varje vandning till motsatta
sidan dar gréset redan &r klippt.

Vid grasklippning med sarskilt hard pafrest-
ning far motorn inte éverbelastas. Vid 6ver-
belastning sjunker motorvarvtalet och mo-
torns ljud féréandras. Stanna i detta fall, slépp
kopplingsspaken och stéll in hogre snitt-
hoéjd. | annat fall finns risk fér att motorn ska-
das.

Anvisning: Grasklipparen ar férsedd med en séker-
hetsbrytare, som I6ser ut nér kniven blockeras eller
om motorn &verbelastas. Nér sdkerhetsbrytaren
I6ser ut stanna och dra stickproppen ur stickut-
taget. Sakerhetsbrytaren aterstills endast nar
kopplingsspake 1 slapps. Fére fortsatt anvand-
ning av grasklipparen ska alla hinder avlagsnas
och vanta sedan nagra minuter tills sékerhets-
brytaren har aterstillts. Under denna tid far
kopplingsspaken 1 inte paverkas eftersom detta
forlanger sdkerhetsbrytarens aterstéallningstid.
Frankopplas grasklipparen igen, vélj en hogre
snitthojd for att reducera motorns belastning.

B Graskrattorna 11 medger klippning néra vaggar
och horn. Se till att graskrattan inte kérs mot harda
féremal.

Underhall

Innan arbeten utférs pa maskinen ska nat-

( ) stickproppen dras ut och grasuppsam-
lingskorgen tas bort.

Anvénd alltid tradgardshandskar nar at-
garder kravs i narheten av den skarpa kni-
ven.

Mark: Lang och tillforlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhallsarbeten regelbundet utfors.

Kontrollera regelbundet grésklipparen avseende de-
fekter som t ex I6sa eller skadade knivar, |6sa forbin-
delser och nedslitna eller skadade delar.

Kontrollera att tdckképor och skyddsanordningar ar
felfria och korrekt monterade. Eventuellt n6dvandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i grasklipparen trots exakt tillverkning och stréng
kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation utfo-
ras av auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-el-
verktyg.

Var vénlig ange vid foérfragningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.
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Knivunderhall

Stéang av grasklipparen, dra néatstickprop-
pen ur eluttaget och ta bort grasuppsam-
lingskorgen.

Sétt grasklipparen att ligga p& héger sida och kon-
trollera kniven. Ar kniven trubbig eller skadad ska
den bytas ut.

Forfar sa har for byte av kniv.

Anvand tradgardshandskar (ingar inte i leverans)
nér du griper tag i kniven 17 och lossa med en skruv-
dragare (ingar inte i leverans) knivskruven 16 och ta
bort knivbrickan 18 (endast ROTAK 34/37), tallriks-
brickan 20 samt kniven. Montera tallriksbrickan, kni-
ven, knivbrickan och knivskruven. Kontrollera att
kniven monterats i korrekt lage (symbolen © maste
vara synlig, se bild J), dra sedan fast knivskruven.

Om kniven sitter hart vid borttagning eller montering
stick in en skruvdragare i halet 21 for att lasa driv-
ningen. Kontrollera att skruvdragaren tagits bort
innan grasklipparen ater startas.

Kniven resp. knivens skruv far vid monte-
ring inte smoérjas med fett eller olja.

Efter grasklippning/forvaring

Rengdr grasklipparen utvandigt noggrant med en
mjuk borste och trasa. Anvand inte vatten och inte
heller I6snings- eller polermedel. Avlagsna alla grés-
rester och partiklar, speciellt noga fran ventilations-
Oppningarna 9.

Rengér gréskrattorna 11 med en mjuk borste samt
avlagsna grasrester och smutsanhopningar.

Lagg upp grasklipparen pa sidan och rengér omra-
det kring knivarna. Avlégsna ihoppressat gras med
en tré- eller plastbit.

Anvand alltid trddgardshandskar nar at-
garder kravs i narheten av den skarpa kni-
ven.

Uppbevara grésklipparen pa en torr plats. Stéll inga
andra féremal pa maskinen.

For att spara utrymme lossa vingmuttrarna 14 och
fall ihop bygelhandtaget.

g Se il att elledningarna vid ihop- och uppféll-
ning av bygelhandtaget inte kommer i klam.
Lat inte bygelhandtaget falla hart ned mot
motorhuset.

Tillbehor
Kniv
ROTAK 34 F016 800 271
ROTAK 37..ueeeieeeeeeieeeeeeeeeee e F016 800 272
ROTAK 40....cooiiiiiiiiieeeeeeeieeeee e F016 800 273
ROTAK 43....oooeeeeeeeeeeeeeee e F016 800 274
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Felsokning

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan atgardas om maskinen nagon gang skulle krangla.
Om du inte med hjalp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgarda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.

Obs! Frankoppla maskinen och dra ut stickproppen innan felsékningen pabérjas.

Symptom Méjliga orsaker

Atgard

Grasklipparen startar inte | Natspénning saknas
Natuttaget defekt
Skarvsladden skadad
Sékringen har 16st ut

Gréaset ar for langt

Motorskyddet har 18st ut

Kontrollera och sla till

Anvand ett annat eluttag

Kontrollera sladden och byt vid behov
Byt ut sdkringen

Stéll in stérre snitthdjd och tippa grés-
klipparen for start

Lat motorn svalna och stéll in storre
snitthéjd

Gréasklipparen gar med Skarvsladden skadad

avbrott

Interna ledningar i maskinen defekta
Motorskyddet har 16st ut

Kontrollera sladden och byt vid behov
Uppsdk kundtjansten

Lat motorn svalna och stéll in stérre
snitthéjd

Maskinen klipper ojamnt | Snitthdjden for liten
eller

motorn gar trogt Knivarna ar trubbiga

Maskinens undre sida hért tilltappt

Kniven monterad i fel riktning

Justera snitthdjden (se "Instalining av
snitth6jd”)

Byt ut kniven

(se "Installning av knivar”)

Rengdér maskinen (se "Efter klippning/
férvaring”)

Montera kniven pa réatt satt

(se "Installning av knivar”)

Skarkniven roterar inte

nar grasklipparen slas pa | Knivmutter/-skruv ar 16s

Knivvalsen blockeras av gras

Plocka bort graset
Dra fast knivmuttern/skruven

Knivmutter/-skruv ar 16s
Knivarna skadade

Kraftiga vibrationer/ljud

Dra fast knivmuttern/skruven
Byte av kniv

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhéander-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!
Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och elek-
troniska apparater och dess modifie-
ring till nationell ratt maste obrukbara
elverktyg omhéndertas separat och
pa miljévanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande repara-
tion och underhall av produkter och reservdelar.
Spréangskissar och informationer om reservdelar
lamnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna néar det
géller fragor betréffande kép, anvandning och in-
stallning av produkter och tillbehér.

Swenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55

Fax: +46 (011) 18 76 91
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Forsakran om
overensstammelse

Matvardena har tagits fram baserande pa
2000/14/EG (1,60 m hojd, 1 m avstand).

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); ljudeffekt-
niva 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Onoggrannhet K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Anvand hérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60335:
Vibrationsemissionsvarde a,=2,5 m/s2, onoggrann-
hetK = 1,5 m/s®.

Vi forsékrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data” éver-
ensstdmmer med féljande normer och normativa do-
kument: EN 60335 enligt bestdmmelserna i direkti-
ven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 28.12.2009),
2006/42/EG (fr.o.m. 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Beddmningsmetod fér dverensstdmmelse enligt bi-
laga VI.

Produktkategori: 32

Namnd provningsanstalt: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniska publikationer finns hos: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%,/W 1. V. %ﬁ%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Andringar forbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

OBS! Les ngye gjennom de nedenstaende infor-
masjonene. Gjor deg kjent med betjeningsele-
mentene og korrekt bruk av gressklipperen. Ta
godt vare pa bruksanvisningen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa gressklipperen
Generell advarsel.

Les bruksanvisningen.

Pass pa at personer som star i neerheten
ikke skades av gjenstander som slynges ut.

Hold personer i naerheten i en sikker av-
stand fra gressklipperen.

Knivene er skarpe og kan kutte fingre og
teer.

0 Stemmer ikke.

Sla av gressklipperen og trekk stopselet ut
av stikkkontakten for du utfgrer innstillinger
eller rengjor gressklipperen, hvis ledningen
har satt seg fast eller hvis du lar gressklippe-
ren std uten oppsyn ett gyeblikk. Hold
stromledningen unna knivene.

Vent til alle deler av maskinen er stanset helt
for du bergrer delene. Knivene fortsetter a
rotere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

Ikke sla gress nar det regner eller la gress-
klipperen sta ute i regnveer.

S K B RP

N
A

<,
.
>

Beskytt deg mot elektriske stot.

[> -
¥
’ @ éh

Hold ledningen unna knivene.

ﬁ

W Dette apparatet ma ikke brukes av personer (in-
klusive barn) som har innskrenkede fysiske funk-
sjoner, syn, hgrsel eller andsevner eller som
mangler erfaring og kunnskaper, hvis de ikke har
tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten eller far oppleering i bruken av apparatet.
Pass pa barn og serg for at de ikke leker med ap-
paratet.

La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse informasjonene fa lov til & bruke gressklip-
peren. Nasjonale lover krever eventuelt en min-
stealder for brukeren.

Sla aldri gress nar det oppholder seg personer —
seerskilt barn — eller husdyr like i nzerheten.

5

W Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre personer eller deres eiendeler.

W lkke bruk gressklipperen barbent eller med apne
sandaler, bruk alltid solide sko og lange bukser.

H Flaten som skal klippes ma undersgkes ngye og
steiner, stokker, trader, knoker og andre frem-
medlegemer ma fjernes.

B For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskru-
ene og klippekomponenten er slitt eller skadet.
Skift slitte eller skadede kniver og knivskruer alltid
ut sammen, slik at det ikke oppstar en ubalanse.

M Slitte eller skadede kniver og skruer ma kun skif-
tes ut som komplett sett, slik at ubalanser unn-
gas.

Klipp kun gresset i dagslys eller i godt kunstig lys.
Bruk gressklipperen helst ikke pa vatt gress.
G4 alltid rolig, ikke lgp.

Bruk aldri gressklipperen med defekte beskyttel-
sesinnretninger, deksler eller uten sikkerhetsinn-
retninger, som f. eks. avbgyervern og/eller gress-
oppsamlerkurv.

H Det kan veere farlig a klippe i skraninger:
— Ikke klipp i seerskilt bratte skraninger.

— Pa skra flater eller pa vatt gress ma du sgrge for
a sta stadig.

— | skréninger méa du alltid klippe pa tvers og aldri
oppover eller nedover.

— Veer spesielt forsiktig nar du skifter retning i skra-
ninger.

— Veer sveert forsiktig nd du gar baklengs eller trek-
ker gressklipperen mot deg.

— Skyv gressklipperen alltid fremover og trekk den
aldri mot kroppen.

B Knivene ma std stille nar gressklipperen vippes til
transport, nar du gar over flater uten gress og un-
der transport til og fra stedet som skal klippes.

W lkke vipp maskinen nar motoren startes eller ko-
bles inn, unntatt hvis dette er ngdvendig til star-
ting i hayt gress. | dette tilfellet m& maskinen kun
vippes sa langt som ngdvendig og kun pa siden
som peker bort fra brukeren. Pass alltid pa at
begge hendene befinner seg pa handtaket nar
maskinen settes ned pa bakken.

B SIa& gressklipperen pa som beskrevet i driftsin-
struksen, og pass pa at fettene dine er godt unna
knivene.

B Ikke plasser hender eller fotter i nzerheten av eller
under roterende deler.

B Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbei-
der med maskinen.
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B Du ma3 aldri lgfte eller baere gressklipperen mens
motoren gar.

B Trekk stopselet ut av stikkontakten:
— alltid nar du forlater gressklipperen
— for du fijerner tilstopping

— nar du kontrollerer, rengjor eller utferer arbeider
pa gressklipperen

— etter kollision med et fremmedlegeme. Sjekk
straks at gressklipperen ikke er skadet og la den
om ngdvendig repareres

— nar gressklipperen begynner & vibrere unormalt
(ma straks undersgkes).

Tekniske data

W Sorg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
fast, slik at gressklipperen alltid befinner seg i en
sikker arbeidstilstand.

B Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og sli-
tasje med jevne mellomrom.

W For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler
skiftes ut.

B Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

B Bruk alltid arbeidshansker nar du handterer eller
arbeider i neerheten av den skarpe kniven.

Gressklipper ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Bestillingsnummer 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Opptatt effekt [wi] 1300 1400 1600 1700
Knivbredde [cm] 34 37 40 43
Klippehayde [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum gressoppsamler [1 40 40 50 50

Vekt (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Beskyttelsesklasse O /1 O /a O/a O /n
Serienummer Se serienummeret 13 (typeskiltet) pa maskinen.

Merk: Legg merke til produktnummeret for maskinen din, handelsbetegnelsene til de enkelte maskinene kan variere.

Innkoblinger forer til korte spenningsreduksjoner. Ved ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre apparater.
Ved nettimpedanser pa mindre enn 0,36 Ohm forventes det ingen forstyrrelser.

Formalsmessig bruk

Dette produktet er beregnet for gressklipping pa pri-
vate eiendommer.

Innledning

Denne handboken inneholder anvisninger om kor-
rekt montasje og sikker bruk av gressklipperen. Det
er viktig at du leser disse informasjonene ngye.

Maskinen veier i fullstendig montert tilstand mellom

— 2 Vingemutre

— 2 Plateskruer

— 2 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 34/37)
— 3 Gressoppsamlerkurv-halvdeler (ROTAK 40/43)
— 2 Lednings-klips

— Lednings-strekkavlastning (hvis medlevert separat)
— Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet, m& du henvende deg til
din forhandler.

11,0 og 13,5 kg. Serg om nadvendig for a fa hjelp il Maskinelementer
a lofte gressklipperen ut av forpakningen.
Vzer forsiktig med de skarpe knivene nar du baerer 1 Koblingsspak
gressklipperen bort til gressplenen. 2 Sikkerhetsknapp
3 Boylehandtak-overdel
Dette inngér i leveransen 4 Lednings-strekkavlastning™*
5 Stopsel**
Ta gressklipperen forsiktig ut av forpakningen og 6 Gressoppsamler
kontrollér at du har fatt nedenstaende deler:
Gresski d bavlehandiak 7 Avbgyervern
- ress |pPer med boylehandta 8 Boyleh&ndtak-underdel
— 1 Boylehandtak-underdel .
Sk 9 Ventilasjonsspalter
= 2 Skruer 10 Hjul
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11 Gressrake

12 Spak for klippehgyde
13 Serienummer
**forskjellig fra land til land

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.

& For din sikkerhet

OBS! Sla av maskinen og trekk ut stopselet for
du innstiller eller rengjor gressklipperen eller
hvis ledningen er kappet, skadet eller har ho-
pet seg opp.

Etter at gressklipperen er slatt av, fortsetter
knivene & ga i noen sekunder.

OBS! Ikke beror de roterende knivene.

Elektrisk sikkerhet

Maskinen er verneisolert for din egen sikkerhet og
trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V av-
hengig av modellen). Bruk kun godkjente skjateled-
ninger. Informasjoner far du av et Bosch service-
verksted.

Det ma kun brukes skjateledninger av typen HO5VV-F,
HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
Hvis du bruker skjoteledning for maskinen, ma du
kun bruke ledninger med folgende ledertverrsnitt:

— 1,0 mm?: maksimal lengde 40 m

- 1,5 mm?: maksimal lengde 60 m

— 2,5 mm?: maksimal lengde 100 m

For ekstra sikkerhet anbefales det & bruke en jord-
feilbryter (RCD) med en jordfeilstroam pa 30 mA.

Denne jordfeilbryteren bor kontrolleres for hver
bruk.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet ma den kun re-
pareres av et autorisert Bosch-verksted.

E] Informasjon for produkter som ikke selges i GB:

OBS! For din egen sikkerhet er det ngdvendig at
stopslet 5 pa maskinen forbindes med skjoteled-
ning 15.

Sammenkoblingsstedet til skjgteledningen ma vaere
beskyttet mot sprut, vaere av gummi eller med gum-
miovertrekk.

Skjoteledningen ma brukes med en strekkavlast-
ning.

Tilkoblingsledningen ma med jevne mellomrom kon-
trolleres med hensyn til skader og mé& kun brukes i
en bra tilstand.

Montering

I} Montering av baylehandtaket

O Boylehandtakets underdeler 8 settes inn i de
passende hullene og

@ sikres med plateskruene.

Merk: Baylehandtakets overdel 3 kan hgydeinnstil-
les. Montér baylehandtaket i posisjon I eller II.

© Boylehandtakets overdel 3 monteres med skru-
ene og vingemutrene 14 pa bgylehandtakets under-
del 8.

Merk: Forviss deg om at ledningen er festet pa bay-
lehandtaket med vedlagte ledningsklips.

& Ledningen festes som vist pa strekkavlastning 4.
Sorg for at ledningen har tilstrekkelig spill.

Sett gressoppsamlerkurven sammen
[ ROTAK 34/37

La dekselet pa gressoppsamlerkurven ga i las pa
gressoppsamlerkurvens underdel ved a trykke «las-
kene» sammen; begynn da bak i hjgrnene og arbeid
fremover.

[} ROTAK 40/43

@ La begge halvdelene til gressoppsamlerkurvens
underdel ga i las ved a trykke «laskene» sammen;
begynn da bak i hjgrnene og arbeid fremover.

@ Sett begge halvdelene til gressoppsamlerkurven
sammen.

Nar du slar evre handtak ut eller sammen ma du
passe pa at stramkabelen ikke klemmes fast. Ikke la
handtaket falle.

3@ Gressoppsamler

Montering

Loft opp avbayervern 7, hold det fast og heng gress-
oppsamleren 6 pa plass.

Avmontering/temming

Loft opp avbeyervern7 og hold det fast. Ta av
gressoppsamler 6.

Hvis det ikke skal samles opp gress, kan gressklip-
peren brukes uten montert gressoppsamler 6, men
med avbgyervern 7 slatt ned.

Innstilling av klippehoyden

For du innstiller klippehoyden ma du

& stanse, slippe koblingsspaken og vente til

motoren stanser. Knivene fortsetter a ro-

tere etter at motoren er slatt av og kan for-
arsake skader.

OBS! Ikke beror de roterende knivene.
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Til farste klipping i en sesong bar du innstille en hoy-
ere klippehgyde.

@ Gressklipperen kan innstilles pa 10 klippehayder
mellom 20 og 70 mm. Hertil trykkes spaken for klippe-
hayden 12 innover og deretter loftes gressklipperen
opp eller trykkes ned til nedvendig hgyde er innstilt.

[ lgangsetting

Etter at maskinen er slatt av, fortsetter kni-

{ ) vene & rotere i noen fa sekunder. Vent til

motoren/kniven er stanset, for du slar pa

igjen.

Ikke sla av og pa igjen like etter.

gy Foraforenkle starten, ber gressklipperen vip-
pes mot siden.

Innkobling:
@ @ Trykk sikkerhetsknapp 2 og hold den
@

trykt inne.
2|l ket.
o

@ Trykk koblingsspak 1 mot bgylehandta-
Slipp sikkerhetsknapp 2.

Utkobling:
Slipp koblingsspak 1.

Gressklipperen er utstyrt med en motorbremse.
Denne sikkerhetsfunksjonen sgrger for at knivene
stanser i lopet av fa sekunder. Hvis du i lepet av for-
ste igangsetting merker en svak lukt nar du slipper
pa-/av-bryteren, er dette helt normalt og ikke tegn
pa en skade.

Pa grunn av motorbremsen kan kniven eventuell
ikke dreies manuelt nar gressklipperen er slatt av.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

Klipping

Il Sett gressklipperen pa kanten av plenen og sa
neer stikkontakten som mulig. Klipp bort fra stikkon-
takten. Deretter i rett vinkel.

Legg ledningen etter hver snuing pa den siden som
allerede er Klippet.

Ved klipping under spesielt vanskelige forhold
ma motoren ikke overbelastes. Ved overbe-
lastning reduseres motorturtallet og motorly-
den forandrer seg. | et slikt tilfelle ma du
stanse, slippe koblingsspaken og innstille
storre klippehgyder. Ellers kan motoren ta
skade.

Merk: Gressklipperen er utstyrt med en sikkerhets-
bryter som utleses nar kniven blokkerer eller moto-
ren er overbelastet. Nar sikkerhetsbryteren utlo-

ses, ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut
av stikkontakten. Sikkerhetsbryteren stiller seg
kun tilbake nar spaken 1 slippes. For ytterligere
bruk av gressklipperen ma alle hindringer fjer-
nes og vent i noen minutter til sikkerhetsbryte-
ren er satt tilbake. | lopet av denne tiden ma
spake 1 ikke trykkes, fordi dette ellers forlenger
tilbakestillingstiden for sikkerhetsbryteren. Hvis
gressklipperen kobler seg ut igjen, ma du velge
en hoyere klippehgyde, for a redusere belastnin-
gen av motoren.

B Gressraken 11 muliggjer klipping langs kanter
naer vegger og hjarner. Ikke kjgr inn i gjenstander
med gressraken nar du klipper nzer kanter.

Vedlikehold

For alle arbeider pa gressklipperen utfores

{ )\ ma stopselet trekkes ut og gressoppsam-
leren fjernes.

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Kontrollér gressklipperen regelmessig med hensyn
til tydelige feil som f. eks. lgse eller skadede kniver,
lase forbindelser og slitte eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle gressklipperen svikte til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder, ma reparasjonen
utfgres av et autorisert serviceverksted for Bosch-
elektroverktoy.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

Vedlikehold av kniven

Sla av, trekk ut stopselet og ta av gress-
oppsamleren.

Legg maskinen pa hgyre side og undersgk kniven.
Hvis kniven er butt eller skadet, ma den skiftes ut.

Kniven skiftes ut pa falgende mate.

Hold kniven 17 fast — bruk hagehansker (ikke med-
levert) — og lgs knivskruen 16 ved hjelp av en skru-
trekker (ikke medlevert) og fijern knivskiven 18
(bare ROTAK 34/37), tallerkenskiven 20 og kniven.
Tallerkenskiven, kniven, knivskiven og knivskruen
monteres. Sgrg for at kniven er montert i korrekt inn-
byggingsposisjon (symbol © ma vaere synlig, se
bildet J), trekk deretter til knivskruen.
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Hvis det er vanskelig & fierne eller sette sammen kni-
ven, ma du sette en skrutrekker inn i hullet 21 il 13-
sing av driften. Serg for at skrutrekkeren fijernes
igjen for maskinen slas pa.

C Ikke smgr kniven hhv. knivskruen ved

montasjen.
Etter klippingen/oppbevaring

De ytre delene til gressklipperen rengjgres grundig
med en myk bgrste og en klut. Ikke bruk vann og in-
gen lgse- eller polérmidler. Samtlige gressrester og
partikler ma fjernes, seerskilt fra ventilasjonsspal-
tene 9.

Rengjor gressraken 11 med en myk barste, fiern
gressrester og smuss.

Legg gressklipperen pé siden og rengjer knivomra-
det. Sammenpresset gress fiernes med en tre- eller
plastbit.

Feilsoking

Bruk alltid arbeidshansker nar du handte-
rer eller arbeider i naerheten av den skarpe
kniven.

Oppbevar gressklipperen pa et tort sted. lkke sett
andre gjenstander pa maskinen.

For a spare plass kan du lgse vingemutrene 14 og
sla ned bgylen.

p<> Serg for at ledningen ikke klemmes fast nar
du slar sammen eller opp. Ikke la beylehand-

taket falle.
Tilbehor
Trimmekniv
ROTAK 34......ooeeeieeeee e FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40......ooeeiieeecee e FO16 800 273
ROTAK 43......ooeeceeeee e FO16 800 274

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, ma du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen utfores ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut.

Symptomer Mulig arsak

Utbedring

Gressklipperen géar ikke | Nettspenning mangler
Stikkontakten er defekt
Skjateledningen er skadet
Sikringen er utlgst

For hoyt gress

Motorvernet er utlgst

Kontrollér og sla pa

Bruk en annen stikkontakt
Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Skift ut sikringen

Innstill starre klippehoyde og vipp
gressklipperen

La motoren avkjgle og innstill starre
klippehayder

Gressklipperen gar ryk-
kvis

Skjoteledningen er skadet

defekt
Motorvernet er utlgst

Interne ledninger i gressklipperen er

Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Henvend deg til kundeservice

La motoren avkjgle og innstill starre
klippehoyder

Gressklipperen gir et ure-
gelmessig klipperesultat
eller

motoren arbeider tungt

Klippehgyden er for lav

Kniven er butt

Kniven er montert gal vei

Undersiden av gressklipperen er tettet

Innstill klippehgyden (se «Innstilling av
klippehgyden»)

Skift ut kniven

(se «Innstilling av kniven»)

Rengjer gressklipperen (se «Etter
klipping/oppbevaring»)

Montér kniven riktig vei

(se «Innstilling av kniven»)

Kniven dreier seg ikke
nar gressklipperen slas
pa

Spindelkniven blokkert av gress
Knivmutteren/-skruen er lgs

Fjern gresset
Trekk til knivmutteren/-skruen

Sterke vibrasjoner/lyder
Kniven er skadet

Knivmutteren/-skruen er lgs

Trekk til knivmutteren/-skruen
Utskifting av kniven
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Kun for EU-land:

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig
sappel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover m& gammelt
elektroverktoy som ikke lenger kan brukes samles
inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spagrsmal om repara-
sjon og vedlikehold av produktet ditt og reservede-
lene. Deltegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp ved
sparsmal om kjop, bruk og innstilling av produkter
og tilbehor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: +47 (64 87) 89 50
Faks: +47 (64 87) 89 55

Samsvarserklzering

Maleverdiene for sty er funnet jf. 2000/14/EF
(1,60 m hgyde, 1 m avstand).

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykk-
niva 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/
85 dB(A) (ROTAK 40/43); lydeffektniva 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Usikkerhet K=1 dB (ROTAK 34)/

1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retnin-
ger) beregnet jf. EN 60335:
Svingningsemisjonsverdi a,=2,5 m/s?, usikkerhet
K=1,5 m/s?,

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som be-
skrives under «Tekniske data» stemmer overens
med falgende normer eller normative dokumenter:
EN 60335 jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 98/37/EF (frem til 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektnivd 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Samsvarsbedemmelsesmetode jf. vedlegg VI.
Produktkategori: 32

Angitt instans: SRL Sudbury, England, Nr. 1088
Tekniske underlag hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, den 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %zﬂﬁm«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

Huomio! Lue ndma ohjeet huolella. Tutustu ruo-
honleikkurin séaatimiin ja oikeaan kaytté6n. Sai-
lytéa kdyttéohje huolellisesti myéhempaa kayttéa
varten.

Ruohonleikkurin tunnusmerkkien selitykset

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje.
Lue kayttdohje.

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet
loukkaa lahella seisovia henkil6ita.

Pida Iahella olevat henkilét turvallisella etéi-
syydella koneesta.

Terat ovat teravia. Suojele itseasi, jotta et
menettaisi varvasta tai sormea.

Ei sopiva.

Pyséytd moottori ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta ennen laitteen saatamista tai puh-
distusta, johdon sotkeuduttua seka jattaes-
sasi ruohonleikkurin edes hetkeksi ilman
valvontaa. Pida sahkdkaapeli loitolla leik-
kuuterista.

Odota, kunnes kaikki koneen osat ovat py-
séhtyneet taydellisesti, ennen kuin kosketat
niitd. Teréat jatkavat py6rimista virran katkai-
sun jélkeen ja saattavat aiheuttaa loukkaan-
tumisia.

Ala leikkaa ruohoa sateella ldka jata ruo-
honleikkuria ulos sateeseen.

Byl WERER P
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Suojaa itsesi séhkoiskulta.

Pidé verkkojohto kaukana leikkuuterista.

BIP>@

LN

B Tata laitetta ei saa kayttda henkilét (lapset mu-
kaan luettuna), jotka ovat ruumiillisesti, ndkoky-
vyltdén, kuuloaistiltaan tai henkisesti rajoittuneita,
tai joiden kokemus ja tieto ovat puutteellisia, jos
eivat ole heidéan turvallisuudestaan vastuussa
olevan henkilén valvonnassa tai heitd opetetaan
laitteen kasittely.

Valvo lapsia ja varmista, etta he eivat leiki laitteen
kanssa.

Ala koskaan anna lasten tai muiden naihin ohjei-
siin tutustumattomien henkildiden kayttdd ruo-
honleikkuria. Kansalliset sd&nndkset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajén iélle.

W Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos vélittdmassa la-
heisyydessé on muita henkil6ita, varsinkin lapsia
tai kotielaimia.

W Kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja
vaurioista.

W Ala kayta ruohonleikkuria ollessasi paljain jaloin
alaka myds sandaalit jalassa. Kéyta aina tukevia
jalkineita ja pitkélahkeisia housuja.

B Tarkista leikattava alue tarkkaan ja poista siité ki-
vet, kepit, langat, luut ja muut vieraat esineet.

B Tarkista aina silmémaéaraisesti ennen kaytt6a,
etteivat terat, teranpultit tai leikkuriosa ole lop-
puun k&ytetyt tai vaurioituneet. Vaihda loppuun-
kaytetyt tai vaurioituneet terat seké teranpultit yh-
dessé epatasapainon estamiseksi.

B Vaihda aina kuluneet tai vaurioituneet terat ja pul-
tit koko sarjoina tasapainon sailyttdmiseksi.

B Leikkaa ruohoa ainoastaan péaivanvalossa tai hy-
vassa sadhkoévalossa.

W Valt4 ruohonleikkurin kéyttéa mérésséa ruohossa.
Kévele aina rauhallisesti, 4l koskaan juokse.

W Al3 koskaan kéyta ruohonleikkuria, jos suojalait-
teet tai suojukset ovat viallisia tai ilman turvalait-
teita, kuten esimerkiksi silpunohjainta ja/tai ruo-
honkokoojasailiéta.

B Rinteissa leikkaaminen saattaa olla vaaral-
lista:

— A4 leikkaa ruohoa jyrkissé rinteissa.

— Varmista aina tukeva jalansija kaltevissa pai-
koissa tai marassa ruohossa.

— Leikkaa aina viistoon kaltevassa paikassa alaka
liiku ylés-alas suuntaan.

— Ole erityisen varovainen, kun vaihdat suuntaa rin-
teissa.

— Ole erityisen varovainen astuessasi taaksepéin
tai vetdessési ruohonleikkuria perassési.

— Tydnné aina ruohonleikkuria eteenpdin siti kay-
tettdesséa alaka koskaan veda sita itsesi kohti.

W Terien on oltava pysahdyksissa, jos ruohonleik-
kuria taytyy kallistaa kuljetusta varten muita pin-
toja kuin ruohikkoa ylitettdessa seka kuljetetta-
essa ruohonleikkuria leikattavalle alueelle tai pois
siité.

W Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kaynnistetta-
essa paitsi, jos se on valttdmatoénta korkean ruo-
hon takia. Tassa tapauksessa tulee ainoastaan
nostaa kayttajasta poispéin suunnattua puolta pai-
namalla kahva alaspéin juuri niin paljon, kun on
valttdméatonté. Tarkista, ettd molemmat kadet ovat
kahvassa, kun konetta taas lasketaan alas.
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B Kaynnista ruohonleikkuri kayttéohjeessa neuvo-
tulla tavalla ja varmista, etta jalkasi ovat riittdvan
kaukana terista.

W Al3 aseta kasia tai jalkoja pyérivien terien lahelle
tai alle.

W Pysy tyon aikana etéalla laitteen poistovyoéhyk-
keesta.

B Ala koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria
moottorin kdydessa.

M Irrota pistotulppa pistorasiasta:
— aina poistuessasi ruohonleikkurin luota
— ennen tukkeumien poistamista

— ennen ruohonleikkurin tarkistusta, puhdistusta ja
ennen siihen kohdistuvia toita

Tekniset tiedot

— osuttuasi vieraaseen esineeseen. Tarkista heti
ruohonleikkurin mahdolliset vauriot ja korjauta se
tarvittaessa

— jos ruohonleikkuri alkaa tarista poikkeuksellisella
tavalla (tarkista valittdmasti).

B Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys ruohonleikkurin pitdmiseksi turvallisessa
toimintakunnossa.

B Tarkista saannollisesti
kunto ja kuluneisuus.

B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
den varmistamiseksi.

ruohonkokoojasailién

B Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

B Kaytd aina puutarhakésineitd, kun tydskentelet
teravien terien alueella.

Ruohonleikkuri ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tilausnumero 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nimellisottoteho [W] 1300 1400 1600 1700

Teran leveys [cm] 34 37 40 43
Leikkauskorkeus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Ruohonkeruuséilién tilavuus [ 40 40 50 50

Paino (maks.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Suojausluokka EIpA IEIFAI IEIWAI IEIWAI

Tilausnumero

Katso valmistusnumero 13 (mallikilpi) koneesta.

Huomio: Ota huomioon koneesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Kytkentatapahtumat aiheuttavat lyhytaikaisia jannitepudotuksia. Heikossa séhkdverkossa saattaa tdma hairitd muita verk-
koon kytkettyj& séhkolaitteita. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,36 Ohm, ei hairidité ole odotettavissa.

Asianmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu ruohonleikkaukseen koti-
talouksissa.

Johdanto

Téssa kasikirjassa annetaan ohjeita oikeasta ko-
koonpanosta ja ruohonleikkurin turvallisesta kay-
tosta. On tarkedd, etté luet ndma ohjeet huolella.

Kone painaa téydellisesti koottuna véliltd 11,0 ja
13,5 kg. Pyyda tarvittaessa apua koneen poistami-
seksi pakkauksestaan.

Varo terdvia terid kantaessasi ruohonleikkurin nur-
mikolle.

Toimitukseen kuuluu

Nosta ruohonleikkuri varovasti pakkauksesta ja tar-
kista, etta siita I0ytyy seuraavat tarvikkeet:

— Ruohonleikkuri sankakahvoineen
— 1 Sankakahvan alaosa

— 2 Ruuvia
— 2 Siipimutteria
— 2 Peltiruuvia

— 2 Ruohonkokoojaséiliénpuolikkaat
(ROTAK 34/37)

— 3 Ruohonkokoojaséiliénpuolikkaat
(ROTAK 40/43)

— 2 Kaapelikiinniketta
— Kaapelin vedonpoistin (jos toimitettu erikseen)
— Kayttéohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jélleen-
myyjaasi.

Koneen osat

Kéynnistyskytkin
Kéynnistysvarmistin
Sankakahvan yldosa
Kaapelin vedonpoistin**
Pistotulppa**
Ruohonkeruusiilié

DG h WON =
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7 Silpunohjain

8 Sankakahvan alaosa

9 Tuuletusaukot

10 Pyorat

11 Ruohokampa

12 Leikkuukorkeuden saéatévipu
13 Valmistusnumero
**maakohtainen

Kéyttéohjeissa kuvatut lisatarvikkeet eivat valttamatta
sisélly toimitukseen!

& Tyoturvallisuus

Huomio! Pysédytd kone ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvaa
saatoa tai puhdistusta tai jos sdhkojohto on
katkennut, viottunut tai sotkeutunut.

Terét jatkavat pyorimistd muutaman sekunnin
ajan sen jalkeen kun koneesta on katkaistu
virta.

Varoitus — dla kosketa pyorivia teria.

Séhkoturvallisuus

Koneesi on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika
sita tarvitse maadoittaa. Kayttéjannite on 230 V AC,
50 Hz (ei-EU maita varten 220 V, 240 V mallista riip-
puen). Kayta ainoastaan hyvéksyttyja jatkojohtoja.
Tietoa saat Bosch sopimushuollossa.

Vain rakenteita HO5VV-F, HO5RN-F tai IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57) vastaavia jatkojohtoja saa
kayttaa.

Jos kéytat jatkojohtoa laitteen kanssa, tulee johti-
mien poikkipinnan olla jokin seuraavista:

— 1,0 mm?2: suurin pituus 40 m

- 1,5 mm2: suurin pituus 60 m

— 2,5 mm2: suurin pituus 100 m

Turvallisuuden lisddmiseksi on suositeltavaa kayt-
taa vikavirtakytkintéd (RCD), joka laukeaa korkein-
taan 30 mA virralla. Kytkin tulisi tarkistaa ennen jo-
kaista kayttda.

Jos litdnt&johto on vaurioitunut, sen saa korjata vain
valtuutettu Bosch-korjaamo.

&) Onhije tuotteita varten, joita ei myydé Iso-Britan-
niassa:

HUOMIQ: Turvallisuutesi takia on vélttdmatonta liit-
tda koneessa oleva pistotulppa 5 jatkojohtoon 15.

Jatkojohdon liitintd on suojeltava roiskevedeltd, sen
tulee olla kumia tai olla kumip&éllysteinen.

Jatkojohdossa on kaytettédva vedonpoistinta.

Liitdnt&johtoa on jatkuvasti tarkistettava mahdollis-
ten vaurioiden takia. Vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa johtoa saa kayttaa.

Kokoonpano

I} Kokoa sankakahva

@ Tyénna sankakahvan alaosat 8 niiti varten ole-
viin reikiin ja

@ |ukitse paikoilleen peltiruuveilla.

Ohje: Sankakahvan yldosa 3 on saadettévissa kor-

keussuunnassa. Asenna sankakahva asentoon I tai
1I.

© Asenna sankakahvan yldosa 3 sankakahvan ala-
osiin 8 kayttaen ruuveja ja siipimuttereita 14.

Ohje: Varmista, ettéd kaapeli ja toimitukseen kuuluva
kaapelipidike kiinnitetddn sankakahvaan.

B Kiinnita johto kuvan osoittamalla tavalla vedon-
poistimeen 4. Tarkista, ettd johdolla on tarpeeksi
véljyytta.

Kokoa ruohonkeruukori

[ ROTAK 34/37

Kiinnitd ruohonkokoojaséiliéon kansi kokoojasailién
alaosaan painamalla siséédn kaikki reunan kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpéin.

] ROTAK 40/43

O Kiinnitd ruohonkokoojaséilién alaosan puolikkaat
toisiinsa painamalla sisdan kaikki reunan Kielet.
Aloita takaa ja siirry eteenpéin.

@ Kiinnita ruohonkeruukorin puoliskot toisiinsa.
Tarkista taittaessasi auki tai kiinni ylempi kasikahva,

ettd virtajohto ei jaa puristukseen. Ala anna kasi-
kahvan pudota.

@ Ruohonkeruusailio

Asennus

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylhaélla ja ripusta
ruohonkeruusdilié 6 paikoilleen.

Irrotus/tyhjennys

Nosta silpunohjainta 7, pida se ylh&alla. Poista ruo-
honkeruuséilié 6.

Ellei ruohoa tahdota keréta, voidaan ruohonleikkuria
kayttda ilman ruohonkeruuséiliété 6, kayttden kui-
tenkin alaspéin k&dénnettya silpunohjainta 7.

Leikkuukorkeuden saataminen

Pysdyta kone ennen leikkuukorkeuden
saatoda, vapauta kaynnistyskytkin ja odota,
kunnes moottori on pysahtynyt. Leikkuu-
terat jatkavat pyorimistd vield moottorin
sammutuksen jalkeen ja voivat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Varoitus — dla kosketa pyérivia teria.
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Kauden ensimmaista leikkuuta varten tulisi kayttaa
suurta leikkuukorkeutta.

@ Ruohonleikkuri voidaan asettaa 10 erilaiselle
leikkuukorkeudelle 20 ja 70 mm valilld. Paina leik-
kuukorkeuden vipua 12 sisdanpdin ja nosta ruohon-
leikkuria tai paina sit4 alaspéin, kunnes haluttu kor-
keus on asetettu.

[ Kayttoonotto
Laitteen poiskytkennan jédlkeen terét liik-
& kuvat vield muutamia sekunteja. Odota,
kunnes moottori/terd on pyséhtynyt, en-
nen kuin kéynnistét uudelleen.
Ala pyséayta ja kdynnistd uudelleen nope-
asti perakkain.

g Kallista ruohonleikkuri sivulle kaynnistyksen
helpottamiseksi.
Kéaynnistys:
@ @ Paina kaynnistysvarmistinta 2 ja pida se
@

painettuna.
i%z
1
E]

@ Paina kaynnistyskytkimen vipu 1 sanka-
Pyséytys:

kahvaa vasten.

Pé&asta ote kdynnistysvarmistimesta 2.
Pé&asta ote kdynnistyskytkimesta 1.
Ruohonleikkuri on varustettu moottorijarrulla. Tama
turvallisuustoiminto pyséayttéa terdt muutamassa se-
kunnissa. Jos ensimmaéisen kaytén aikana tuntuu
lieva haju, kéynnistyskytkinté vapautettaessa, se on
taysin normaalia, eikd johdu viasta.

Moottorijarrun takia leikkuuteréd ehké ei pysty kier-
tdmaén késin, laitteen ollessa poiskytkettyna.

Kéaytd aina puutarhakéasineitd, kun tyés-
kentelet terdvien terien alueella.

Ruohonleikkuu

Il Aseta ruohonleikkuri nurmikon reunaan ja mah-
dollisimman lahelle pistorasiaa. Tydskentele pistora-
siasta poispéin. Seuraavaksi kohtisuorassa.

Siirré joka kdannoksessa johto vastakkaiselle, jo lei-
katulle puolelle.

Ald ylikuormita moottoria erityisen ras-
kaissa olosuhteissa leikattaessa. Ylikuormi-
tus aiheuttaa moottorin kierrosluvun alenemi-
sen ja moottorin &adnen muuttumisen. Téassa
tapauksessa tulee pysahtya, paastdd kayn-
nistyskytkin vapaaksi ja asettaa suurempi
leikkuukorkeus. Muussa tapauksessa moot-
tori saattaa vahingoittua.

Huomio: Ruohonleikkuri on varustettu turvakatkai-
simella, joka laukeaa, jos terd jumittuu tai moottori
ylikuormittuu. Pyséyté ja vedéa pistotulppa pisto-
rasiasta jos turvakatkaisin laukeaa. Turvakatkai-
sin palautuu ainoastaan, jos kdynnistysvip 1 va-
pautetaan. Poista kaikki esteet ja odota turvakat-
kaisimen palautumista muutama_ minuutti,
ennen kuin jatkat ruohonleikkuuta. Ala tana ai-
kana paina kadynnistysvipua 1, koska se piden-
taa turvakatkaisimen palautusaikaa. Jos ruohon-
leikkuri katkaisee uudelleen, tulee valita suu-
rempi leikkuukorkeus, jotta moottorin kuormitus
pienenee.

[l Ruohokammat 11 mahdollistavat leikkuun 1a-
hella seinié ja kulmia. Ald osu ruohokammalla esi-
neisiin reunan lahella leikkuussa.

Huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja poista
zjs ruohonkeruusiili6 ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia téita.

Kéayta aina puutarhakasineitd, kun tyés-
kentelet terdvien terien alueella.

Ohje: Pitkdaikaisen ja luotettavan kaytén varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
saanndllisin valiajoin.

Tarkista sédanndllisin valiajoin ilmeiset viat, kuten ir-
tonaiset tai vahingoittuneet terat, huonot liitokset ja
loppuunkuluneet tai vialliset osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kayttoa.

Jos ruohonleikkuriin, huolellisesta valmistus- ja
koestusmenetelméasta huolimatta tulee vika, on kor-
jaus annettava Bosch-sahkoétydkalut keskushuollon
suoritettavaksi.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

Teran huolto

Katkaise virta koneesta, irrota pistotulppa
pistorasiasta ja poista ruohonkeruusiilio.

Kiepauta kone oikealle kyljelleen ja tarkista tera. Jos
terd on tylsé tai vaurioitunut, tulee se vaihtaa.

Suorita terén vaihto seuraavasti.

Pida kiinni terasta 17 puutarhakaésineilla (eivat kuulu
toimitukseen) ja avaa teran pultti 16 ruuvitaltalla (ei
kuulu toimitukseen) seké poista aluslaatta 18 (vain
ROTAK 34/37) ja lautaslaatta 20 seka tera. Asenna
lautaslaatta, terd, aluslaatta ja terén pultti. Tarkista,
etté teré on asennettu oikeaan asentoon (merkin ©
tulee nakya, katso kuva J), ja kiristé sen jalkeen te-
ran pultti.
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Jos teran irrotus tai asennus on vaikeaa, voit lukita
kayttdakselin, painamalla ruuvitaltta reikdan 21. Tar-
kista, ettéd ruuvitaltta on poistettu, ennen kuin kayn-
nistat koneen.

Al asennettaessa voitele teraa tai terén-

{ \ pulttia rasvalla tai 6ljylla.
Ruohonleikkuun jilkeen/
sailytys

Puhdista ruohonleikkuri ulkoa huolella pehmealla
harjalla ja rievulla. Al kéyta vetta, liuottimia tai kiillo-
tusaineita. Poista kaikki kiinnitarttunut ruoho ja hiuk-
kaset, varsinkin tuuletusaukoista 9.

Puhdista ruohokammat 11 pehmeélla harjalla,
poista ruohojaannoékset ja kiinnittynyt lika.

Aseta ruohonleikkuri kyljelleen ja puhdista teraalue.
Poista pakkautunut ruoho puu- tai muoviesineellé.

Vianetsinta

Kéyta aina puutarhakésineitd, kun tyos-
kentelet terévien terien alueella.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa. Ala aseta
mitdan muita esineitd koneen péalle.

Voit séastaé tilaa avaamalla siipimutterit 14 ja taitta-
malla sankakahva yhteen.

> Varmista, etta johto ei jaa puristukseen kah-
vaa taitettaessa kiinni ja auki. Ala anna san-
kakahvan pudota alas.

Tarvikkeet

Leikkuutera

ROTAK 34.....ooiiiiiiie F016 800 271
ROTAK 37, F016 800 272
ROTAK 40.......cooiiiiiiiiiiciiee F016 800 273
ROTAK 43......coiiiiiiiiiiee FO16 800 274

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mita on tehtévissé, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Katkaise laitteelta virta ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.

Oire Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Ruohonleikkuri ei toimi Verkkojénnite puuttuu
Jatkojohto vaurioitunut

Varoke on palanut
Ruoho on liian pitk&aé

Verkkopistorasia on viallinen

Moottorinsuoja on lauennut

Tarkista ja liité jannite

Kéyté toista pistorasiaa

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Vaihda varoke

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kal-
lista ruohonleikkuria

Anna moottorin jadhtyé ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Ruohonleikkuri toimii kat-
konaisesti

Jatkojohto vaurioitunut

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Koneen siséinen johdotus on viallinen
Moottorinsuoja on lauennut

Ota yhteys huoltopisteeseen
Anna moottorin jadhtyé ja aseta leik-
kuri suuremmalle leikkuukorkeudelle

Leikkuujélki on epatasai-
nen

tai

moottori kdy raskaasti

Leikkuukorkeus on liian pieni
Terét ovat tylsié
Koneen alasivu pahasti tukossa

Teré& on asennettu vaarinpain

S&ada leikkuukorkeus (katso "Leik-
kuukorkeuden saatadminen”)
Vaihda terd uuteen

(katso "Teran saatd”)

Puhdista kone (katso "Ruohonleik-
kuun jalkeen/sailytys”)

Asenna teré oikeinpdin

(katso "Teran saatd”)

Leikkuutera ei pyori, kun
laite kdynnistetaan

Terasylinteri ruohon tukkima
Avaa teran pultti/ruuvi

Poista ruoho
Kirista teran pultti/ruuvi

Voimakas tarind/melu

Avaa teran pultti/ruuvi
Terét vaurioituneet

Kirista teran pultti/ruuvi
Terén vaihto
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Havitys

Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Vain EU-maita varten:

Al heita sahkotydkaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja séhké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiilvin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sdhkétyokalut keraté erikseen ja
toimittaa ympéristoystavalliseen uusiokayttéon.

Asiakaspalvelu ja
asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa
sek& varaosia koskeviin kysymyksiin. R&jahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista 16ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielelldéan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kéaytt6a ja saa-
168 koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Yhdenmukaisuusvakuutus

Melun mittausarvot on maaritetty 2000/14/EY mu-
kaan (1,60 m korkeus, 1 m etaisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: Adnen
painetaso 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43); aénen teho-
taso 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/
94 dB(A) (ROTAK 40/43). Epavarmuus K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60335 mukaan:
Virahtelyemissioarvo a,=2,5 m/s?, epavarmuus
K=1,5 m/s?.

Vakuutamme yksin vastaavamme siit4, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seu-
raavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja:
EN 60335 direktiivien 2004/108/EY, 98/37/EY
(28.12.2009 asti), 2006/42/EY (29.12.2009 alkaen),
2000/14/EY mé&araysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu &anen tehotaso 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Yhteensopivuuden arviointimenetelma liitteen VI
mukaan.

Tuotelaji: 32
Nimetty tarkastusasema: SRL Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniset tiedot osoitteesta: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %ﬂ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatdmme oikeuden muutoksiin
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& Yrod<eiEeig aopaleiag

MNMpoooxn! AIaBACTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPAKATW

odnyieqg. E§oike1wBeiTe e Ta oTOIXEIO XEIPIOHOU

Kl TV KAVOVIKN XPRon Tou XAOOKOTITIKOU

HNXavApaTog. AlapUAAETE TIG 03NYiEg XEIPIOHOU

yIa pia ev3eXopEvn HEAAOVTIKA XpRon.

Epunveia TV CUPBOAWY EMAVW OTO XAOOKOTITH
[evIKn unddelEn aoPaAelag.

AlaBdaoTte 0AOKANPO TO YXELPIDIO TWV
odNYI®V XproNg.

eKoPevdOVICoMeEVa AVTIKEIHEVA TUXOV
TIAPEUPLOKOKEVA ATOWA.

KpatdaTe Ta MApeupLOKOUEVA ATOUA OE
anooTaon ard TO Unxavnua.

KogpTtepd paxaipta. MpogulaxBeite amno
pla evOEXOHEVN ATIWAELD TWV SAKTUAWV
TWV TMO3LMV N TWV XEPLWV 00G.

2 MpPooEXeTE, va UnV TpaupatiotolV ano
~

C—® Aabog.

B

~=.) [lptv T pUBUION 1} TOV KABAPLOUO TOU

=] MNXAVNHATOG, O€ TEPIMTWON TIoU
TEPUMAAKEL TO KAA®SLO 1) AV TPOKELTAL VA
AP oeTE TOV XAOOKOTITN €0TW KAl yla
£AAXIOTO XPOVO AVETIUTNPNTO, SIAKOYTE
N AetToupyia Tou Kal ByAATe To
PEUMATOANTTN (PIg) A0 TO
pPEUNATOdOTN (Mpila). Kpatdte 10
KaAwWd10 apoxng pelUATOG HAKPLA Ao
Ta paxaipla.

—< Mepluevete, EXPL va akivntomnonouv

2 oAa Ta pépn Tou pnxaviupatog mew Ta

) rudoete. MeTA TN SlAKOMMH TNG
AelTOoUPYIag TOU KIvNTRpa ta yaxaipla
ixvnAatoUv (ouveyifouv va kivouvTal)
Kal uropoUvV £TOL VA TIPOEEVICOUV
TPAUMATIONOUG.

Mn XpnoluoToleiTe TO XAOOKOTTN OTAV
BPEXEL KAL UNV TOV APNVETE OE
umaibploug Xwpoug.

MpooTateubeite amno nAekTpomAnéia.

> @

Na KpaTATe TO KAA®WDLO ETUUNKUVONG
{@B MaKpLd anod To paxaipt Kormng.

B H ouokeun autn dev ETUTPETETAL VA
Xpnolgoroteitat and atoua
(oupTEPIAQUBAVOUEVWV KAL TWV TTALSLWV) TIOU
dev BAEMOUV N dev akoUV KAAd 1
MapouaolalouV OWHATIKEG 1) TIVEUMATIKEG

AVETAPKELES KABWGS Kal aro ATopa Tou dev
Sl0BETOUV OXETIKEG YVWOELG Kal TEipaA,
£@O0OOV auTa dev Ba emitnpouvTal arod eva
Yla TNV aoPAAeLd Toug urteUBUVO ATOWO 1| eV
Ba £X0UV EKTIAIBEUTEL OTO XEIPLOUO TNG
OUOKEUNG.

Na emutnpeite Ta madid Kat va povTIleTe va
MNV Taifouv e TN CUOKEUN).

Mnv aprveTte MOTE MAldLd 1 ATopa pn
eEolKEIWUEVA HE TIG TTAPOUCEG 0dNYIES
XPNOoNG va XelptotoUV To xAookomnTtn. H nAtkia
TOU XELPLOTN WopEl, iowg, va meplopiletal
ano TIG OXETIKEG SLATAEEIG TWV EKACTOTE
XWPWV.

Mnv epydlecBe TIOTE e TO UNXAVN A OTAV OF
KOVTUVT) andotaon Bpiokovtal dAAa atoua,
1Blaitepa matdid, N Katokidia {wa.

O XELPIOTNAG 1 0 XPNOTNG euBUvovTal yia
atuxnuata 1 nULEG ou evdeXoUEVWG Ba
TMPOKANB0oUV ag AAAOUG aVBPWTIOUG 1) TNV
1dloKTnoia Toug.

Agv eTUTPEMETAL 1] XPNON TOU XAOOKOTITN av
eioBe EundAuToL ) av dopdaTe avolyTd MESIAA-
POPATE TIAVTOTE OTEPEA UTOdNUATA KAl
Makpla mavteAovia.

EAEYXETE TPOCEKTIKA TNV UTIO KOTM)
EMPAVELA KAL ATIOUAKPUVTE TUXOV TIETPEG,
EUAa, oUpuata, KOKaAa Kal kaBe alho EEvo
QAVTIKEIMEVO.

Mpwv arnd kABe Xpron va EAEYXETE MAVTOTE
OTITIKA Ta paxaipla, TIg Bideg paxatplwv
KaBWwg Kal To OET KOTING Kal va BeBalwveote
OTL dev Exouv pBapei i/kat xahdaoel. Na
avTikaBLloTATE AUECWG TUXOV pBapueva/eq
paxaipla/Bideg yia va eEac@alilete €10l pla
CuyooTaduIopEVN Kivnon.

®Bapuéva ) xahaouéva paxaipta kat Bideg
TPEMEL va avTikadioTtavTtal oto cUVOAd Toug
(avTikatdoTaon oAOKANPOU TOU O€T) P0G
ATMOPUYT KPASACHWV.

KoBete MAVTOTE UTIO TO PWG TNG NUEPAS N
UTIO KAAO TEXVNTO PWG.

Mn xelpileabe To XAOOKOTITN OTAV N XAON
eivat uypn, av auTo dev eival onwaodNToTE
anapaitTo.

Badilete mavta nouxa, Pnv TPEXETE TOTE.
Mn XPNOLLOTIOOETE TIOTE TO XAOOKOTITN HE
XOAAOUEVEG TIPOOTATEUTIKEG SIATAEELG Kal
KAmakia 1) xwpig dlatd&elq aopaAeiag, 1. X.
XWPIG TPOPUAAKTNPA arnod pookpoUaelg Kat/
N KAAaBo cuAAoyng (UTIOBOXNG) KOUUEVNG
XAong.
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B H komnn o€ emKAIvVEiG EM@PAVEIEG uTOpPEi va
cival emkivduvn:

Mn kOBeTe o€ 1B1AITEPA ATIOTOUESG
EMPAVELEG.

S € KEKALUEVEG ETLPAVELEG KAL O€ UYPO YPATidL
POVTIZETE VA MATATE TAVTOTE 0TABEPA.

Se KEKAIMEVEG EMIPAVELIES KOBETE TIAVTA
KaBeTa wg MPOG TNV KAION Kal MOTE Pe TOV
KATAPOPO 1] TOV Avrpopo.

MPOoCEXETE 1BLAITEPA OTAV OTIG KATNPOPIES
aA\aleTe KateUBuvon.

MNopogxeTe WOLaiTepa OTAV OTILOOOSPOUEITE N
oTav TPARATE TO XAOOKOTTN.

QBeiTe TO XAOOKOTITN TIAVTOTE MPOG TA
EMMPOG KAl PNV ToV TPARATE MOTE THOW, P0G
TO CWHA 0OG.

B Ta paxaipla mpéemel va givat akivnta étav o
XAOOKOTITNG TIPETEL VA AVATPATIEL Yla va
BleUKOAUVBEL N ETAPOPA TOU, OTAV
dlaoyxifovTal EMPAveLEg XWPIG XOPTAPL KL
OTAV TO HETAPEPETE OTOV 1] AMO TOV UTIO KOTTN)
TOMEQ.

B Mn YEPVETE TO UNXAVNHA KATA TNV eKKivnon
TOU KIVNTAPQ, EKTOG av auTo eivat
anapaitnto e&attiag Tuxov uyniou
XOopTaploU. ' AUuThV TNV TIEPIMTWON YEPVETE
TO UNnxXavnua povo 6co eival anapaitnto Kat
MAVTOTE TMPOG TNV AVTIBETN TMAEUPA ATIO
€Kelvn Tou BPIOKETAL O XELPLOTNG.
MPOCEXETE, VA EXETE TA XEPLA 0AG TIAVTOTE
0T XELPOAARN OTAV OKOUUTATE TO UNXAvnua
TAAL OTO £30QOG.

B Na 3l0KOTITETE TN AEITOUPYIA TOU XAOOKOTITN
OTIWG TEPLYPAPETAL OTIG 0dNYIEG XELPLOUOU
Kal va KpATaTe Ta Odla 0ag MAVTOTE HaKPLA
ano Ta paxaipta.

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

Mn BaleTe Ta XEPla 0ag KaAl Ta TIOd1la 0ag
KOVTA 1] KATW Ao TIEPLOTPEPOUEVA TUNUATA.
‘Otav epyaleoBe e TN CUCKEUT) KPATATE
anootaon anod T wvn anoppuPng.

Mn ONKWOVETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOTITN
OTaVv 0 KLVNTNpag epyaletat.

ByaleTe To @ig amé Tnv mnpida:

TMAVTOTE, OTAV EYKATAAEITIETE TO UNXAVNHA
TPV TNV eE0UBETEPWON TUXOV EUTIAOK®OV
otav eAEyXeTe 1) KABAPIZETE TO XAOOKOTITN
Kabwg KL 0Tav dleEAyeTe 0’ AUTOV KaATola
gpyaoia

META amod pia cUyKpouaon W €éva oTabepo
owpa. EAEYETE AUEOWG TO XAOOKOTITN UNTWG
£X€el UTIOOTEL KArola {nuLd Kat, av Xpelachel,
SWOTE TOV YlA EMIOKEUN

oTav 0 XAOOKOTITNG apxifel va kpadaletal
aouvnBlota (EAEYETE TOV AUECWS).
EZaopalileTte T 0TaBepoTNTA (TO OPIELUO)
OAWV TWV TAEILAdIOV, TOV TIPWV KAl TWV
BBV, yla va Mapapevel o XAOOKOTITNG
ouveXWG O KATAOTAON Aoyng Aeltoupyiag.
EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTAON Kal TI§
POOPEG TOU KAAABOU GUANOYNG KOUUEVNG
XAong.

[Na Adoyoug aocpaleiag avTikabloTATE TUXOV
POapuEva N xahaouEva eEapTnuara.
BeBalwwBeite 0TI Ta avTAAAAKTIKA gival aro
Vv Bosch.

Na @opdTte MAVTOTE YAVTIA KNTIOUPLKNG OTAV
BAleTe Ta XEPLA OAG OTNV TIEPLOXT TOU
KopTEPOU paxatplol n 0Tav epyaleote.

XAookonTng ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
KwdIkOG aploudg 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
OvVOouaoTIKN oXUg W] 1300 1400 1600 1700
®Aapdog paxatptou [cm] 34 37 40 43

"YYog KoTmg [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
XwpnTIKOTNTA TOoU KaAdBou

OUANOYNG KOMPEVNG XAONG [ 40 40 50 50

Bapoc (HEY.) kgl 11,0 11,2 13,2 13,5
Movawon O/ O /1 O /1 Ol /1

AplBuOG oelpdg BA£me aplBuo oelpag 13 (Mvakida KATAOKEUAOTH) OTO UNXAvVNUa.
YrodeiEn: NapakaloUe va TPooEEETE TOV APLOBO EUPETNPIOU OTNV TIVAKISA KATACKEUACTH TOU UNXAVIHATOG
0ag, Ol EUMOPLKOL XAPAKTNPLOUOL OPLOPEVWV UNXAVNUATWY WIMOPEL va SlaQEPOUV.

O diadikaoieq {eUENG pokaAoUV Bpaxeieq MTWOELG TAONG. [’ auTd, uTd dUCUEVEIG OUVONKEG BIKTUOU, HMOPEL va
€MNPEACTOUV APVNTIKA AAAA UNYXAVAATA 1) OUOKEUEG. Agv avauévovTal mapeBOAEG OTav 1 oUVOETN avTioTaon
Tou dikTUOoU givatl HikpoTepn anod 0,36 Ohm.

EAAnviKa - 2
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Xpnon cUPPWVA HE TOV TIPOOPICHO

To mpoidv autd TpoopifeTal yia TNV KO
YPaoL510U OTOV ISIWTIKO TOMEQ.

Eicaywyn

To eyXeLPidLO AUTO TIEPIEXEL ODNYIEG OXETIKA E
TN OWOTN CUVAPHOAOYNON KAl TOV ao(aAn
XELPLOPO TOU UNXAVHMATOG 0ag. H TPOOEKTIKT
avayvwor auT®V TwV 0dNnyLwV ival OnuavTikn.

To unxavnua Zuyicel, otav eival tTeAeinwg
ouvappoAoynuevo, uetagu 11,0 kat 13,5 kg. Av
XpelaoBel, Introte Bonbela yia va Byalete 1o
MNXAvnua ano Tn cUCKEUaoia Tou.

AlveTe TpoooXN OTA KOPTEPA Haxaipla otav
METAPEPETE TO XAOOKOTITN OTO YPAGidl.

2uokeuaoia

BYAATe TO XAOKOTITN TIPOCEKTIKA ATO TN
ouoKeuaoia kKat eAEYETe, av urapxouv OAa ta
MapaKATW €EapTNHUATA:

— XAOOKOTITNG HE XELPOAARN
- 1 KAatw HEPOG XEIPOAABNG
- 2 Bideg

- 2 Na&adia poxAou

- 2 Aapaptvopideg

— 2 Tunuata KaAABou GUAANOYNG KOMMEVNG
x\ong (ROTAK 34/37)

— 3 Tunpata KaAaBou CUANOYNG KOUMEVNG
XAong (ROTAK 40/43)

- 2 clips (oTolxeia avtoxng) kaAwdiou

- ZT1olxeio avtoxng KaAwdiou (og mepinTwon
TIOU GUUTIAPadotnKe XwpLoTd)

- Odnyieg xpnong

Av Aeirouv e§aptnuata ) av e§aptnuata eivat

XaAaopéva oag napakaloUpe va aneubuvBeite oTov
EUMopo oag.

Méepn pnxavnparog

1 MoxAoOg 6€ong oe Aeltoupyia/eKToOg
Aettoupyiag

Kouprti ac@dAeiag

Emavw pgépog g Aapng

STolxeio avrtoxng Kakwdiou**
PeupatoAnmmng (pig)**

KahaBog cUANOYTIG KOMHEVNC XAONG
STolxeio avrtoxng kKahwdiou

N o s ON

8 Katw pépog XelpoAapng
9 ZxLouN agplopou
10 Tpoxoi
11 Toouykpdva ypaoldlou
12 MoxAOg yla Uog Kormg
13 Ap16. oelpdg
**avaloya pe TNV eKACTOTE XWPaA
E&apTripara mou ameikovifovTal Kal meplypagovTal

OTIG 03NYiEq XPAONG SEV £ival UTTOXPEWTIKO
ouvod£UOUV TAVTOTE TO MnXavnua!

& MNa Tnv aopdaAeida oag

Mpoocoxn! O£0TE TO UNXAVNHA EKTOG
AeiToupyiag kai ByaATe To QI amo TRV mpida
TpIv TN pUBHICH 1) TOV KABAPIONO, KOBWGE KI AV
TO KAAWSI0 Komei, XaAdoel 1 MEPIMAAKEI.
MeTa Tn d1akomn TnG AsiToupyiag Tou
HNXAVAHATOG Ta paxaipia cuveyifouv va
TMEPIOTPEPOVTAI YIA HEPIKA SEUTEPOAETTA
aKoun.

Mpocoxn - Mnv yyilT To MPICTPPOUVO paxaipl.

HAekTpIKn ao@alsia

[a Aoyoug ac@aleiag To unXavnua cag
SL100ETEL HIA TIPOCTATEUTIKI HOVWON KAl YU auTo
de xpelaleTal va yelwOel. H Taon Aettoupyiag
avepyxetat oe 230 V AC, 50 Hz (yia XWwpeg eKTOG
EE 220 V, 240 V, avaloyd [ TNV EKACTOTE
£€Kd00M). XpPNOLUOTOLEITE HOVO EYKPIUEVA
KaA®dla ETIPNKUVONG. SXETIKEG TIANPOPOPIES
0ag MPOOPEPEL TO APUOBIO YId 0AG KATACTNHA
eEummpenong neAatwv.

Erutpemnetal povo n xpnon Kakwdiwv
gMIUNKUvong Turou HO5VV-F, HO5RN-F ) IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

S MEPIMTWON ToU KATA TNV £pyacia oag Ue To
MNXAVN A XPNOLUOTIOLEITE KAAWDLO
ETIUNKUVONG, TOTE EMUTPETETAL LOVO 1) XPTON
KOAWBIWV HE TIG £ENG SIATOUES AYWYWV:

- 1,0 mm?2: péyioTo prkog 40 m

- 1,5 mm?2: péyioTo prkog 60 m

- 2,5 mm?2 péyioto unikog 100 m

IMa at&non Tng MpooTaciag cuvioTATal n Xpnon
£VOG auTopaTtou dlakortn diappong (FI/RCD)

30 mA. O 31akOTTNG auTog Ba mpemel va
eAEyxeTal TpLv ano kabe xpnon.

H emiokeu) evOog TUXOV XOAAOUEVOU NAEKTPLKOU
kaAwdiou emutpenetal va dieEaxbei povo amod
£va e€ouolodoTtnuevo ouvepyeio Tng Bosch.
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] YnodeiEn yia npoidvta mou dev nwAolvral
otnv GB:

MPOZOXH: INa tn Slkn 0ag, TPOCWTIIKN
aAoPAAELa gival anapaitnTo, 0 PEUHATOANTITNG
(p1g) 5 1OV €ival avapTNUEVOG OTO UNXAvNUa va
elval ouvdeEvog e To KaAWDLo

gmunkuvong 15.

O ouVdETNPAG TOU KAA®MSIOU ETIUNKUVONG
TIPETEL VA AVTEXEL OTOV PEKAOUO E VEPO, VA
eival amo eAacTIKO 1) va PEPEL EAACTIK
eMmioTpwaon.

To KAAWBL0 ETUPNKUVONG TIPETIEL VA
Xpnotgoroleitat gadi W’ €va oTolXeio avToxngq.
To NAEKTPIKO KAAWSLO TIPETIEL VA EAEYXETAL
TOKTIKA, UNTIWG MApoUoLadel GUUTTTOMATA
BAGRNG Kal va Xpnaotlyoroleital Hovo otav
BpilokeTal og KAAN KATAOTAON.

SuvappoAoynon

I ZuvappoAdynon Tng XeipoAaBng

Q Ewodyete Ta KATW PEPN TNS AAPTIS 8 OTIC
TPOBAETIOUEVEG YI' QUTO TO OKOTIO TPUTIES Kal
D acpaliote Ta pe TIC Aapapivopideg.
YnodelEn: To enavw pEpog 3 g AaBng
pubpiletal KaTd UYOoG. SUVAPHUOAOYNOTE TN
AaBr otn 8€on Iy ot Bgon 11

© ZuvapuoAoynoTe TO EMAVW PEPOG TNG
AaBng 3 e TIG Bideg kal Ta ma&ipadia poxAou 14
oTa KATw PEPN TG Aapng 8.

YTodelEn: BeBawwbeite, 0TI To KAAwdLo gival
OTEPEWMEVO L€ TOUG CUUMAPASISOUEVOUG
ouvdeTnpeg (Le Ta clip) oTn xelpoAapn.

E] Steptwote 10 KAA®SL0 0TO OTOIKEID
aAvTOXNC 4 OTWG PAIVETAL OTNV EIKOVA.
BeBawwBeite, OTL TO KAAWDLO EXEL APKETO
«TIaLXVIdL».

SuvappoAoynon Tou KaAabou cuAAoyng
KoppEvng XxAong
E ROTAK 34/37

STEPEWOTE TO KATIAKL TOU KAAABOU GUAAOYNG
KOUMEVNG XAONG OTO KATW HEPOG TOU KAAABou
ouprieédovtag 0Aoug Toug yavTtZoug Tou yia va
«TIAooUV», apXifovTag amnod To Tow PWEPOG Kal
«TIPOXWPEOVTAG» TIPOG TA EUMPOG.

[} ROTAK 40/43

O Ztepe®oTe Ta SUO UIGA TOU KAAABoU
OUANOYNG XAONG OTO KATW PEPOG TOU
oupriedovtag 0Aoug Toug yavtZoug Tou yia va
«TAooUV», apXifovTag anod To Tow PMEPOG Kal
«TIPOXWPEOVTAG» TIPOG TA EUMPOG.

@ ZuvappoloynoTe HeTAEU TOUC TA SUO RHLON
TOU KaAdBou CUANOYNG KOUUEVNG XAONG.

MpoogXeTe KATA TN CUVAPHOAOYNON 1) TNV

AMOCUVAPHOAOLYNON TOU EMAV® TUNMATOG TNG
XEPOAABNG yia va punv OUALOTEL TO NAEKTPLKO
KaAwdlo. Mnv apnosTe Tn XeipoAapn va mEoel.

3 KahaBog cuAAoynG KOUHEVNG
XAong

TomoBeTnoN

AvaonkwoTe TO OTolXElo avToxng KaAwdiou 7,
OUYKPATNOTE TO KAl AVAPTROTE TOV KAAaBo
UTod0X1NG KOUUEVNG XAONG 6.
Agaipeon/Adsiacua

AvVAonNK®OTE Kal CUYKPATHOTE TO OTOIXEIO
avtoxng kKahwdiou 7. Apalpgate Tov KAhabo
UTIOBOXTG KOUMEVNG XAONG 6.

Av dev emBupeiTe TN oUAAOYT TNG XAONG, O
XAOOKOTITNG Wropei va xpnotpomnotneei kat
XWPIG TOV avapTnuévo KahaBo umodoxng
KOMMEVNG XAONG 6, TO oToLXElIO avTOXNG 7 ToU
KaAwdiou, OJWG, TPETEL va gival SIMAWUEVO
TPOG TA KATW.

PUOuIon Tou UYoug KOTTAG

Mpiv puBpiceTe TOo UYPOG KOTIAG
OTAPATAOTE, APOTE TO HOXAO
AeiToupyiag eAelBOEpPO Kal TIEPIPEVETE
MEXPI VA OTAPATAOEI O KIVNTHPAG VA
Kiveital. Ta payaipia ocuveyifouv va
KIvoUvTal HETA TH B£0N TOU KIVNTRPA
€KTOG AsiToupyiag Kai prmopei va
TIPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG.
Mpoooxn - Mnv yyilT To MpICTPPOHVO
paxaipi.

Ia v mpwtn Komn ¢ 0oV Ba TPETEL va

pubuioete €va peyalo UPog KOmng.

@ O x\ookormtn oag propei va pubuiotei o

10 Sla@opeTIKA UYN KOG HETAEU 20 Kat

70 mm. '’ autd TEOTE TO HOXAO pUBULIONG

Ugoug KOG 12 Tipog Ta HECA KL aKOAOUBWS

aAvVAoNK®OTE TO XAOOKOTITN TMPOG TA EMAV® 1)

TIATAOTE TOV MPOG TA KATW PMEXPL VA PUBULOTEL TO

arnattoUpevo UYPog KOTmG.
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[ ©£on oe AsiToupyia

Meta Tn iakomn Tng AsiToupyiag Tou
MNXavAMATog Ta paxaipia ouveyifouv va
TTEPICTPEPOVTAI YIA HEPIKA SEUTEPOAETTA
akoun. MepIMEVETE HEXPI VO OTAPATAOEI O
KIVNTRPAG/To paxaipl va Kiveital mpiv
O£0ETE TO MNXAVNHA €K VEOU OE
AsiToupyia.
Mn O£TETE TO MNXAVNA EKTOG
AsITOUpYiag KI AECWG PETA OE
AeiToupyia.

> Ma va dleukoAlveTe TV eKKivnan, YUPTE
TO XAOOKOTTTN TPOG Ta TMAAYLa.

©fon og AsiToupyia:
@ @ MaTROoTE KAl GUYKPATIOTE TO KOUWTT

aopaAelag 2.

@ Migote 1o pOoYXAO BEONG ot AstToupyia
%ﬂ KL EKTOG AelToupyiag 1 evavTia otn
XelpoAapn.

AQProTe TO KOUUTI aopalelag 2 eAelBepo.

)

=

©£on £KTOG AsiIToupyiag:

AQN\OTE TO HOXAO BEONG Og AEITOUPYIA KL EKTOG
Aettoupyiag 1 eAelBepo.

O XA0OKOTITNG eival EEOTIALOMEVOG [’ EVA PPEVO
Klvntnpea. AuTr n Aettoupyia acpaleiag
€€a0@aAIlel TNV AKLVNTOTIOINON TWV HAXALPLOV
pEoa og Aiya deutepoAenta. Otav KAtd ™
SlApKela TNG MPWTNG EKKIVNONG APNOETE TO
dlakortn ON/OFF eAeUBegpo Kal TapaATNPNOETE
pla eAa@pn) HUpwdLA, auTo eival TeAeiwg
(QUGCLOAOYIKO Kal OXL EVBELEN KaATolag BAARNG.

‘Otav 1o unXavnua £xel teBei eKTOG AslToupyiag
Wropei, e€altiag Tou PPEVOU KIvNTNEQ, va unv
UTMOPECETE VA KIVI|OETE TO JaxXaipl KOTMNG HE TO
XEPL
Na gopdaTe MAvVTOTE yAvTIa KNITOUPIKAG
oTav BaleTe Ta XEpla oag oTnV MepIoxn
TOU KOPTEPOU payaipioU i oTav
epyaleoTe.

Komn

Il ToroBetrote TO XAooKOMTN OO TO SUVATO
o KovTta otnv mpifa. Epyalecbe
ATOMAKPUVOWEVOL aTO TNV Mpila. ZTn cuvexela
Kabeta.

Kabe qpopd Mou eTIOTPEPETE, HETAPEPETE TO
KAAWBIO OTNV anevavTl, BeplopEvn MAeUPA.

& Kata v ko uto 1dlaitepa dUCHEVEIQ
OUVONKEG NV UTTIEPPOPTWAVETE TO
pnxavnpa. OTav 1o unxavnua
UTIEPPOPTWOEL, TEPTEL 0 APIOOG
OTPOPWYV TOU KIVNTRPA KAl 0 60puUBOG Tou
METABAAAETAL 2’ QUTAYV TNV TEEPIMTWON
apnoTe To HOXAO BEaong oe AelToupyia Ki
€KTOG AelToupyiag eAeUBepo Kal pubpioTe
€va peyaAuTepo UYPoG KOTING.
AlapopeTika propei va uttooTei BAARN 0
Klvnnpag.
Ynodei§n: O xAookomntng eival eE0TALONEVOG |
£vav aoQAALOTIKO SLAKOTITN-AMOMOVWTY) O
oTI0i0G evepyoToleiTal [MEPTEL] OTAV UMAOKAPEL
TO HaXaipL 1) UTIEPPOPTIOTEL 0 KIvnTHPag. OTav o
ao@aAICITKOG SI0KOTITNG-ATOUOVWTAG
gvepyornoinOei O£0TE TO PNXAVNHA EKTOG
AsiToupyiag kai ByaATe To QIg amo Tnv mpida. O
aoPAMIOITKOG SIOKOTTNG-ATTOMOVWTAG
EMAvEPYXETAI OTAV aPeBei eAeUBEPOG O HOXAOG
TeU&ng 1. Npiv EavaxpnoiloToINOETE TO
XAOOKOTITN aMOUAKPUVTE OAA TA EUMOSIA Kal
MEPIMEVETE Aiya AETITA, £0G O AGPAAIOTIKOG
S10KOTITNG-AMOPOVWTAG Va EMAVEANBEI O
€TOINOTNTA. MnV MaTRoTe To HOXAO {eUENg 1
KATA TN SIAPKEIA TOU MTAPATIAVW XPOVOU EMEISN
auUTO TIAPATEIVEI TO XPOVO EMAVAPOPAG TOU
acpalioTikoU 31aKOTITN-amopovwTh. OTav o
XAookonTng diakoyel aAi T AsiToupyia Tou
eMAEETE Eva HEYaAUTEPO UYPOG KOTIAG Yia va
€eAATTWOETE TNV EMPBAPUVON TOU KIVNTHPO.
[f H toouykpava ypaodiot 11 erutpénel nv
KOTIN) TOU YpaotdloU KOVTA 0Ta AKpa, OE TOIXOUG
Kal Ywvieg. Otav KOBeTE KOVTA 0TA AKpa
TIPOCOEXETE, N TOOUYKPAVA va Unv €pBel oe
eMaen Ue EEva avTikeipeva.

ZuvTnpnon

& Mpiv dicaysTe omoIadnmoTe epyacia oTo
i510 To unxavnua ByaATe To QIG ATIO TV

mpida kai apaipEoTe Tov KAAaBo cuAdoyng
KOMUEVNG XAONG.
Na ¢opaTe MAVTOTE YAVTIA KNMTOUPIKAG
otav BaleTe Ta XEPIa cag OTNV TMEPIOXN
TOU KOoQTEPOU payaipioU 1 6Tav
epyaleoTe.

YTOOEIEN: AlEEAYETE TAKTIKA TIG TAPAKATW

£PYAOIEC CUVTAPNONG, YIA VA EEACPAALOTEL pia

HaKpOXPOVN Kal aoQaing Xpnon.

EAEyXeTE TO XAOOKOTITN TAKTIKA, UNTIWG

mapouatalel ep@aveic eANeiPelg, OMwe Xahapd

N XaAaopeva paxaipla, XaAapeg ouvOETELG Kal

XOAQOHEVA 1) PBAPHUEVA TUNMATA.
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EAEYXETE, AV Ol KAAUTITPEG Kal Ol
TIPOOTATEUTIKEG SLIATAEELG €lval CWEG KAl OWOTA
ouvappoloynueveg. Mplv amno kabe xpnon
BlEEAYETE EVOEXOUEVWG TUXOV ATIAPAITNTEG
€PYAOIEG CUVTNPNONG 1) ETILOKEUNG.

Av TTapOAEG TIG ETIUEANEVEG HEBODOUG
KATAOKEUTG KAl EAEYXOU O XAOOKOTITNG
OTAMATNHOEL KATIOTE, TOTE N ETILOKEUTN TOU TIPETEL
va avatebei o’ E€va eE0UCL0d0TNUEVO CUVEPYEID
NAEKTPLKOV Pnxavnuatwy g Bosch.

Otav {nTdate 3la0APNTIKEG TIANPOPOPIEG KAL
OTaV MaPayYYEAAETE AVTAANAKTIKA,
TAPAKAAOUE VA AVAPEPETE OTIWOINTOTE TO
10Yn (Lo KWBIKO aplBuo TIoU UTIAPXEL OTNV
Tvakida kataokeuaotn!

ZuvTApnon Asmidwv

AlakoyPTte Tn AsiToupyia, TPABRETE TO QI

amo Tnv npida ka1 apaipeoTe Tov kaAabo

GUAAOYAG KOPMEVNG XAONG.
ToroBeTnOoTE TO UNXAvnua pe tn de€ld MAsupad
TOU OTO dAmnedo KL EAEYETE TO paxaipt. Av 1o
paxaipt eiva auBAU 1 XaAaouévo,
AvVTIKATAOTNOTE TO.

[a va avtikataoTnoeTe To paxaipt
akoAouBnoTe TNV £ENg dladikaoia.

SUYKPATNOTE TO paxaipt 17 popwvrtag yavtia
knroupoU (de ouprnapadidovTatl) Kal AUCTE e TN
BonBela evog yepuavikoU KAeldLoU (de
oupumnapadideTatl) Tn Rida paxatplol 16 ki
agatpeate ™ podeAa paxatpol 18

(novo ROTAK 34/37), Tn Bida diokou 20 kabwg
Kal To paxaipt. SuvappoAoynate ™ Bida diokou,
TO paxaipt, TN podeAa paxaiploU kat n Bida
paxatlploU. BeBawwBeite mpmTa OTL TO paxaipt
OUVAaPUOAOYRBNKe 0woTda (To oUpBoAo ©
TIPEMEL va eival opato, BAEME elkoOva J) Kat
akoAoUBwg opi&Te TN Bida paxatplou.

S € MePIUMTWON MOU TIAPOUCLA0TOUV SUOXEPELEG
KATA TNV apaipeon n tn ouvapUoAdynon Tou
paxalplou Kpatnote «KovTpa» Balovrtag Eva
KatoaBidt otnv tpUna 21. MNpiwv BEceTe TO
pNnxavnua oe Aeitoupyia BeBawwbeite
OTIWOdNTIOTE OTL TIPONYOUHUEVWS APAIPECATE TO
KatoapidL.

KaTta Tn ouvappoAoynon va pn Aadwvete

Kal va un MimaiveTe To paxaipi R/kai tn

Bida payaipiou.

MesTa Tnv kot /AlapUAagn

KaBapioTe T0 eEWTEPLKO TUNHA TOU XAOOKOTTTN
PIJIKA WE Jla palakn BoUpTtaoa Ki €va mavi. Mn
Xpnolpomoleite vepo kat dLIaAUTEG 1) YEaa
KaBaplopoU. AMopakpUVTE OAOOXEPWS TA
KOAANUEVA UTtoAEiupaTa TNG XAONG Kat Ta aAAa
MIKPOQVTIKEIUEVA, 1BlAITEPA ATIO TIG OXIOMES
agplopou 9.
Na kaBapilete TN TOOUYKPAva ypaotdiou 11 pe
gia paAakn BoUpToa Kat va agalpeite arm autnv
Ta urtoAotra ypaotdoU Kal TIG KOANUEVEG
BPpwHIEG.
TomoBeTroTE TO XAOOKOMTN e TNV TAEUPA OTO
daredo Kat kabapioTte TNV MEPLOXN TWV
paxalpl®v. AQAlPECTE TO CUUTIEGUEVO KOUMEVO
UAIKO ' €va KOMMATL EUAO 1 TAAOTLKO.
Na gopdaTe MAvVTOTE YAvTIA KNITOUPIKNAG
& oTtav BaleTe Ta XEpla oag oTnv MepIoxn
TOU KOPTEPOU payaipioU i oTav
epyaleoTe.
AlaQUAAGETE TO XAOOKOTITN O’ £va OTEYVO XWPO.
Mnv TomoBeTeiTe AAA AVTIKEIUEVA EMAVW OTO
unXavnua.
a va e€olkovounoete Xwpo AUaTe TIG Bideg
poxAoU 14 kat dSimAwoTe TN Aafn.

BeBawwBeite, 0TI KATA TO SiMAwA Kat TO
avotyua de CouAietal To KaAwdio. Mnv
AQROETE TN XEIPOAABR va TMECEL

Ei1diIka eEapTRuaTa

Mayaipi komng

ROTAK 34.....coiiiiiiiiiee F016 800 271
ROTAK 37 FO016 800 272
ROTAK 40.....ccooiiiiiiiiie F016 800 273
ROTAK 43.....coiiiiiiice FO016 800 274
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AvalnTnon opaAuaTwv

STOV TAPAKATW TIVAKA avapEPOVTAlL TA CUMMTMOUATA TWV OPAAUATOV KABmG Kal WG UMopEeiTe va Ta
£EoudeTEpPWOETE, AV KATIOIA POPA TO unxavnua de Ba epyaletal ayoya. AreuBuvBeite oTo
ouvepyeio oag TG eEunnpetnong neAatwyv (Service) av W’ autdv Tpomo dev Ba UMOPETETE va
EVTOTIOETE Kal VA EE0UBETEPWOTE TO MPORANUA.

Mpoooxn: Mpiv apxiosTe TRV avaliTnon Tou opAApaTog d1akoYTe Tn AsiToupyia Kai TpAaBRETE To PIg

amo Tnv mpida.

SupnTopara

Moéavn aitia

O¢epanceia

O xAookomtng de
Aeltoupyel

Aeimnel n taon diktlou
XaAaopgvn mpila diktuou
XaAaopEVo KAA®BLo EMIUNKUVONG

Evepyomoinénke n acpaiela
MoAU peydAo xopTtdapt

Evepyormolnénke n diatagn
npooTaciag anod uneppoOpTIoN

EAEyETe Kal BE€0Te Og AetToupyia
XpPNOoIUOTIomoTE Hia AAAN mpila
EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTAOTE TO KAA®WBIO
ANAGETE TNV aopAAeld

PuBuiote peyaAltepo UPoG KOTNG
Kal YUPTE TO XAOOKOTITN

AQNOTE TOV KIVNTAPA VA KPUMOEL
Kal puBpioTe €va peyaAutepo UYog
KOTING

O XAoKOTITNG KAVEL
SlOKOTIEG

XaAaopuEVO KAAWBIO ETIUNKUVONG

XaAaopEVN ECWTEPLKY) KOAWDIWON
TOU UNXAVAUATOG
Evepyomnoiénke n dlatagn
npooTaciag anod unepPoOpTIoN

EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO KAA®WSIO
AmneuBuvbeite oTnv unnpeocia
eEuMnPETNONG MEAAT®V

AQNOTE TOV KIVNTNPA VA KPUMOEL
Kal puBpiote €va peyaAlutepo UPog
KOTiNG

To unxavnua Kopet
avouolopop®a

f

0 KlvnTnpag epyaletat
Je duoKoAia

MoAU XaunAo UYog Kormg
AUBAU paxaipt

H KATw TAEUPA TOU UNXAVHHATOG
eival UIAOKApPLOMEVT Ao TIOAU
XOpPTapL

Eo@aAugvn (avaocTtpopn)
TOTOBETNON TOU paxaiptoU

PuBuiote To UYog Kot g (BAETE
«PUBuLoN TOU UYPOoUg KOTING»)
AVTIKATAOTNOTE TO payaipt
(BAETE «PUBUION TWV paxalplwv»)
KaBapiote o punxavnua (BAEme
«MeTd TnVv Korm)/AtapUAagn»)

SUVAPUOAOYNOTE OWOTA TO Haxaipt
(BAETE «PUBUION TWV HaXALPLOV»)

To paxaipt kormg dev
MEPLOTPEPETAL HOALG
B£0eTE TO UNXAvNnua og
Aeltoupyia

To paxaipt Tou agova eumnodiletat
arno To XopPTaptL

XaAapo ma&puda&l/Xalapn Rida
paxalplou

AQalpETTE TO XOPTAPL

SpiETe To MA&IWAdL/n Bida Tou
Haxatplou

loxupol kpadaopoi/
BopuBol

XaAapo ma&uda&l/ Xalapn Rida
paxatlplou
XaAaouévo paxaipt

SpiETe To MA&IWAdL/n Bida Tou
paxatplou
AVTIKATAOTNOTE TO payaipt

Anocupon

Movo yia xwpeg Tng EE:

Ta nAeKTPIKA epyaleia, Ta eEapTruaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL [UE
TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.
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Mn pixvete Ta NAEKTPIKA EpyaAeia
oTa anoppippata Tou omiTioU oag!
SUppwva Pe tnv KotvoTtikn Odnyia
2002/96/EK OXETIKA HE TIG MAAALEG

NAEKTPLIKEG KAL NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG

o€ €BVIKO diKkalo, Ta AXPNoTa NAEKTPIKA
epyaleia dev eival UTIOXPEWTIKO MAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO MEPIBAANOV.
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Service kal cUUBOUAOG TEAATAV

To Service amavta OTI§ EPWTNOELG 0AG OXETIKA
HE TNV EMIOKEUT) KAl TN CUVTI PN O TOU TIP0ioVOG
00G KaBWGS Kal yla Ta avTioTolXa avTaAAaKTIKA.
AeTiTOPEPN OXEDLA KAl TTANPOPOPIES Yia TA
AvTAAAGKTIKA Ba BPeiTe TNV NAEKTPOVIKN
dleuBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupBoUAwy T Bosch oag unootnpilet
HE euxapioTnon OTavV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG
ME TNV ayopd, Tn XPnon Kat I pUeuLon Twv
TPOIOVTWYV KAl AVTAANAKTIKQV.

EAAada

Robert Bosch A.E.
KnoloooU 162
12131 MeploTépl-ABNVa

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081-83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

AnAwon cupBaTikoTnTag

OL TIHEG HETPNONG TOU BopUPou eEakplBwOnKkav
oUppwva he To podtumno 2000/14/EK (Ugog
1,60 m, andéotaon 1 m).

H XapaKTnpLloTIKr oTtadun 6opUBou Tou
pNnxaviuatog eEakpBwONKe cUUPWVA UE TNV
KAUTTUAN A KAl QvEPYXETAL Og: STAOUN OKOUCTIKNG
nieonc 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)

(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43)- 61a0un
QAKOUOTIKNG loxUog 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
AvaopdAiela pétpnong K=1dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

doparte wraomideg!

Ol GUVOAIKEG TIMEG Kpadaouwy (GBpoloua
avuouatwy Tplov dledluvoewv) eEakplBmOnkav
oUpgwva pe To potuto EN 60335:

Tt EKMOUIMG Kpaéaoy(bv ap=2,5 m/s?,
Avaopdiela K=1,5 m/s®.

AnAwvoupue ureUBuUvaA OTL TO TIPOIOV TIOU
avagpepeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
EKTIANPWVEL TANPWG Ta £ENG MPOTUMA 1)
KavovioTika eyypaga: EN 60335 cUppwva e TIg
dlaTagelg Twv odnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK
(2wc 28.12.2009), 2006/42/EK (amé 29.12.2009),
2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyuOuaoTE OTABUN AKOUOTIKNG
gvtaonc 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB (A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Aladikaoia agloAoynong g AnAwong
oupupaTOTNTAG CUNPWVA HE To Tapdptnua VI.
Katnyopia npoidvtog: 32

Katovopalouevn urinpeoia dokipwv: SRL
Sudbury, England, Nr. 1088

TexVIKOG pakelog aro: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, otig 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %zﬂﬁw«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

TnpoUpe To dikaiwpa aAAaywv
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& Giivenlik talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Aletin kumanda elemanlari ve kullanimi
hakkinda yeterli bilgi alin. Bu kullanim
kilavuzunu gerektiginde tekrar bagvurmak lizere
glvenli bir yerde saklayin.

Cim bicme makinesi lizerindeki semboller
hakkinda aciklama

f Genel tehlike uyarilar.

Kullanma kilavuzuna bakin.

Cevredeki kisilere firlayabilecek pargalara
dikkat.

Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklkta
bulunmalarini saglayin.

Keskin bicaklar! El veya ayak parmaklarinizi
kesmemeye dikkat edin.

- Isabetli degil.

Ayar ve temizlik iglerinden 6nce veya kablo
dolastiginda, ya da galismaya bir sure ara
verdiginizde aleti kapatin, figi prizden ¢ekin.
Akim kablosunu bicaklardan uzaklastirin.

Dokunmadan énce aletin butin parcalarinin
tam olarak durmasini bekleyin. Bigaklar alet
kapandiktan sonra da bir sire ddnmeye
devam eder ve yaralanmalara neden
olabilir.

Yagmur yagarken bicme yapmayin veya
makineyi yagmur altinda birakmayin.

<,
.
>

(s Ei@;z @@@B

T
o
3

Kendinizi elektrik carpmasina karsi
koruyun.

>@

Baglanti kablosunu kesici bigcaklardan uzak

{@3 tutun.

B Bu alet (cocuklar da dahil olmak tizere) gérme,
isitme veya zihinsel engelli veya sorumlu bir
kisinin gézetimi olmaksizin bu aleti kullanabilecek
bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz.

Cocuklara dikkat edin ve aletle oynamalarina izin
vermeyin.

Cocuklarin veya bu aletin kullanma talimati
hakkinda yeterli bilgiye sahip olmayanlarin aleti
kullanmasina asla izin vermeyin. Ulusal
dizenleme veya yonetmelikler aleti kullananlarin
yasina sinirlama getirebilir.

B Yakininizda baskalari, 6zellikle de cocuklar veya
evcil hayvanlar varken asla bicme yapmayin.

B Bu aleti kullananlar, bagkalarinin basina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

B Cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya acik
sandaletler giyerek kullanmayin, daima guvenli
ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

B Bicilecek alani dikkatlice kontrol edin ve her tirli
tas, sopa, tel, kemik parcalarini veya benzerlerini
calismaya baslamadan énce temizleyin.

B Her kullanimdan 6nce bicaklarin, bicak
vidalarinin ve kesme modullerinin yipranip
yipranmadiklarini veya hasar gérup
gdrmediklerini kontrol edin. Balanssiz d6nmeyi
dnlemek icin yipranmig veya hasar gérmus
bicaklarla bigak vidalarini birlikte degistirin.

B Dengesizligi 6nlemek icin aginmis veya hasar
gérmus bicaklari ve vidalari mutlaka takim
halinde degistirin.

B Sadece glnduz gozlyle veya iyi aydinlatiimis
yerlerde bicme yapin.

B MUmkin oldugu kadar ¢im bicme makinesini
1slak ¢cimlerde kullanmayin.

B Sakince yurlyerek bicme yapin, hizli hareket
etmeyin.

B Cim bicme makinesini hicbir zaman hasarli
koruyucu donanim, hasarli koruyucu kapak veya
drnegin darbe koruyucu ve/veya ¢im toplama
kutusu gibi emniyet donanimi olmadan
kullanmayin.

B Egimli yerlerde bicme yapma tehlikeli olabilir:

— Cok dik egimli yerlerde bigme yapmayin.

— Egimli yerlerde ve i1slak ¢cimlerde dikkatli yurayan.

— Egimli ylzeylerde daima enine bigme yapin,
higbir zaman yukari asagi bigmeyin.

— Egimli yerlerde y6n degistirirken cok dikkatli olun.

— Geri adim atarken veya ¢im bigme makinesini
cekerken ¢ok dikkatli olun.

— Calisma sirasinda ¢im bigme makinesini daima
ileri dogru itin, hicbir zaman kendinize dogru
cekmeyin.

B Cim bigme makinesini ¢im olmayan bir alandan
gecirmek icin yatirip cekerken veya ¢im bicilecek
alana getirir géturirken bigaklari durdurun.

B Yuksek cimlerde motorun calismasi igin zorunlu
durumlar hari¢, motoru calistirirken aleti
devirmeyin. Eger motorun ¢alisabilmesi igin aleti
devirme zorunda kalirsaniz, devirme iglemini
sadece gerektigi 6lctide ve kendinizin ters
tarafindan devirin. Aleti zemine indirirken daima
iki elinizin de tutamaklarda olmasina dikkat edin.
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B Cim bicme makinesini kullanim kilavuzunda
belirtildigi gibi calistirin ve ayaklarinizin
bicaklardan yeterli uzaklikta olmasina dikkat
edin.

B Ellerinizi ve ayaklarinizi déner parcalarin
yakinina veya altina getirmeyin.

W Aletle ¢alisirken atma bélgesinden uzak durun.

B Motor ¢aligtir durumda iken ¢im bigme makinesini
yukari kaldirmayin veya tagimayin.

B Su durumlarda fisi prizden cekin:
— Aleti biraktiginizda
— Blokajlari giderirken

— Kontrolden, temizlikten veya ¢im bicme
makinesinin kendisinde bir calismaya
baslamadan énce

— Yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra. Gim bigme
makinesinin hasar gérip gérmedigini hemen
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima verin

— Cim bicme makinesi anormal bigimde titremeye
baslarsa (hemen kontrol edin).

B Cim bicme makinesinin guivenli bicimde
calismasi icin bitlin somun, vida ve civatalar
sikin.

B Cim toplama kutusunun hasar gérip gérmedigini
dizenli olarak kontrol edin.

B Glvenliginiz icin yipranmis ve hasar gérmis
pargalari degistirin.

W Degistirilecek parcalarin orijinal Bosch pargalari
oldugundan emin olun.

B Keskin bicak alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Teknik veriler

Cim bicme makinesi ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Siparis no. 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
Giris guict [W] 1300 1400 1600 1700

Bicak genisligi [ecm] 34 37 40 43

Kesme yuksekligi [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70

Cim bicme selesi kapasitesi [It] 40 40 50 50

Agirhgr (maks.) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5

Koruma sinifi O]/ O] /1 O] /1 EIWA

Seri numarasi

Aletin tip etiketi Gzerindeki seri numarasina 13 bakiniz.

Aciklama: Lutfen aletinizin tip etiketi Gzerindeki triin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Alet acildiginda kisa sureli gerilim diismeleri meydana gelebilir. Elverigsiz sebeke kosullarinda bagka aletlerin
performanslari etkilenebilir. 0,36 Ohm’dan kiiciik sebeke empedanslarinda herhangi bir ariza beklenmemelidir.

Usuliine uygun kullanim

Bu Uriin evlerde ve 6zel alanlarda ¢im bigme igin
gelistirilmistir.

Girig

Bu el kitapg¢igi, aletinizin dogru montaji ve givenli
kullanimina iligkin talimati igerir. Bu talimati
dikkatlice okumaniz ¢ok énemlidir.

Bu ¢im bicme makinesi tam montajli halinde 11,0—
13,5 kg agirligindadir. Aleti ambalajindan ¢ikarmak
icin gerektiginde yardim isteyin.

Bigaklar keskin oldugundan aleti bicme yapilacak
yere tasirken dikkatli olun.

Teslimat kapsami

Cim bicme makinesini ambalajindan dikkatle ¢ikarin
ve asagidaki pargalarin tam olup olmadigini kontrol
edin:

— Tutamakli ¢im bigme makinesi

— 1 Tutamak alt kismi

— 2 Vidalar

— 2 Kelebek somunlar

— 2 Sac vidalan

— 2 Gim toplama kutusu yarisi (ROTAK 34/37)
— 3 Cim toplama kutusu yarisi (ROTAK 40/43)
— 2 Kablo klipsi

— Kablo gerginlik giderme tertibati (eger ayr olarak
teslim edilmisse)

— Kullanma kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise litfen yetkili saticiniza
basvurun.
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Aletin elemanlari

Anahtarlama kolu

Emniyet digmesi

Tutamak Ust parcalari
Kablo gerginlik giderme tertibati™*
Sebeke figi**

Cim tutma selesi

Carpma muhafazasi
Tutamak alt pargasi
Havalandirma araliklari
Tekerlekler

Cim tirmigi

Kesme yuksekligi ayar kolu
13 Seri numarasi

“*Ulkelere 6zgli

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gosterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

& Giivenliginiz igin

Dikkat! Ayar ve temizlik islerinden 6nce, kablo
kesilmis, hasar gérmiis veya dolagsmis ise aleti
kapatin ve sebeke fisini prizden cekin.

Alet kapandiktan sonra da bicaklar birkac
saniye daha donmeye devam eder.

Uyari — Dénen bicaklara dokunmayin.

O NO O As WON =

-
N = O ©

Elektrik emniyeti

Guvenligi artirmak icin aletiniz koruyucu izolasyonla
donatiimis olup topraklama gerektirmez. Isletim
gerilimi 230 V AC, 50 Hz'dir (AB Uyesi olmayan
Ulkeler icin alet tipine goére 220 V, 240 V). Sadece
musaade edilen uygun uzatma kablosu kullanin. Bu
konulardaki bilgiyi yetkili saticinizdan veya
servisinizden alabilirsiniz.

Bu aletle sadece HO5VV-F, HO5RN-F veya IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipi uzatma kablolari
kullanilabilir.

Aletinizle calismak icin uzatma kablosu
kullaniyorsaniz, sadece agagida belirtilen iletken
kesitli kablolari kullanmalisiniz:

— 1,0 mm? maksimum uzunluk 40 m
- 1,5 mm? maksimum uzunluk 60 m
— 2,5 mm?: maksimum uzunluk 100 m

Giuvenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatali
akim FI salterinin (RCD) kullaniimasini éneririz. Bu
FI salter her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

Baglanti kablosu hasar gérdiuginde sadece yetkili
bir Bosch servisinde onariimalidir.

[E] GB’de satilmayan (iriinler igin agiklama:

DIKKAT: Givenliginiz igin, alete monte edilmis
bulunan fisin 5 uzatma kablosu 15 ile baglantih
olmasi geekir.

Uzatma kablosunun kuplaji plskirme suyuna karsi
korunmali olmali, lastikten veya lastik kaplamadan
yapilmis olmalidir.

Uzatma kablosu bir gerginlik giderme tertibati ile
birlikte kullanilmahdir.

Baglanti kablosu hasar agisindan diizenli olarak kontrol
edilmeli ve sadece iyi durumda iken kullanilimahdir.

Montaj

I Tutamagin montaiji

@ Tutamak alt pargalarini 8 kendileri igin 6ngériilen
deliklere oturtun ve

® sac vidalariyla emniyete alin.

Uyari: Tutamak Ust par¢asinin 3 yiksekligi istendigi
gibi ayarlanabilir. Tutamagi pozisyon I veya II ye
monte edin.

© Tutamak (st pargasini 3, da gosterildigi gibi
vidalarla ve kelebek somunlarla 14 tutamak alt
parcalarina 8 monte edin.

Uyari: Kablonun, aletle birlikte teslim edilen kablo
klipsi ile tutamaga tespit edilmis olmasindan emin
olun.

&) Kabloyu sekilde goriildugu gibi gerginlik giderme
tertibatina 4 tespit edin. Kablo gerginliginin yeterli
bosluk veya toleransa sahip olmasindan emin olun.

Cim tutma selesini/torbasini takin
[ ROTAK 34/37

Cim tutma selesinin kapagini, “Baglanti pargalarini”
bastirmak suretiyle ¢im tutma selesi alt parcasina
tespit edin; bu isleme arkadan kdselerden baglayin
ve 6ne dogru c¢alisin.

] ROTAK 40/43

O Cim tutma selesinin her iki alt pargasini “Baglanti
parcalarini” birbirine bastirmak suretiyle kilitleyin; bu
isleme arkadan koselerden baglayin ve 6ne dogru
calisin.

@ Cim tutma selesinin/torbasinin her iki yarisini
birbirine takin.

Ustteki tutamagi acar ve katlarken akim kablosunun
sikismamasina dikkat edin. Tutamag diisiirmeyin.
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3 Cim tutma selesi

Takma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin, tutun ve ¢im
tutma selesini 6 asin.

Cikarma/Bosaltma

Carpma muhafazasini 7 yukari kaldirin ve tutun.
Cim tutma selesini 6 sokuln.

Eger ¢im tutmak gerekmiyorsa ¢im bigme makinesi
¢im tutma selesi 6 olmadan, ancak ¢arpma
muhafazasi 7 asagiya dogru katlanmis olarak
calistinlabilir.

Kesme yiiksekliginin ayari

Kesme (bicme) yiiksekligini ayarlamadan
once stop edin, anahtarlama kolunu
birakin ve motor tam olarak duruncaya
kadar bekleyin. Motor kapandiktan sonra
da bicaklar bir siire ddnmeye devam eder
ve yaralanmalara neden olabilirler.

Uyari — Dénen bicaklara dokunmayin.

Mevsimin ilk bicme islemi igin yiiksek bir kesme
ayari yapiimahdir.

@ Bu ¢im bigme makinesi 20—70 mm arasinda
10 degisik bicme yUksekligine ayarlanabilir. Bu
ayarlamalari yapmak i¢in bicme yiiksekligi ayar
kolunu 12 iceri dogru bastirin ve sonra gerekli bicme
yuksekligine erisilinceye kadar ¢im bicme
makinesini yukari kaldirin veya asagi bastirin.

[@ Calistirma

Alet kapatildiktan sonra da bicaklar birkac
saniye kadar serbest doniiste déner. Aleti
yeniden agcmadan énce motorun ve
bicagin tam olarak durmasini bekleyin.
Aleti arka arkaya ve cok kisa siirelerde
acip kapamayin.

g Galismasini kolaylagtirmak igin ¢im bicme
makinesini yana devirin.

Acma:
@ @ Emniyet digmesine 2 basin ve tutun.

@ Anahtarlama kolunu 1 tutamaga dogru

bastirin.
%’é Emniyet digmesini 2 birakin.

Kapama:
Anahtarlama kolunu 1 birakin.

Bu ¢im bicme makinesi bir motor freni ile
donatiimistir. Bu emniyet donanimi bigagin birkag
saniye icinde durmasini saglar. Aleti ilk kullanirken

agma/kapama salterini biraktiginizda hafif bir koku
duyarsaniz bu tamamiyle normaldir ve bir arizaya
isaret etmez.

Motor freni nedeniyle alet kapali iken kesici bigak
muhtemelen elle dénduarilemez.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya caligirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Cim bicme

Il Gim bigme makinesini ¢imli alanin kenarina ve
muUmkin oldudu kadar sebeke prizinin yakinina
yerlestirin. Sebeke prizinden uzaklagarak galigin.
Daha sonra dik acili ¢alisin.

Her dénuste kabloyu karsi taraftaki bicilmis alana
getirin.
Zor kosullarda bicme yaparken motoru asiri
olclide zorlamayin. Asiri zorlanma
durumunda motor devir sayisi diger ve
motorun ¢ikardigr gurilti degisir. Bu gibi
durumlarda durun, anahtarlama kolunu
birakin ve daha biiyiik bir kesme yiiksekligi
ayarlayin. Aksi takdirde motor hasar
gorebilir.
Aciklama: Bu ¢im bicme makinesi, bicak bloke
oldugunda veya motor asin 6lgude zorlandiginda
devreye giren bir ayirici emniyet salteri ile
donatiimistir. Ayirici emniyet salteri reaksiyon
gosterince aleti kapatin ve fisi prizden cekin.
Ayirici emniyet salteri ancak salter kolu 1
birakildiginda olagan (geri) konumuna déner.
Cim bicme makinesini kullanmaya devam
etmeden 6nce biitiin engelleri ortadan kaldirin
ve ayirici emniyet salteri olagan (geri) konumuna
gelinceye kadar birka¢ dakika bekleyin. Bu siire
icinde salter koluna 1 basmayin, ¢iinkii bunu
yaparsaniz ayirici emniyet salterinin olagan
konumuna (geri) gelme siiresi uzar. Eger ¢im
bicme makinesi tekrar durursa, motora binen
ylikii azaltmak icin daha yiksek kesme
yliksekligi secin.
A Gim tirmigi 11 duvar ve késelere yakin ¢im
bicme iglemine olanak saglar. Kenarlara yakin
bicme islemi icin ¢cim tirmigini kenara yakin yabanci
cisimler Gzerine surmeyin.
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Bakim

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden c¢ekin ve
¢im tutma selesini ¢ikarin.

Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahce eldivenleri
kullanin.

Uyari: Aleti uzun siire ve givenli bicimde
kullanabilmek icin asagidaki islemleri diizenli olarak
yapin.

Cim bicme makinesini gérindr hatalar, 6rnegin
gevsek veya hasarli bigaklar, yipranmig veya hasar
gérmus parcalar agisindan kontrol edin.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilp
takilmadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.

Titiz Gretim ve test ydntemlerine ragmen ¢im bicme
makinesi ariza yapacak olursa, onarimi Bosch
elektrikli el aletleri igin yetkili bir Bosch Servisine
yaptirin.

Butlin bagvuru ve yedek parca sipariglerinizde lutfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

Bicak bakimi

Aleti kapatin, fisi prizden cekin ve ¢im
tutma selesini ¢ikarin.

Makineyi sag tarafa yatirin ve bigagi kontrol edin.
Eger bicak korelmisse veya hasar gérmiisse
degistirin.

Bicagi asagida aciklandig gibi degistirin.

Bicagi 17 bahge eldivenleri ile (aletle birlikte teslim
edilmez) sikica tutun ve bir vida anahtari ile (aletle
birlikte teslim edilmez) bigak vidasini 16 gevsetin ve
bicak diskini 18 (sadece ROTAK 34/37), tabla
diskini 20 ve bigagi ¢ikarin. Tabla diskini, bicagi,
bicak diskini ve bigak vidasini takin. Bicagin yerine
dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin

(© sembolii gériiniir olmalidir, resme bakiniz J),
sonra bigak vidasini sikin.

Bicaklar ¢ikarilir veya takilirken zorlanma olursa,
tahrik Unitesini sabitlemek Gizere delik 21 icine bir
tornavida sokun. Ancak makineyi ¢alistirmadan éne
tornaviday! mutlaka yerinden ¢ikarin.

Bicagi ve bicak vidasini montaj sirasinda
greslemeyin veya yaglamayin.

Bicmeden sonra muhafaza

Cim bicme makinesinin digini bir firca ve bezle
esasli bicimde temizleyin. Su, ¢6zlicii madde veya
polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklari 9 yakinindakiler olmak
Uzere alete yapisan her tirl(i ¢im pargaciklarini
temizleyin.

Cim tirmigini 11 yumusak bir firca ile temizleyin, ¢im
kalintilarini ve yapisan kirleri temizleyin.

Cim bicme makinesini yan yatirin ve bigcak alanini
temizleyin. Sikismis gimleri bir tahta veya plastik
parca ile temizleyin.
Keskin bicak alaninda mesgul olurken
veya calisirken daima bahcge eldivenleri
kullanin.

Cim bigme makinesini kuru bir yerde saklayin. Aletin
Uzerine yabanci bir madde veya parca koymayin.

Yerden tasarruf etmek icin kelebek somunlarini 14
s6kln ve tutamaklari katlayin.

Katlama sirasinda kablonun sikismamasina
dikkat edin. Tutamagi diisiirmeyin.

Aksesuar
Kesici bicak
ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37t FO16 800 272
ROTAK 40...eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenn FO16 800 273
ROTAK 43 FO16 800 274
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Hata arama

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gostermektedir. Eger bu hatalar
kendiniz gideremiyorsaniz bir servise bagvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden 6nce aleti kapatin ve fisi prizden cekin.

Hatalar

Olasi nedenler

Giderilmesi

Cim bicme makinesi
calismiyor

Sebeke gerilimi yok
Priz bozuk
Uzatma kablosu hasarli

Sigorta atmis
Cimen ¢ok uzun

Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kontrol edin ve aleti agin

Baska prizi kullanin

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Sigortay! degistirin

Daha buyik kesme yuksekligi
ayarlayin ve bigme makinesini devirin
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme ylksekligi ayarlayin

Gim bigme makinesi
kesintili calisiyor

Uzatma kablosu hasarli

Aletin dahili kablajinda hata var
Motor koruma donanimi devreye
girmis durumda

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Musteri servisine bagvurun
Motoru sogumaya birakin ve daha
yuksek bicme yUksekligi ayarlayin

Alet dlizensiz bir kesme
tablosu veriyor

veya

motor zor ¢alisiyor

Kesme yuksekligi cok disuk

Bigaklar kérlesmig

Aletin alt tarafi siki bir bicimde
tikanmis
Bigak yanls monte edilmis

Kesme yuksekligi ayarini degistirin
(“Kesme yuksekligi ayari” bdlimine
bakin)

Bicaklari degistirin (“Bigaklarin
ayarlanmasi” bélimuine bakin)

Aleti temizleyin (“Bicmeden sonra
muhafaza etme” bélimine bakin)
Bicagi dogru monte edin (“Bigaklarin
ayarlanmasi” bélimuine bakin)

Kesici bigak alet
calistinldiktan sonra
dénmez

Milli bicak ¢im tarafindan engelleniyor
Bigak somunu/vidasi gevsek

Cimi temizleyin
Bicak somununu/vidasini sikin

Yuksek titresim veya
guralta

Bigak somunu/vidasi gevsek
Bicaklar hasarli

Bicak somununu/vidasini sikin
Bicagin degistiriimesi

Tasfiye (atma)

Musteri servisi ve muisteri
danismanligi

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden

Musteri servisleri Grinlnlizin onarim ve bakimi ile

kazanim iglemine tabi tutulmalidir.
Sadece AB liyesi llkeler igin:

yedek parcalarina ait sorularininiz yanitlandirir.
Demonte gérinuUsler ve yedek pargalara ait bilgileri
su adreste de bulabilirsiniz:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢dplerin
icine atmayin!

Kullanim émruna tamamlamig
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi

uyarinca artik kullanilmasi mimkan olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevreye
zarar vermeyecek ydntemlerle tekrar kazaniimak

zorundadir.
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Tirkce - 6



Tirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danigmani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Uygunluk beyani

Gurlltu seviyesi 6lcme degerleri 2000/14/AT’ye
gore belirlenmektedir (1,60 m ylkseklik, 1 m
mesafe).

Aletin A degerlendirmeli glirlilti seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); glirllti emisyonu seviyesi

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Tolerans K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonun vektdr toplami)
EN 60335’e gore tespit edilmektedir:

Titresim emisyon degeri a,=2,5 m/s?, tolerans
K=1,5 m/s.

Tek sorumlu olarak , Teknik veriler béliminde
tanimlanan triiniin agagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 98/37/AT (28.12.2009’a kadar),
2006/42/AT (29.12.2009’dan itibaren), 2000/14/AT
yoénetmelikleri uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen girllti emisyonu
seviyesi 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)

(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Uyumlulugun degerlendirme ydntemi Ek VI'ya gore.

Uriin kategorisi: 32
Atanan merci: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu yer: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Degisiklikler mimkiindiir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy dokfadnie przeczytaé¢ ponizsze
wskazowki. Zapozna¢ sie z elementami obstugi
kosiarki i z prawidtowym sposobem ich
uzytkowania. Nalezy starannie przechowywac
niniejsza instrukcje obstugi do dalszego
zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
kosiarce

Ogodlna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby znajdujace sie
w poblizu osoby nie zostaty skaleczone
wyrzuconym przedmiotem.

Przebywajace w poblizu osoby postronne
powinny zachowac¢ bezpieczng odlegtosé
od urzadzenia.

Ostre noze. Prosze zachowaé ostroznos$¢,
=y gdyz istnieje niebezpieczenstwo utraty
palcéw u rak lub nég.

r—e@ Nie dotyczy.
—

I EpEP>

(o]

Przed przystapieniem do wszelkich prac
]| Przy urzadzeniu (np. nastawianie, przeglad i
konserwacja), a takze w przypadku, gdy
przewod zasilajacy zablokowat sig lub przed
pozostawieniem kosiarki na krotki okres
czasu bez nadzoru, nalezy urzadzenie
wytaczyé i wyjaé wtyczke z gniazdka
sieciowego. Przewod zasilajacy nalezy

trzymac zawsze z dala od narzedzi tnacych.

—<) Nie dotykaé¢ zadnej z czgsci urzadzenia

<~ | przed ich catkowitym zatrzymaniem sie. Po
wytaczeniu silnika noze obracaja sig nadal i
moga stac sig przyczyna zranien.

Nie kosi¢ podczas deszczu, ani nie
zostawia¢ kosiarki w czasie deszczu na
zewnatrz.

Nalezy chroni¢ sie przed porazeniem
elektrycznym.

. Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala
i@b od narzedzi tngcych.

B Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przez osoby
(wliczajgc w to dzieci) nie w petni sprawne
fizycznie, psychicznie, z ostabionym wzrokiem
lub stuchem, lub takie, ktérych do$wiadczenie lub
wiedza sg niewystarczajgce — jezeli osoby takie
nie znajduja sie pod nadzorem oso6b

odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jezeli nie zostaly one poinstruowane, jak nalezy
obchodzi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowa¢ si¢ pod nadzorem, a
urzadzenie zabezpieczone w taki sposéb, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

Nie wolno udostepniaé kosiarki do uzytku
dzieciom, a takze osobom, ktére nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcja. Prosze zwréci¢ uwage,
czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych
urzadzen.

Nie uzywac kosiarki, jezeli w bezposredniej
blisko$ci znajduja sie osoby postronne, a w
szczegoblnosci dzieci lub zwierzeta domowe.

Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub szkody wyrzagdzone osobom trzecim,
a takze za uszkodzenie ich mienia.

Kosiarki nie wolno obstugiwaé boso lub w
sandatach. Nalezy zaktada¢ zawsze stabilne
obuwie i diugie spodnie.

Przed przystapieniem do pracy sprawdzi¢ teren,
na ktérym bedzie uzyte urzagdzenie i usunaé z
niego wszystkie kamienie, gatezie, druty i inne
ciata obce.

Przed przystgpieniem do pracy nalezy dokonaé
wzrokowej kontroli stanu technicznego nozy,
Srub i zespotéw tngcych pod katem ich zuzycia
lub uszkodzenia. Zuzyte badz uszkodzone noze i
$ruby nalezy wymienia¢ catymi zestawami dla
zachowania prawidtowego wywazenia.

Nalezy dokonywa¢ wymiany catych kompletow
zuzytych lub uszkodzonych nozy lub $rub, dla
zachowania ich prawidtowego wywazenia.

Pracowac tylko przy swietle dziennym lub przy
bardzo dobrym os$wietleniu sztucznym.

W razie mozliwosci unika¢ koszenia mokre;j
trawy.

Podczas koszenia is¢ zawsze spokojnym
krokiem, nigdy biegiem.

Nigdy nie uzywa¢ kosiarki, gdy zabezpieczenia
lub pokrywy sg uszkodzone, a takze, gdy brakuje
wyposazenia zabezpieczajacego, jak na przyktad
klapy wyrzutowej i/lub pojemnika na trawe.
Praca na zboczach moze spowodowac rézne
nieprzewidziane niebezpieczenstwa:

Nie nalezy kosi¢ trawy na zbyt stromych
zboczach.

Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie
nalezy pracowac ostroznie, aby nie straci¢
réwnowagi.
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Urzadzenie prowadzi¢ tylko w poprzek zbocza,
nigdy nie kosi¢ pod gére lub z gorki.
Zachowac szczego6lng ostrozno$¢ podczas
nawrotéw przy koszeniu na zboczach.

Zachowac szczegblng ostrozno$¢ podczas
cofania lub ciagniecia urzadzenia.

Kosiarke popycha¢ zawsze do przodu (przed
sobg), nigdy nie ciagna¢ jej do siebie.

Dopdki noze sie catkowicie nie zatrzymaja, nie
wolno przechyla¢ kosiarki (w celu transportu),
przeprowadzac jej przez niepokryte trawa
powierzchnie, a takze transportowa¢ na miejsce
pracy i z powrotem.

Dokonujgc rozruchu silnika lub wtaczajac go nie
wolno przechyla¢ urzadzenia (za wyjatkiem
sytuaciji, gdy jest to niezbedne do uruchomieniaw
wysokiej trawie). W tym przypadku nalezy
przechyli¢ urzadzenie tylko na tyle, na ile jest to
niezbednie konieczne i tylko w strone od
operatora. Zawsze zwraca¢ uwage, by przy
opuszczaniu kosiarki na podtoze obie rece
znajdowaty sig na uchwycie.

B Kosiarke nalezy zatacza¢ w sposéb opisany w
instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwage, by
stopy znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od
nozy tnacych.

B Nie wolno nigdy podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki

podczas pracy silnika.

Wyciaga¢ wtyczke z gniazdka sieciowego:
zawsze, gdy urzadzenie pozostawiane jest bez
nadzoru

przed przystgpieniem do usuwania przyczyny
zablokowania

przed kontrolg funkcjonowania, przed
czyszczeniem Kkosiarki, a takze przed
przystapieniem do wszelkich prac przy urzadzeniu
po zderzeniu z ciatem obcym. Natychmiast
sprawdzi¢, czy kosiarka nie jest uszkodzona, aw
przypadku stwierdzenia uszkodzenia odda¢ do
naprawy

gdy kosiarka zaczyna drgaé w nietypowy sposéb
(natychmiast skontrolowa¢ przyczyne).

B Upewnic sig, czy wszystkie nakretki, trzpienie,

kotki i $ruby sg prawidiowo zamocowane, aby
kosiarka znajdowata sie zawsze w stanie
zapewniajacym bezpieczng prace.

B Regularnie kontrolowaé stan i zuzycie pojemnika

na trawe.

W Dla wtasnego bezpieczenstwa wymieniaé

natychmiast zuzyte lub uszkodzone czesci.

B Upewni¢ sig, czy cze$ci zamienne zostaty

B Nie wolno wktadaé rak lub stép w poblize lub pod wyprodukowane przez firme Bosch.
obracajace sie czesci. B Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu

B Podczas pracy nalezy zawsze stawaé poza nozy, nalezy zawsze nosi¢ rekawice ogrodowe.

zasiegiem materiatu wyrzucanego przez urzgdzenie.

Dane techniczne

Kosiarka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numer katalogowy 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81 C.. 3600H81D..
Moc nominalna [W] 1300 1400 1600 1700
Szeroko$¢ ciecia [ecm] 34 37 40 43

WysokosS¢ cigcia [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Pojemno$¢ pojemnika na trawe  [l] 40 40 50 50

Ciezar (maks.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Klasa ochrony O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

Numer seryjny Zob. numer seryjny 13 (tabliczka znamionowa) na urzadzeniu.
Wskazéwka: Prosze zwrdci¢ uwage na numer znajdujacy sie na tabliczce znamionowej narzedzia. Poszczegélne narzedzia
moga mie¢ rézng nazwe handlowa.

Podczas wiaczania urzadzenia dochodzi do krétkotrwatych spadkéw napiecia. W razie niekorzystnych warunkéw
sieciowych, moze dojé¢ do zaktécen pracy innych urzadzen. W przypadku impedancji zrédta zasilania mniejszej niz

0,36 Ohm, nie nalezy oczekiwa¢ zadnych zaktdcen.

Uzytkowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Wstep

Niniejsza instrukcja zawiera wskazéwki dotyczace
wiasciwego montazu oraz bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia. Kazdy uzytkownik
powinien koniecznie doktadnie zapoznac¢ sie z jej
trescia.

Niniejszy produkt przeznaczony jest do koszenia
trawy w prywatnym zakresie.

Polski - 2
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Ciezar catkowicie zmontowanego urzadzenia
wynosi miedzy 11,0 13,5 kg. Aby wyjac¢ urzadzenie
z opakowania, nalezy w razie potrzeby nalezy
przywota¢ kogo$ do pomocy.

Przenoszac kosiarke na trawnik nalezy uwazaé na
ostre noze.

Wyposazenie standardowe

Wyciagna¢ kosiarke ostroznie z opakowania i
sprell\./vt:!zié, czy nie brakuje zadnej z wymienionych
ponizej czgsci:

— Kosiarka z uchwytem prowadzacym

— 1 czes$¢ dolna uchwytu prowadzacego

— 2 Sruby

— 2 nakretki motylkowe

— 2 $ruby do blachy

— 2 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 34/37)
— 3 potéwki pojemnika na trawe (ROTAK 40/43)
— 2 klipsy do przewodéw

— Uchwyt odciazajacy przewdd (w razie gdy
dostarczono oddzielnie)

— Instrukcja obstugi

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktérego$
z elementéw, nalezy skontaktowac sie ze sklepem, w
ktérym dokonali Pafstwo zakupu.

Elementy urzadzenia

Dzwignia wytacznika

Wytacznik bezpieczenstwa

Cze$¢ gorna uchwytu prowadzacego
Uchwyt odcigzajacy przewod*™™*
Wtyczka*™*

Pojemnik na skoszong trawe

Klapa wyrzutowa (ostona wyrzutu trawy)

0N UG AR WON =

Cze$¢ dolna uchwytu prowadzacego

©

Szczeliny wentylacyjne

Kota

Grabie

Dzwignia regulacji wysokosci cigcia

- - -
N = O

13 Numer seryjny
**W zalezno$ci od kraju sprzedazy

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

& Zasady bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu, takich jak nastawianie,
czyszczenie, a takze, gdy przewdd jest
przeciety, uszkodzony lub zaplatany, nalezy
wytaczyé urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z
gniazdka.

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja sie
jeszcze przez pare sekund.

Uwaga-nie dotykac¢ obracajacych sie nozy.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte przez Panstwa urzadzenie posiada
podwdjna izolacje i nie wymaga uziemienia.
Napiecie robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla
krajow nie nalezacych do UE 220 V, 240 V —w
zaleznosci od modelu). Dozwolone jest stosowanie
wytacznie przeduzaczy posiadajacych atest.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Stosowaé mozna tylko przedtuzacze typu HO5VV-F,
HO5RN-F lub IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).
W przypadku, gdy do uruchomienia narzedzia
konieczne jest uzycie kabla przediuzajacego, nalezy
zastosowac przediuzacze z nastepujgcymi
przekrojami (zyly) przewodu:

— 1,0 mm?: maks. diugosé 40 m

— 1,5 mm2: maks. diugo$é 60 m

— 2,5 mm2: maks. diugosé 100 m

W celu podwyzszenia stopnia bezpieczenstwa
uzytkowania zaleca sie uzywanie wylacznika
réznicowo-pradowego ochronnego FI (RCD) z
pradem wytaczajacym wyzwalajgcym nie wigkszym
niz maksymalnie 30 mA. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ wytacznik ochronny FI (RCD).

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilajacego, naprawi¢ go moze jedynie
autoryzowany warsztat firmy Bosch.

) Wskazéwka dla produktéw, nie sprzedawanych
w Wielkiej Brytanii:

UWAGA: Ze wzgledu na wtasne bezpieczenstwo
nalezy koniecznie potaczy¢ wtyczke urzadzenia 5 z
kablem przedtuzajagcym 15.

tacznik wtykowy przewodu przedtuzajgcego musi
byé chroniony przed rozbryzgami wodnymi,
wykonany z gumy lub powlekany guma.

Przy taczeniu przewodéw przedtuzajacych nalezy
stosowac¢ dodatkowe elementy zabezpieczajace
przed samoczynnym wysunieciem sig wtyku z
gniazda.

Nalezy regularnie sprawdza¢ stan techniczny

przewodu zasilajacego. Wolno stosowaé wytgcznie
przewody nie wykazujace zadnych uszkodzen.
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Montaz

I} Montaz uchwytu prowadzacego

@ Dolne czesci uchwytu prowadzacego 8 wiozyé do
przewidzianych do tego celu otworéw i

@ zabezpieczy¢ za pomoca $rub do blachy.
Wskazowka: wysokosé gornej czesci uchwytu
prowadzacego 3 mozna regulowaé. Uchwyt nalezy
zamontowac w pozycji I lub II.

© Zamocowaé gérng czes$é uchwytu
prowadzacego 3 na jego dolnej czesci 8 za pomoca
Srub i nakretek motylkowych 14.

Wskazowka: Prosze sie upewni¢, ze przewod
przymocowany jest do uchwytu prowadzacego za
pomoca znajdujacych sie w dostawie klipséw.

] Umiesci¢ przewod w uchwycie odcigzajacym 4.
Upewni¢ sig, czy przew6d ma wystarczajaco luzu.
Ztozy¢ pojemnik na trawe

[4 ROTAK 34/37

Pokrywe pojemnika na trawe natozy¢ na jego dolng
czeéc i docisnaé, aby zaskoczyta; dociskanie

rozpoczaé z tylu na rogach, przesuwajac sie ku
przodowi.

] ROTAK 40/43

@ Obie potéwki pojemnika na trawe $cisnag tak, by
zaskoczyty; przy tym nalezy rozpocza¢ z tytu na
rogach, przesuwajac sie ku przodowi.

@ Zmontowaé obie potéwki pojemnika na trawe.
Przy rozktadaniu i sktadaniu gérnej czesci uchwytu
prowadzacego nalezy zwraca¢ uwage, aby nie
przytrzasna¢ przewodu zasilajacego. Nie upuscic¢
uchwytu.

3 Pojemnik na trawe

Montaz

Odchyli¢ klape wyrzutowa 7, przytrzymac ja i
zawiesi¢ pojemnik na trawe 6.
Demontaz/Opréznianie

Odchyli¢ i przytrzymac klape wyrzutowg 7. Wyjaé
pojemnik na trawe 6.

Jezeli trawa nie ma by¢ zbierana, mozna uzywac
kosiarki bez zamontowanego pojemnika 6; klapa
wyrzutowa 7 musi byé wtedy opuszczona na doét.

Nastawianie wysokosci ciecia

Przed rozpoczeciem nastawiania
wysokosci ciecia trawy nalezy sie
zatrzymaé, puscic¢ dzwignie i odczekaé, az
silnik sie catkowicie zatrzyma. Po
wylaczeniu silnika, noze obracaja sie
jeszcze przez pewien czas i moga stac sie
przyczyna skaleczen.
Uwaga-nie dotykac¢ obracajacych sie
nozy.
Do pierwszego koszenia w danym sezonie nalezy
nastawi¢ wysokg wysoko$¢ ciecia.
@ W kosiarce mozna wybrac¢ jedng z 10 wysokosci
ciecia w zakresie od 20 do 70 mm. W tym celu
nalezy przestawi¢ dzwignie regulujaca wysokos$é
ciecia 12 na wewnatrz, a nastepnie unies¢ lekko
kosiarke ku gérze i przycisna¢ ja ku dotowi, az do
ustalenia odpowiedniej wysokosci.

[ Uruchamianie

Po wylaczeniu urzadzenia, noze obracaja
sie jeszcze przez kilka sekund. Przed
ponownym wigczeniem nalezy odczekaé,
az silnik/noz sie catkowicie zatrzyma.

Nie wolno wylaczaé¢ i ponownie wiaczaé
urzadzenia w krotkich odstepach czasu.

I Aby utatwic rozruch nalezy kosiarke
przechyli¢ na bok.

Wiaczanie:

$ @ Przycisnaé przycisk bezpieczenstwa 2 i

przytrzymacé go.
@ Przycisnaé dzwignie wiaczajaca 1 do
uchwytu prowadzacego.

Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa 2.

Wytaczanie:
Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca 1.
Kosiarka wyposazona jest w hamulec silnika. Ta
funkcja bezpieczenstwa zapewnia, ze w przeciagu
kilku sekund noze si¢ zatrzymaja. Jezeli przy
pierwszym uzytkowaniu urzadzenia po puszczaniu
wytacznika, bedzie wyczuwalny sie lekki zapach,
jest to zjawisko normalne i nie $wiadczy o zadnym
uszkodzeniu.
Obrécenie reczne noza przy wytaczonym
urzgdzeniu moze by¢ z powodu hamulca silnika
niemozliwe.
Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.
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Koszenie trawy

I Kosiarke umies$ci¢ na skraju trawnika, mozliwie
blisko kontaktu. Kosi¢ oddalajac sie od gniazdka
sieciowego. Nastepnie kontynuowaé prace pod
katem 90 stopni (koszenie w czworoboku).

Po kazdym nawrocie nalezy przewod przetozy¢ na
przeciwlegta, juz skoszong strone.

W przypadku pracy w szczegdlnie trudnych
warunkach nie przeciaza¢ silnika. Przy
przeciazeniu silnika spada predkos¢
obrotowa silnika i dzwiek silnika zmienia
sie. W tym przypadku zatrzymac sie,
zwolnié dzwignie wytacznika i nastawi¢
wigksza wysokos¢ koszenia. W
przeciwnym wypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia silnika.

WSKAZOWKA: Kosiarka zaopatrzona jest w
wytacznik bezpieczenstwa, ktéry uruchamia sie w
przypadku blokady noza lub przeciazenia. Po
zadziataniu wytacznika bezpieczenstwa nalezy
wyja¢ wtyczke z gniazdka. Wytacznik
bezpieczenstwa ustepuje jedynie po zwolnieniu
dzwigni 1. Przed rozpoczeciem dalszego
uzytkowania kosiarki nalezy usuna¢ wszystkie
przeszkody i odczeka¢ kilka minut, az wylacznik
bezpieczenstwa powrdci do pierwotnej pozyciji.
W tym czasie nie uruchamia¢ dzwigni 1, gdyz
przedtuzy to czas powrotu do potozenia
wyjsciowego wytacznika bezpieczenstwa. Gdy
kosiarka ponownie sie wytaczy, nalezy nastawi¢
wieksza wysokos¢ koszenia, aby zmniejszy¢
obciazenie silnika.

[f] Grabie 11 umozliwiaja koszenie trawy blisko
$cian i w rogach. W przypadku takiego koszenia
nalezy uwazagé, by nie najechaé grabiami na
przedmioty.

Konserwacja

& Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke z
gniazdka i wyja¢ pojemnik na trawe.
Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢
rekawice ogrodowe.

Wskazéwka: Aby zapewni¢ dtugie i niezawodne
funkcjonowanie urzadzenia, nalezy regularnie
przeprowadza¢ nastepujace prace konserwacyjne.

Kontrolowa¢ kosiarke regularnie pod katem
oczywistych wad/usterek/brakéw, takich jak
poluzowane lub uszkodzone noze, luzne potgczenia
Srubowe, zuzyte lub uszkodzone czesci.

Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sa
nieuszkodzone i wtasciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.

W przypadku awarii kosiarki - majgcej miejsce mimo
starannego wykonania i odpowiednich kontroli -
nalezy zleci¢ jej naprawe w autoryzowanym przez
firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czegsci zamiennych koniecznie podawac¢ 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

Konserwacja noza/nozy

Wytaczy¢ urzadzenie, wyjaé wtyczke z
gniazdka i wyja¢ pojemnik na trawe.
Potozy¢ urzadzenie na prawej stronie i skontrolowaé

stan noza. Jezeli jest on tepy lub uszkodzony,
nalezy go wymienié.

Aby wymieni¢ néz, nalezy postgpowaé wg
nastepujacej kolejnosci.

Przytrzymaé néz 17, uzywajac rekawic ogrodowych
(nie wchodzg w zakres dostawy) i poluzowac¢ Srube
przytrzymujaca n6z 16 za pomocg odpowiedniego
klucza (nie wchodzi w zakres dostawy); usungé
podkiadke noza 18 (tylko ROTAK 34/37), podktadke
talerzowg 20 oraz néz. Zamontowa¢ podktadke
talerzowa, nédz, podktadke noza i srube. Upewnic¢
sie, ze nbz zostat zamontowany we wiasciwej
pozycji (symbol @ musi by¢ widoczny, jak na

rys. J), po czym dokreci¢ $rube.

W przypadku, gdyby zdejmowanie lub montowanie
noza sprawiato trudnosci, nalezy unieruchomic
naped wsuwajac $rubokret w otwér 21. Przed
wiaczeniem urzgdzenia upewnic sig, ze Srubokret
zostat usuniety.

Nie wolno oliwi¢ ani smarowac¢ noza i
Sruby podczas ich montazu.

Po koszeniu/Przechowywanie

Oczyéci¢ doktadnie zewnetrzng strone kosiarki za
pomoca migkkiej szczotki i Sciereczki. Nie uzywaé
wody ani zadnego $rodka, zawierajacego
rozpuszczalnik lub substancje polerujace. Usunaé
wszystkie osady z trawy, szczego6lnie z otworéw
wylotu powietrza 9.

Oczysci¢ grabki 11 za pomocg migkkiej szczotki,
usuna¢ resztki trawy i osady z ziemi.

Potozy¢ kosiarke na boku i oczy$ci¢ okolice noza.

Sprasowane resztki koszenia/ciecia usuna¢ za
pomocg drewienka lub kawatka plastiku.
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Podczas wykonywania prac obstugowych
w poblizu nozy, nalezy zawsze nosi¢

Osprzet

rekawice ogrodowe.

Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu.
Nie wolno stawia¢ na urzadzeniu zadnych

przedmiotéw.

Aby ufatwi¢ przechowywanie urzadzenia mozna
poluzowac¢ nakretki motylkowe 14 i ztozy¢ uchwyt

prowadzacy.

Noze thace

g Upewnic sig, ze przy skfadaniu lub
rozktadaniu uchwytu prowadzacego nie
zostang zakleszczone przewody. Nie

upuscié¢ uchwytu.

Usuwanie usterek

ROTAK 34..
ROTAK 37..
ROTAK 40..
ROTAK 43..

F016 800 271
FO16 800 272
FO016 800 273
FO16 800 274

Niniejsza tabela zawiera spis usterek i czynnosci, ktére mozna wykona¢ w przypadku, gdy urzadzenie nie
funkcjonuje poprawnie. Gdy problemu nie mozna zidentyfikowac i rozwigzaé, nalezy zwrécic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Bosch.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizowania usterek nalezy urzadzenie wylaczy¢ i wyciagnacé
wtyczke z gniazda sieciowego.

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Kosiarka nie dziata

Brak zasilania sieciowego
Uszkodzone gniazdko sieciowe
Uszkodzony przedituzacz

Wadliwy, badz spalony bezpiecznik
Za wysoka trawa

Wytacznik zabezpieczajacy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Sprawdzi¢ i ponownie witaczyé
Uzy¢ innego gniazdka sieciowego
Sprawdzi¢ i ewentualnie wymieni¢
przewod

Wymieni¢ bezpiecznik

Zwigkszy¢ wysokos¢ cigeia i
przechyli¢ kosiarke

Zaczekac az silnik sie ochtodzi i
zwigkszy¢ wysokos$¢ ciecia

Kosiarka pracuje z
przerwami

Uszkodzony przedtuzacz

Wewnetrzne okablowanie urzadzenia
jest uszkodzone

Wytacznik zabezpieczajgcy silnik
przed przegrzaniem zadziatat

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymieni¢
przewod

Zwréci¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Zaczeka¢ az silnik sie ochtodzi i
zwigkszy¢ wysokos$¢ ciecia

Nieréwnomierne ciecie
lub
Ciezka praca silnika

Za nisko nastawiona wysoko$¢ ciecia
NOz jest tepy
Dolna cze$¢ urzadzenia jest zatkana

N6z zamontowany odwrotng strong

Nastawi¢ wieksza wysokoé¢ ciecia
(zob. ,Nastawianie wysokosci cigcia“)
Wymieni¢ néz

(zob. ,Nastawianie nozy"“)

Oczysci¢ urzadzenie

(zob. ,Po koszeniu/Przechowywanie)
Zamontowac¢ néz wiasciwag strong
(zob. ,Nastawianie nozy*“)

N6z tnacy nie obraca sie
po wigczeniu urzadzenia

N6z obrotowy zablokowany trawa
Poluzowana nakretka noza/$ruba

Usuna¢ trawe
Dokreci¢ nakretke noza/Srube

Silne wibracje/niezwykie
odgtosy

Poluzowana nakretka noza/$ruba
N6z jest uszkodzony

Dokreci¢ nakretke noza/Srube
Wymieni¢ néz
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Obstuga klienta

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i
konserwacji nabytego produktu oraz dostepu do
czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje
o czgs$ciach zamiennych mozna znalez¢ pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Zesp6t doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy
pomoca W razie pytan zwigzanych z zakupem
produktu, jego zastosowaniem oraz regulacja
urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z o.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elekironarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Deklaracja zgodnosci

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstgp
1m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
ci$nienia akustycznego 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
poziom mocy akustycznej 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Niepewno$¢ pomiaru K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Stosowac ochronniki stuchu!

Warto$ci faczne drgan (suma wektorowa zztrzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60335
wynosza:

Poziom emisji drgan ap=2,5 m/s2, niepewno$é
K=1,5 m/s2.

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoécia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne”, odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 — zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009 r.),
2006/42/WE (od 29.12.2009 r.), 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Sposéb oceny zgodnosci wg zatacznika VI.

Kategoria produktow: 32
Jednostka certyfikujaca: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Dokumentacja techniczna: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, dn. 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %zﬂﬁm«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni predpisy

Pozor! Nasledujici pokyny peclivé proctéte.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym

B Nikdy nesekejte, kdyz se osoby, obzvlasté déti
nebo domdci zvifata, zdrzuji v bezprostfedni

pouzitim sekacky. Spolehlivé uchovejte navod
k obsluze pro pozdéjsi pouziti.

Vysvétleni symbold na travni sekaéce

>@

Byl @ ERE P>

VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

Proététe si ndvod k obsluze.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti
nebyly poranény odmrsténymi cizimi
télesy.

V blizkosti stojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje.

Ostré noze. Chrarite se pred ztratou prstl
na noze nebo ruce.

Nevhodné.

Pred sefizenim stroje nebo ¢isténim, kdyz
se zamota kabel nebo pokud nechate
sekacku i na kratkou chvili bez dozoru, stroj
vypnéte a vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.
Elektricky kabel udrzujte daleko od noz(.

Nez se dotknete dilu stroje, poCkejte az se
v8echny tyto dily zcela dostanou do stavu
klidu. Noze po vypnuti motoru jesté dale
rotuji @ mohou zpUsobit poranéni.

Nesekejte za desté ani nenechavejte travni
sekacku za desté venku.

Chrante se pred elektrickym uderem.

UdrZujte pfipojovaci kabel daleko od

blizkosti.

Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody
a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.
Sekacku na travu nepouzivejte bosi nebo v
otevienych sandalech, noste vzdy pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

Sekanou plochu peclivé zkontrolujte a odstrante
kameny, klacky, draty, kosti a jina cizi télesa.

Pfed pouzivanim vzdy zkontrolujte, zda nejsou
noze, Srouby nozl a stfihaci sestava
opotfebované nebo poskozené. Opotfebované
nebo poskozené noze vyménte vzdy spole¢né,
aby se zabranilo nevyvazenosti.

Opotiebené nebo poskozené noze a Srouby
vyménte pouze v celé sadé, aby se zabranilo
nevyvazenosti.

Sekejte pouze za denniho svétla nebo dobrého
umélého osvétleni.

Sekacku na travu podle moznosti neprovozuijte,
je-li trava mokra.
Jdéte vzdy klidné, nikdy rychle nebéhejte.

Sekacku na travu nikdy neprovozujte s vadnymi
ochrannymi pfipravky, kryty nebo bez
bezpecnostnich zafizeni jako napf. ochrany
proti odletujicim ¢astem a/nebo sbérného kose
na travu.

Sekani na svazich milize byt nebezpecné:
Nesekejte Zadné obzvlast strmé strane.

Na Sikmych plochach nebo na mokré trave
dbejte vzdy na bezpecnou chizi.

Na Sikmych plochach sekejte vzdy napfi¢ a
nikdy nahoru a dold.

PFi zméné sméru na strani budte krajné opatrni.
PFi chiizi pozpatku nebo tazeni travni sekacky

{@} feznych noza. budte krajné& opatrn.
) o L oL — P¥i provozu posouvejte travni sekacku vzdy
H Tento stroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné vpfed a nikdy ji netahnéte k télu.
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déti), které maji télesné, zrakové, sluchové nebo
dusevni omezeni, nebo témi, jimz chybi
zkuSenosti a znalosti, pokud nebudou pro svoji
bezpecnost pod dohledem zodpovédné osoby
nebo nebudou pouéeni o zachazeni se strojem.
Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se strojem
nehraly.

Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez se
neseznamily s témito pokyny, pouzivat tento
stroj. Narodni pfedpisy eventuelné omezuji vék
obsluhy.

Noze musi stat, pokud je tfeba travni sekacku
pro prepravu naklonit, pokud se pfechazi pres
plochy neosazené travou a pfi dopravé na
sekanou oblast a z ni.

Stroj pfi startu nebo zapnuti motoru
nenaklanéjte kromé situace, kdy je to potfebné
pro rozbéh ve vysoké travé. V tom pfipadé jen
tak dalece, jak je to nutné a naklonit jen na
stranu odvracenou od obsluhy. Vzdy pfitom
dbejte, aby obé ruce byly pfi spousténi na zem
na drzadle.
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B Sekacku na trdvu zapnéte jak je popsano v
navodu k provozu a dbejte na to, aby byly Vase
nohy vzdaleny dostate¢né daleko od noz(.

B Ruce a nohy neuvedte do blizkosti nebo pod
rotujici dily.

B Pokud pracujete se strojem, udrZujte odstup k
odpadové zéné.

B Sekacku na trdvu s bézicim motorem nikdy
nezvedejte nebo nenoste.

B Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky:
— vzdy pokud stroj opustite
— pfi odstranéni zablokovani

— kdyz sekacku na travu kontrolujete, Cistite nebo
na ni pracujete

Technicka data

Sekacka na travu
Objednaci ¢islo

Jmenovity prikon [W] 1300
Sitka noze [cm] 34
Vyska stfihu [mm] 20-70
Objem sbérného kose na travu [l 40
Hmotnost (max.) [kg] 11,0
Tfida ochrany O] /1
Sériové Cislo

ROTAK 34

— po kolizi s cizim télesem. Sekacku na travu
okamzité zkontrolujte, zda neni poskozend a
je-li potfeba, nechte ji opravit

— pokud sekacka zacne nezvykle vibrovat
(zkontrolujte okamzité).

B Zajistéte pevné usazeni vSech matic, Cepl a
$roubd, aby bylo zaru¢eno, Ze se travni sekacka
vzdy nachazi v bezpe¢ném pracovnim stavu.

B Pravidelné kontrolujte stav a opotfebeni
sbérného koSe na travu.

B Z bezpecnostnich divod(l opotfebené nebo
poskozené dily vymérite.

W Zajistéte, aby vyménované dily pochazely od
firmy Bosch.

B Pokud manipulujete nebo pracujete v oblasti
ostrého noze, noste vzdy zahradni rukavice.

ROTAK37 ROTAK40 ROTAK 43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..

1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

IEIFA IEIWAI IEIWAI

Viz sérioveé ¢Cislo 13 (typovy stitek) na stroji.

Upozornéni: Dbejte prosim objednaciho &isla na typovém §titku Vaseho stroje, obchodni oznaéeni jednotlivych stroji se

miZe ménit.

Procesy pfi zapnuti vytvafi kratkodobé snizeni napéti. Pfi nepfiznivych podminkéch sité se mohou vyskytnout
omezovani jinych stroji. Pfi impedanci sité nizsi nez 0,36 Ohm se zadné poruchy neocekavaji.

Pouziti

Tento vyrobek je uréen k sekani travy v
soukromém sektoru. Neni uréen pro primyslové
pouziti.

Uvod

Tato pfirucka obsahuje pokyny ke spravné montazi
a bezpe¢nému pouziti Vaseho stroje. Je dulezité,
abyste si tyto pokyny peclivé precetli.

Stroj ma hmotnost ve zcela smontovaném stavu
mezi 11,0 a 13,5 kg. V pfipadé potreby si vyzadejte
pomoc, kdyz vyjimate sekacku z obalu.

Davejte pozor na ostré noze, kdyz nesete sekacku
k travniku.

Obsah dodavky

Vyjméte sekacku opatrné z baleni a zkontrolujte,
zda jsou kompletni nasledujici dily:

— Sekacka na travu s drzadlem

— 1 spodni dil drzadla

— 2 Srouby

— 2 kfidlové matice

— 2 Srouby do plechu

— 2 ¢asti sbérného kose na travu (ROTAK 34/37)
— 3 c¢asti sbérného kose na travu (ROTAK 40/43)
— 2 svérky na kabel

— Odlehceni tahu kabelu (je-li dodano zvlast)

— Navod k obsluze

Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
prosim na svého obchodnika.
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asti stroje

Spinaci packa

Pojistny knoflik

Horni dil drzadla

Odleh¢&eni tahu kabelu**

Sitova zastréka**

Sbérny ko$ na travu

Ochrana proti odletujicim ¢astem
Spodni dil drzadla

Vétraci otvory

Kola

Bo¢ni hfebeny na travu

Packa pro nastaveni vysky stfihu
13 Sériové Cislo

**specifické podle zemé

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku pred sefizenim nebo ¢isténim nebo
je-li kabel prefiznut, poSkozen nebo zapleten.
Poté co byl stroj vypnut, se noze dal toci jesté
nékolik sekund.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Elektricka bezpec¢nost

Vas stroj je k ochrané bezpecnosti izolovan a
nepotrebuje zadné uzemnéni. Provozni napéti Cini
230V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU 220 V, 240 V
podle provedeni). Pouzivejte pouze dovolené
prodluzovaci kabely. Informace obdrzite u Vaseho
autorizovaného servisu.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely
typu HO5VV-F, HO5RN-F nebo IEC (60227 IEC 53,
60245 |IEC 57).

Pokud pro provoz stroje pouzijete prodluzovaci
kabel, smi byt pouzity pouze kabely s nasledujicim
prafezem vodice:

— 1,0 mm?2: maximalni délka 40 m

— 1,5 mm?2: maximalni délka 60 m

— 2,5 mm?: maximalni délka 100 m

Pro zvyseni bezpecnosti se doporucuje pouzit
proudovy chrani¢ FI (RCD) s vybavovacim
proudem max. 30 mA. Tento proudovy chranic¢ FI
by mél byt pfed kazdym pouzitim pfezkousen.
Je-li pfivodni vedeni poskozeno, smi byt opraveno
pouze autorizovanym servisem Bosch.

E] Upozornéni pro vyrobky, které se neprodavaiji
ve Velké Britanii:

POZOR: Pro Vasi bezpecnost je nutné, aby
zastréka 5 umisténa na stroji byla spojena s
prodluZzovacim kabelem 15.

Spojka prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna
pred stfikajici vodou, byt gumové nebo potazena
gumou.

Prodluzovaci kabel musi byt pouzit s tahovym
odleh&enim.

Pfivodni vedeni musi byt pravidelné kontrolovano
na znaky poskozeni a smi byt pouzito pouze v
dobrém stavu.

Montaz

N Sestaveni drzadla

@ Spodni dil drzadla 8 nasadte do pfislunych
otvor(i v sekadce a
A zajistéte pomoci Sroub.

Upozornéni: Horni dil drzadla 3 je vySkové
nastavitelny. Namontujte drzadlo do polohy I nebo
II.

© Horni dil drzadla 3 namontujte pomoci $roub(i a
kfidlovych matic 14 na spodni dil drzadla 8.
Upozornéni: Zajistéte, aby byl kabel pfipevnén na
drzadlo pomoci dodavanych kabelovych svérek.
[E] Kabel upevnéte na odlehéeni tahu 4. Zajistéte,
aby mél kabel dostatek vile.

Sestaveni shérného kose na travu

[J ROTAK 34/37

Kryt sbérného koSe na travu nechte stlac¢enim
»Spon“ zaskocit na spodni dil sbérného koSe na
travu; pfitom zaénéte vzadu v rozich a pokracujte
vpred.

[} ROTAK 40/43

@ Obé &asti spodniho dilu sbérného kose na travu
nechte stlaéenim ,spon“ zaskocit; pfitom za¢néte
vzadu v rozich a pokracujte vpred.

@ Horni a spodni ast sbérného kode na travu
zasunte do sebe.

P¥i skladani horniho drzadla dbejte na to, aby nebyl
sevren elektricky kabel. Nenechte drzadlo
spadnout.

@ Sbérny kos na travu

Nasazeni

Odklopte ochranu proti odletujicim ¢astem 7,
podrzte ji a zavéste sbérny ko$ na travu 6.
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Odejmuti/vyprazdnéni

Ochranu proti odletujicim ¢astem 7 odklopte a
podrzte. Sbérny ko$ na travu 6 odejméte.

Pokud neni potfeba provadét sbér posekané travy,
Ize sekacku pouzivat bez nasazeného kose 6.
Musi vSak byt vzdy sklopena dol( ochrana proti
odletujicim ¢astem 7.

Nastaveni vysky strihu

Pred nastavenim vysky stfihu zastavte,
uvolnéte spinaci packu a pockejte az je
motor v klidu. NoZe po vypnuti motoru
jesté dal rotuji a mohou zpuUsobit
poranéni.

Pozor-nedotykejte se rotujiciho noze.

Pro prvni sekani v sezéné nastavte vysokou vysku
stfihu.

@ Travni sekacku Ize nastavit na 10 vysek stfihu
mezi 20 a 70 mm. K tomu zatlacte packu pro
nastaveni vysky stfihu 12 dovnitf ven a poté
nadzdvihnéte sekacku nahoru nebo stlaéte dold,
az je nastavena pozadovana vyska.

[[@ Uvedeni stroje do provozu

& Po vypnuti sekacky se niz jesté nékolik
vtefin otaci. Pfed dalSim zapnutim
pockejte, dokud se motor/ntiz nezastavi.
Nikdy motor kratce po sobé nevypinejte a
opét nezapinejte.
g Kusnadnéni rozbéhu sekacku naklonte do
strany.

Zapnuti:
$ @ Pojistny knoflik 2 stlaéte a podrzte.
@

@ Spinaci packu 1 stlacte proti drzadlu.
%,2 Pojistny knoflik 2 uvolnéte.

Vypnuti:
Uvolnéte spinaci packu 1.

Sekacka na travu je vybavena brzdou motoru. Tato
bezpecnostni funkce zajisti béhem nékolika
sekund zastaveni nozd. Kdyz béhem prvniho
uvedeni do provozu pfi uvolnéni spinace
zaznamenate lehky zapach, je to zcela normalni a
nikoli znak poskozeni.

Kvdli brzdé motoru nelze pfi vypnutém stroji
rotaénim noZzem eventuelné rukou otacet.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
{ ) oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

Sekani

I Sekacku natravu umistéte na okraj travniku, co
mozna nejblize k sitové zasuvce. Pracujte smérem
pry¢ od sitové zastréky. Nasledné sekejte v
pravém uhlu.

Dbejte na to, aby kabel po kazdém otoceni sekacky
na konci plochy zUstaval lezet vzdy na jiz dfive
posecené strané.
Pfi sekani za obzvlast tézkych podminek
nepietézujte motor. Pfi pfetizeni klesnou
otacky motoru a zméni se zvuk motoru. V
tom pfipadé zastavte, uvolnéte spinaci
packu a nastavte vyssi vysku stfihu. Jinak
se muze motor poskodit.
UPOZORNENI: Sekacka je vybavena ochranou
proti pfetizeni, ktera vypne motor pfi zablokovani
noze nebo pfi pfetizeni motoru. Pokud ochrana
proti pretizeni sepne, vytahnéte zastréku ze
zasuvky. Ochrana proti pretizeni se prestavi
zpét pouze tehdy, kdyz se uvolni spinaci
packa 1. Pfed dalSim pouzitim sekacky na travu
odstrante vSechna zablokovani noze a pockejte
nékolik minut az se ochrana proti pretizeni
nastavi zpét. Béhem této doby nestlacujte
spinaci packu 1, protoze tim dojde k
prodlouzeni éasu pisobeni ochrany proti
pretizeni. Pokud znovu sepne ochrana proti
pretizeni, nastavte vys$si vysku stfihu, aby se
shizilo zatizeni motoru.
B Boéni hiebeny na travu 11 umoziiuji sekani

hifebeny pfi okrajovém sekani do predmétu.

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
{ ) sitovou zastrcku a odstrarite shérny kos
na travu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadéjte pravidelné, aby bylo zaru¢eno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Travni sekacku pravidelné prohlédnéte, zda nema
zjevné vady jako uvolnéné nebo poskozené noze,
uvolnéné spoje a opotfebené nebo poskozené dily.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pred
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a
opravy.
Pokud i pfes peélivou vyrobu a zkousky dojde na
stroji k poruse, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi
firmy Bosch.
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PFi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nutné prosim uvedte desetimistné objednaci
Cislo podle typového Stitku stroje.

Udrzba noze

Pred kazdou praci na stroji ho nejprve
vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku a
odejméte sbérny kos na travu.

Stroj polozte na pravou stranu a zkontrolujte nuz.
Je-li ndz tupy nebo poskozeny, vymérite jej.

Pfi vyméné noze postupujte nasledovné.

Za pouziti pracovnich rukavic (nejsou obsahem
dodavky) pevné podrzte niz 17 a pomoci kli¢e na
Srouby (neni obsahem dodavky) uvolnéte Sroub
noze 16. Podlozku noZe 18 (jen ROTAK 34/37),
talifovou podlozku 20 a také n(iz sejméte. NUz
znovu upevnéte pomoci talifové podlozky,
podlozky noZe a Sroubu. Zajistéte, aby byl ntz
namontovan ve spravné poloze (symbol @ musi
byt viditelny, viz obr. J), potom utahnéte Sroub
noze.

Pokud je upinaci Sroub pfili§ utazeny, pouzijte pro
zablokovani noze Sroubovak zasunuty do
otvoru 21. Pfed zapnutim zkontrolujte, zda je
Sroubovak odstranén.
Noze pfip. Sroub nozZe pfi montazi
nemazte ani neolejujte.

Po sekani/uskladnéni

Vnégjsi ¢ast sekacky na travu dukladné ocistéte
mékkym kartaCem a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostredky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
obzvlast z vétracich otvorl 9.

Pomoci mékkého kartaée ocistéte boéni hfebeny
na travu 11, odstrarite zbytky travy a ulpélou
necistotu.

Travni sekacku polozte na bok a odistéte prostor
nozu. Upéchované zbytky travy odstrarite pomoci
kousku dfeva nebo plastu.

Pokud manipulujete nebo pracujete v
{ ) oblasti ostrého noze, noste vzdy zahradni
rukavice.

Sekacku uskladriujte na suchém misté. Na stroj

nepokladejte zadné jiné predméty.

Pro usporu mista uvolnéte kfidlové matice 14 a

drzadlo sklopte.

I Zajistéte, aby kabel neby! pfi skladani
drzadla skfipnuty. Drzadlo nenechte
spadnout.

Prislusenstvi

Nahradni nGz

ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 ..o F016 800 272
ROTAK 40.....cooiiiiiiiiieicciee F016 800 273
ROTAK 43....ciiiiiiece F016 800 274
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Hledani zavad

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad a jak mazete uéinit napravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemuzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

PFiznaky

Mozna pfic¢ina

Naprava

Sekacka nebézi

Chybi sitové napéti
Vadna sitova zasuvka
PoSkozeny prodluzovaci kabel

Vypnula pojistka
Trava pfili§ vysoka

Zapusobila ochrana motoru

Zkontrolujte a zapnéte

Pouzijte jinou zasuvku

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vymeérite

Vyménte pojistku

Nastavte vy$si vysku stfihu a
sekacku pfi startu naklopte

Nechte motor vychladnout a nastavte
vysSi vysku stfihu

Sekacka bézi
preruSované

Poskozeny prodluzovaci kabel

Vadny spoj uvnitf stroje
Zapusobila ochrana motoru

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vymeérite

Vyhledejte servis

Nechte motor vychladnout a nastavte
vy88i vysku stfihu

Sekacka zanechava
nepravidelné stfizeny
travnik

nebo

motor bézi tézce

Vyska stfihu pfili§ nizka
Tupy nGz
Spodni strana stroje je silné ucpana

Obracené namontovany niiz

Prestavte vysku stfihu (viz
sNastaveni vysky stfihu“)
Vymérite nliz

(viz ,Udrzba noze")

Stroj vycistéte

(viz ,Po sekani/uskladnéni)
NUZ spravné namontujte
(viz ,Udrzba noze")

N0z se po zapnuti stroje
netoCi

Vietenu noze prekazi trava
Matice nozZe/Sroub noze jsou
uvolnény

Travu odstrante
Matici noze/Sroub noze utahnéte

Silné vibrace/hluk

Matice noze/Sroub nozZe jsou
uvolnény
Poskozeny naz

Matici noze/Sroub noze utdhnéte

NGz vymérite

Likvidace

Zakaznicka a poradenska sluzba

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostiedi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronafadi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostiedi.

Zakaznicka sluzba zodpovi VasSe dotazy k opravé a
udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim.
Explodované vykresy a informace k nahradnim
dildm naleznete i na:

www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pom(ize
pfi otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobku a pfisluSenstvi.

Cesky - 6
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel. +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Prohlaseni o shodnosti provedeni

Namérené hodnoty hluku zjiStény podle
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje &ini typicky:
hladina akustického tlaku 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hladina akustického vykonu 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nepresnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60335:

Hodnota emise vibraci a,=2,5 m/s?, nepfesnost
K=1,5 m/s2.

ProhlaSujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60335 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobk(: 32

Jmenované misto: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady u: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeé&nostné pokyny

Pozor! Starostlivo si precitajte nasledujice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami kosacky a s jej spravnym pouzivanim.
Navod na pouzivanie starostlivo uschovaijte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenie symbolov na kosacke

VSeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

Navod na pouzivanie si starostlivo
precitajte.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujucimi
cudzimi telesami.

Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
blizkosti bezpe€ny odstup od stroja.

Ostré noze. Chrarite sa pred stratou prstov
na nohéach alebo na rukach.

Netyka sa daného typu.

Pred nastavovanim naradia alebo pred
jeho Cistenim, ked sa zachytila privodna
Snura, alebo ked nechavate elektricku
kosacku hoci len na chvifu bez dozoru,
vypnite ju a vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Dbajte na to, aby bola sietova Snura daleko
od nozov.

—<) Skor ako sa budete dotykat niektorych
e sugiastok, podkajte, kym sa véetky

%) sugiastky Uplne zastavia. Po vypnuti
motora rotuju noze dalej a mohli by Vam
sposobit poranenie.

Neskoste za dazda a nenechavajte

kosacku odstavenu za dazdivého pocasia
vonku.

Chrérite sa pred zasahom elektrickym
prudom.

S WE BEP>

Sietovu $ndru majte vzdy v takej polohe,
{‘ﬁ. aby bola daleko od rezacich nozov
kosacky.

B Tento pristroj nie je dovolené pouzivat tym
osobam (vratane deti), ktoré maju telesné
obmedzenia, ktoré maju oslabeny zrak,
oslabeny sluch alebo su dusevne postihnuté,
alebo ktorym chybaju skiusenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo v pripade, ze boli
zauc€ené v pouzivani tohto pristroja.

Davajte pozor na deti a postarajte sa o to, aby sa
s tymto pristrojom nemohli hravat.

B> @

B Nikdy nedovolte pouzivat kosacku na travu
detom ani ziadnym inym osobam, ktoré nie su
oboznamené s jej pouzivanim. Predpisy
niektorej krajiny mézu pripadne obmedzovat
vek obsluhujlcej osoby.

B Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej
blizkosti zdrziavaju nejaké osoby, predovsetkym
deti alebo domace zvierata.

B Obsluhujuca osoba alebo uzivatefl je
zodpovedny za Urazy a Skody spdsobené inym
fudom alebo na ich vlastnictve.

B Kosacka na trdvu sa nesmie pouzivat naboso
ani s otvorenymi sandalmi, vzdy majte na
nohach pevnu obuv a oble¢ené dihé nohavice.

B Doékladne preskumajte plochu, ktord budete
kosit a odstrante kamene, palice, droty, kosti a
iné cudzie telesa.

B Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte, &i nie
su n6z, skrutky noza a konstrukéna rezacia
skupina opotrebované alebo poSkodené.
Opotrebované alebo poskodené noze ako aj
skrutky noza vymienajte vzdy spolo¢ne, aby ste
sa vyhli pripadnej nevyvazenosti.

B Opotrebované alebo poSkodené noze a skrutky
vymienajte vzdy po celych supravach, aby ste
zabranili nevyvazenosti.

B Kosacku pouzivajte len za denného svetla alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

B Podfa moznosti nepouzivajte kosacku vtedy,
ked je trava mokra.

B Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.

B Kosacka sa zasadne nesmie pouzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo
bez bezpecnostnych zariadeni, ako su napriklad
ochranny kryt a/alebo zberaci k63 na travu.

B Kosenie na svahu méze byt nebezpecné:

— Nikdy nekoste na velmi strmych svahoch.
— Davajte vzdy pozor na bezpe¢nu chédzu na

Sikmych plochach alebo na mokrej trave.

— Na Sikmych plochach vzdy koste prie€ne, nikdy

nie smerom hore a smerom dole.

— Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene

smeru na svahu.

— Osobitne opatrny budte vtedy, ked kracate

smerom dozadu, alebo ked kosacku tahate.

— Pri pouzivani tlacte vzdy kosa¢ku smerom

dopredu a nikdy ju nepritahujte k svojmu telu.

B NoZe musia stat vzdy vtedy, ked budete

kosacku kvoli preprave preklapat, ked riou
budete prechadzat po ploche, ktora nie je
porastena travou, a pri preprave na miesto
kosenia alebo naspét.
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W Pri Starte alebo zapinani motora kosacku
nenaklapajte okrem pripadu, ked je potrebny
rozbeh vo vysokej trave. V takomto pripade ju
naklorite len do takej miery, ako je nevyhnutné a
vzdy len na strane vzdialenej od obsluhujucej
osoby. Davajte vzdy pozor na to, aby ste mali pri
jej spustani na zem obe ruky na rukovati.

B Zapnite kosacku na travu podfa popisu
v Navode na pouzivanie a davajte pritom pozor
na to, aby sa vase nohy nachadzali
v dostato€nej vzdialenosti od nozov.

B Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti
rotujucich suciastok ani pod ne.

B Ked budete pracovat s naradim, budte vzdy v
dostatocnej vzdialenosti od vyhadzovacej zény.

B Ked motor kosacky bezi, kosacku nikdy
nedvihajte ani neprenasajte.

W Vytiahnite zastréku sietovej $nury zo
zasuvky:

— vzdy ked opustate stroj

— pred odstrafiovanim blokovania

Technické udaje

Kosacka na travu
Objednavacie ¢islo

Menovity prikon [W] 1300
Sirka nozov [cm] 34
Pracovna vyska nozov [mm] 20-70
Objem zberacieho ko$a na travu [l] 40
Hmotnost (max.) [kal 11,0
Ochranna trieda O /1
Sériové ¢islo

ROTAK 34

— kedidete kosacku ¢istit, kontrolovat alebo na nej

nieco robit

— po kolizii s cudzim telesom. Kosacku okamzite

prekontrolujte, i nie je poSkodena, a v pripade
potreby ju dajte do opravy

— ked zacne kosacka nezvy¢ajnym spésobom

vibrovat (ihned ju prekontrolujte).

B Zabezpecte spolahlivé utiahnutie a fixnu polohu

vSetkych matic, Capov a skrutiek, aby bolo
zarucené, Ze sa kosacka vzdy nachadza v
bezpecnom prevadzkovom stave.

B Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie

zberacieho késa na travu.

B Opotrebované alebo poSkodené suciastky kvoli
bezpecnosti vymerite.

B Postarajte sa o to, aby boli pouzité origindlne
nahradné suciastky firmy Bosch.

B Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked niec¢o
robite v priestore ostrého noza, pouzivajte vzdy
zahradnicke pracovné rukavice.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..

1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O] /11 O] /11 O] /11

Pozri sériové &islo 13 (typovy Stitok) na stroji.

Upozornenie: VSimnite si laskavo vecné ¢islo zakupeného produktu na typovom §titku, pretoze obchodné nazvy

jednotlivych vyrobkov sa mézu odliSovat.

Proces zapinania spdsobi v kazdom pripade kratkodoby pokles napatia. Za nepriaznivych okolnosti v elektrickej sieti sa
to méZe negativne odrazit na ¢innosti inych spotrebiov. Ak je impedancia siete mensia ako 0,36 Ohm, nedaju sa

ocakavat negativne nasledky.
Spravne pouzivanie naradia

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travy pre
sukromnu potrebu.

Uvod

Tato priruc¢ka obsahuje navody na spravnu montaz
a bezpecné pouzivanie Vasho produktu. Je

doblezité, aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.

Tento vyrobok vazi kompletne zmontovany medzi
11,0 kg a 13,5 kg. V pripade potreby si pri
vybalovani vyrobku zavolajte niekoho na pomoc.
Ked budete prenasat kosacku na travnik, davajte
pozor na ostré noze.

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Kosacku vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i su kompletné nasledujuce
suciastky:

— Kosacka na travu s drzadlom

— 1 dolna ¢ast drzadla

— 2 skrutky

— 2 kridlové matice

— 2 skrutky do plechu

— 2 polovice zberacieho kosa na travu
(ROTAK 34/37)

— 3 polovice zberacieho kosa na travu
(ROTAK 40/43)

— 2 kablové svorky
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— Odrahc¢ovaci drziak privodnej Snury (dodava sa
pripadne samostatne)

— Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na

svojho predajcu.

Ovladacie prvky

Poistna paka

Bezpecnostny gombik

Horna ¢ast drzadla

Odfah¢ovaci drziak privodnej Snary**
Zastréka**

Zberaci koS na travu

Ochranny kryt

Dolna ¢ast drzadla

Vetracie Strbiny

Kolesa

Hrablice na travu

Péaka na nastavenie pracovnej vySky nozov
13 Sériové Cislo

**$pecifické pre danu krajinu

Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu Standardnej dodavky.

0 NOoO G s ODND =

- -
N = O ©

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Vypnite kosacku a vytiahnite zastréku
privodnej $nury zo zasuvky vzdy, ked idete
vyrobok nastavovat alebo Cistit, alebo ked sa
privodna Snura prerezala, poskodila alebo
zauzlila.

Po vypnuti motora sa noze este niekofko
sekund otacaju.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujucich
nozov.

Elektricka bezpecnost

Vas vyrobok je kvoli bezpecnosti vybaveny
ochrannou izolaciou a nepotrebuje ziadne
uzemnenie. Prevadzkové napétie naradia je

230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo
EU 220V, 240 V — podra konkrétneho
vyhotovenia). Pouzivajte len predizovacie $nury
poskytne Va$e autorizované servisné stredisko
Bosch.

Smu sa pouzivat vyluéne iba prediZovacie Snury
konstrukéného typu HO5VV-F, HO5RN-F alebo IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ak budete pri praci s tymto naradim pouzivat
predlZovaciu $nuru, smie sa pouzivat iba
prediZzovacia $nura s nasledujucim prierezom
vodicov:

- 1,0 mm?2: maximalna dizka 40 m

- 1,5 mm2: maximalna dizka 60 m

- 2,5 mm2: maximalna dizka 100 m

Na zarucenie bezpecnosti odpori¢ame pouzivat
ochranny spina¢ pri poruchovych prudoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny
spinac treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.

Ked je privodna Snura poskodena, smie sa zverit
do opravy len autorizovanému servisnému
stredisku Bosch.

E] Pokyny k produktom, ktoré sa nepredavaju vo
Velkej Britanii:

UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpecnost je
potrebné, aby bola zastr¢ka 5 namontovana na
naradi spojend s predlzovacou $nurou 15.

Spojenie prediZzovacieho kabla musi byt chranené
pred ostrekujucou vodou, musi byt vyrobené z
gumy alebo potiahnuté gumou.

PredlZzovaci kabel musi byt vybaveny
odfah¢ovacimi pripravkami pri namahani na tah.
Privodnu $nuru treba pravidelne kontrolovat, ¢i

nevykazuje znaky poskodenia a smie sa pouzivat
len vtedy, ked je v dobrom stave.

Montaz

I} Zmontovanie drzadla

@ Dolnl gast drzadla 8 vloZte do uréenych otvorov
a

@ zabezpedte ich skrutkami do plechu.

Upozornenie: Vyska hornej ¢asti drzadla 3 sa da
nastavovat. Namontujte drzadlo do polohy I alebo
do polohy II.

© Hornu éast drzadla 3 namontujte pomocou
skrutiek a kridlovych matic 14 na dolnu ¢ast
drzadla 8.

Upozornenie: Zabezpecte, aby bola privodna
Snura upevnena na drzadlo pomocou kablovych
svoriek, ktoré su suc¢astou balenia.

& Pripevnite kabel k odfahdovaciemu drziaku 4.
Postarajte sa o to, aby mal kabel dostato¢nu volu.

Zlozenie zberacieho kosa na travu

[ ROTAK 34/37

Veko zberacieho ko$a na travu namontujte na
dolnu ¢ast zberacieho kosa stlatenim zapadiek,
ktoré musia zaskocit; zaCinajte pritom vzadu na
rohoch a pokraéujte smerom dopredu.
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2] ROTAK 40/43

@ Obe polovice dolnej dasti zberacieho kosa na
travu zmontujte stlaGenim zapadiek, ktoré musia
zaskocit; zac¢inajte pritom vzadu na rohoch a
pokracujte smerom dopredu.

@ Nasurite obe polovice zberacieho kosa do seba.

Pri rozoberani alebo pri sklapani hornej ¢asti drzadla
davajte pozor na to, aby ste nepricvikli sietovu Snuru.
Nenechaijte rukovét spadnut na zem.

3@ Zberaci kos na travu

Montaz
Ochranny kryt 7 nadvihnite, podrzte ho v hornej

polohe a zberaci kés na travu 6 zaveste na miesto.

Demontaz/vyprazdinovanie

Nadvihnite ochranny kryt 7 a podrzte ho
nadvihnuty. Demontuijte zberaci kd$ na travu 6.

Ked sa trava nezbera, nemusi byt zberaci kb8 na
trdvu 6 zaveseny na kosacke, ale ochranny kryt 7
musi byt sklopeny smerom dole.

Nastavenie pracovnej vySky nozov

Pred nastavovanim pracovnej vysky

& nozov vypnite motor, uvolnite poistnu
paku a pockajte, kym sa motor celkom
zastavi. Po vypnuti motora este rotuju
noze dalej a mohli by Vam sposobit
poranenie.

Budte opatrny—nedotykajte sa rotujucich
nozov.

Na prvé kosenie v sezéne by ste si mali nastavit
velku pracovnu vysku nozov (vysoky rez).

@ Na tejto kosacke sa da nastavovat 10 réznych
vySkovych pracovnych poléh nozov v rozpéti 20 az
70 mm. Na tento uUcel stlacte paku na nastavenie
pracovnej vysky nozov 12 smerom dovnutra, a
potom nadvihnite kosa¢ku smerom hore, alebo ju
stlacte smerom dole, az sa nastavi pozadovana
pracovna vySka nozov.

@ Spustenie

Po vypnuti motora sa noze este niekofko
sekund otacaju dalej. Skor ako zapnete
kosacku znova, pockajte, kym sa motor/
n6z celkom zastavi.

Nezapinajte a nevypinajte kosacku kratko
za sebou.

p<> Na ufahcenie rozbehu naklorite kosacku
nabok.

Zapnutie:
O Stlacte bezpe¢nostny gombik 2 a
@ podrzte ho stlaceny.

2! @ Poistnu péku 1 potlaéte k drzadlu.
%’; Uvolnite bezpeénostny gombik 2.
Vypnutie:

Uvolnite poistnu paku 1.

Tato kosacka je vybavena motorovou brzdou. Tato
bezpecénostna funkcia zabezpeduje zastavenie
nozov v priebehu niekofkych sekind. Ked pocas
prvého uvedenia kosacky do prevadzky zacitite pri
uvolneni vypinac¢a jemny zapach, je to Uplne
normalne a nie je to ziaden signal poruchy.

Kvéli motorovej brzde sa néz kosacky nemusi dat
pripadne otacat rukou vtedy, ked je naradie
vypnuté.

Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked
nieco robite v priestore ostrého noza,

pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosenie

Il Kosac¢ku umiestnite na okraji travnika a podrfa
moznosti o najblizSie k elektrickej zasuvke.
Pracujte smerom od zasuvky. Potom koste v
pravom uhle.

Privodnu Snuru treba davat pri kazdej zmene
smeru na protifahlt uz pokosenu stranu.

Nepretazujte motor pri koseni za osobitne

& naro¢nych podmienok. Pri pretazeni
poklesne pocet obratok motora a su¢asne sa
zmeni aj zvuk motora. V takomto pripade
zastavte, uvolnite poistnu paku a nastavte
vysoku pracovnu vy$ku nozov. V
opacnom pripade by sa mohol motor
poskodit.

UPOZORNENIE: Kosacka je vybavena
bezpecnostnym odpojovacom (oddefovacim
vypina¢om), ktory sa iniciuje v pripade, ked je
motor zablokovany alebo pretazeny. Ked sa
iniciuje bezpe¢nostny odpojovaé, vytiahnite
zastréku zo zasuvky. Bezpecnostny odpojovac
sa vrati do zapnutej polohy len v tom pripade,
ked je uvolnena poistna paka 1. Pred dalSim
pouzivanim elektrickej kosacky odstrante
vSetky prekazky a pockajte niekolko minut,
kym sa bezpeénostny odpojova¢ opat prestavi
do zapnutej polohy. Pocas tejto doby
nemanipulujte poistnou pakou 1, pretoze to by
predizilo dobu spétného nastavenia
bezpecnostného odpojovaca. Ked' sa kosacka
znova vypne, nastavte vyssiu pracovnu vysku
nozov, aby ste znizili zatazenie motora.
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& Hrablice na travu 11 umozriuju kosenie tesne
pri stenach a v katoch. Pri koseni tesne pri okraji
nenarazajte hrablicami do ziadnych predmetov.

Udrzba

Pred kazdou pracou na kosacke
vytiahnite zastr¢ku privodnej Snury zo
zasuvky a zlozte zberaci koS na travu.
Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked
nieco robite v priestore ostrého noza,
pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujuce
prace na udrzbe vyrobku, aby bola zabezpedili jeho
dlhodobé a spofahlivé pouzivanie.

Kosacku pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditeiné
nedostatky, ako su uvolnené alebo poskodené
noze, uvofnené spoje a opotrebované alebo
poskodené suciastky.

Skontrolujte, ¢i su neposkodené kryty a ochranné
prvky a ¢i su spravne namontované. Pred pouzitim
vykonajte pripadne potrebnu udrzbu alebo opravu
kosacky.

Ak by kosacka na travu napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestala niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat niektorej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmieneéne 10-miestne objednavacie ¢&islo
podra typového §titku naradia.

Udrzba nozov

Vypnut, vytiahnut zastréku sietovej Snuary
zo zasuvky a demontovat zberaci kés na
travu.

Polozte stroj na pravu stranu a skontrolujte stav
nozov. Ked je ndz tupy alebo poSkodeny, vymerite
ho za novy.

Pri vymene noza postupujte nasledovne.

Pridrzte n6z 17 pomocou zahradnickych rukavic
(nie su sucastou zakladnej vybavy) a pomocou
skrutkovaca (nie je sucastou zakladnej vybavy)
uvolnite skrutku noZa 16 a odstrante podlozku
noza 18 (plati len pre ROTAK 34/37), tanierovu
podlozku 20 ako aj n6z. Namontujte tanierovu
podlozku, néz, podlozku noza a skrutku noza.
Prekontrolujte, &i je n6z namontovany v spravnej
polohe (symbol © musi byt viditeiny, pozri
obrazok J) a potom skrutku noza utiahnite.

Ak by ste mali s demontaZou alebo so
zmontovanim noza problém, zaaretujte pohon
zasunutim skrutkovaca do otvoru 21. Nezabudnite
vSak na to, aby ste skrutkova¢ pred zapnutim
naradia z otvoru opat vybrali.

N6z, resp. skrutku noza nenamastite pri
montazi ani tukom ani olejom.

Po pokoseni/uskladnenie

Vonkaj$ok kosacky dokladne vycistite mékkou
kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte pritom
vodu ani rozpustadla alebo lestiaci prostriedok.
Odstrarite vSetky zvysky uchytenej travy a iné
drobné nedistoty, predovSetkym z vetracich
Strbin 9.

Pomocou mékkej kefy vycistite hrablice na
travu 11, odstrarite z nich zvySky travy a zachytené
drobné necistoty.

Polozte kosacku na bok a vy¢istite priestor nozov.
Utlacené zvysky travy alebo rastlin odstrarite
pomocou kuska dreva alebo plastu.

Ked s nie¢im manipulujete, alebo ked
nie€o robite v priestore ostrého noza,

pouzivajte vzdy zahradnicke pracovné
rukavice.

Kosacku uschovavajte na suchom mieste.
Nekladte na naradie Ziadne iné predmety.

Aby ste usetrili skladovaci priestor, uvolnite
kridlové matice 14 a sklopte drzadlo.

py> Postarajte sa o to, aby ste pri sklapani a
roztahovani drzadla nepricvikli privodnu
elektrickt $nuru. Nenechajte spadnut
drzadlo na zem.

PrisluSenstvo

Rezacie noze

ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 ..o F016 800 272
ROTAK 40.....cooieeiiiiiiecieiceeiee F016 800 273
ROTAK 43....iiieiiieeeeeeee F016 800 274
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Hfadanie portch

V nasledujucej tabulke su uvedené symptomy poruch a spdsob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spofahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravoviu Bosch.

Upozornenie: Pred vyhfadavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Symptémy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

Kosacka nebezi

Vypadok sietového napétia
Zasuvka elektrickej siete je chybna
PredIZzovacia $nura je poskodena

Poistka vypadla
Trava je prilis vysoka

Motorovy isti€ sa inicioval

Skontrolujte a zapnite

Pouzite inu zasuvku
Prekontrolujte privodnud $nuru,
pripadne ju vymerite

Vymerite poistku

Nastavte vacsiu pracovnu vySku
nozov a kosacku naklorite
Nechajte motor vychladnut a
nastavte vacsiu pracovnu vysku
nozov

Kosacka bezi s
preruSeniami

PredlZovacia $nura je poskodena

Vnutorna kabelaz kosacky je
porusena
Motorovy isti¢ sa inicioval

Prekontrolujte privodnud $nuru,
pripadne ju vymerite

Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovnu

Nechajte motor vychladnut a
nastavte vacésiu pracovnu vysku
nozov

Stroj zanechava
nepravidelne pokoseny
travnik

alebo

Motor pracuje tazko

Pracovna vyska nozov je prili§ nizka
NozZe su tupé

Spodna ¢ast kosacky je velmi
upchata

NoZe su nespravne namontované

Prestavte pracovnu vysku (pozri
+Nastavenie pracovnej vysky nozov“)
Vymena nozov

(pozri ,Nastavenie nozov*

Cistenie naradia

(pozri odsek ,,Po pokoseni/
uskladnenie*)

Spravna demontaz nozov

(pozri ,Nastavenie nozov*)

Po zapnuti naradia sa
sekaci néz neotaca

Vreteno noza je zablokované travou
Matica/skrutka nozZov je uvolnena

Odfstrante travu
Utiahnite maticu/skrutku noZzov

Silné vibracie/velka
hlué¢nost

Matica/skrutka nozZov je uvolnena
Poskodené noze

Utiahnite maticu/skrutku nozov
Vymena nozov

Likvidacia

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Ruéné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat na recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ruéné elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podfa Eurdpskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podra jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbierat
separovane a daf na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane zivotného prostredia.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj
nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informéacie k nahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pombze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.
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Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty pre hluénost zistované podfa
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).

Vyhodnotena hladina hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); hladina akustického vykonu

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Nespolahlivost merania
K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podia normy EN 60335:
Hodnota emisie vibracii a,=2,5 m/s?, nepresnost
merania K=1,5 m/s2.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze tento
vyrobok, popisany nizsie v Casti “Technické
udaje”, sa zhoduje s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi: EN 60335 podfa
ustanoveni smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického
vykonu 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Sposob hodnotenia konformity podfa prilohy VI.

Kategoria produktu: 32

Poverené pracovisko: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dria 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kdvetkez6
eldirasokat. Ismerkedjen meg a kezeldelemekkel
és a flinyirogép eldirasszerii hasznalataval.
Orizze meg biztos helyen a kés6bbi
hasznalathoz a Kezelési Utasitast.

A flinyirégépen talalhaté szimbolumok
magyarazata

Altalanos tajékoztaté a veszélyekrél.

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbél
kirepul6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a a kézelben allé személyeket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a kdzelben allé
személyek a berendezéstdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Eles kések. Ugyeljen arra, hogy a kés ne
véaghassa le a kéz-vagy labujjait.

Nem vonatkozik ra.

A berendezésen végzett bedllitasok el6tt,
ha a kabel beakadt valamibe, vagy ha a
flnyirégépet csak rovid idére felligyelet
nélkul hagyja, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl. Tartsa tavol a
csatlakozo kabelt a késektdl.

—< Varja meg, amig a berendezés minden

2| része teliesen ledllt, mielétt hozzaérne

%) valamelyik alkatrészhez. A kések a
berendezés kikapcsolasa utan egy ideig
még tovabb forognak és sériléseket
okozhatnak.

Ne nyirjon flivet es6ben és ne hagyja a
flinyirégépet esés idében a szabadban.

Védekezzen az dramités lehet6sége ellen.

Tartsa tavol a csatlakozévezetéket a
vagokésektdl.

BI@

1)

B Ezt a berendezést olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is) nem hasznalhatjak, akik testileg,
szellemileg korlatozottak, vagy korlatozott a lato-
és halldképességik, vagy akik nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy
tudassal, hacsak nem allnak egy a
biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt,
vagy pedig nem képezték ki 6ket megfelel6en a
berendezés hasznalatara.

Ugyeljen a gyerekekre, és gondoskodjon arrdl,
hogy azok ne jatszhassanak a berendezéssel.
Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen
el6irasokat nem ismerd személyeknek, hogy a
flnyirégépet hasznaljak. Az On orszagaban
érvényes el6irasok lehet hogy korlatozzak a
kezeld korat.

Sohase nyirjon fuvet, ha a berendezés kézvetlen
kdzelében személyek, mindenek el6tt gyerekek
vagy haziallatok, tartézkodnak.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekeért,
illetve a mas tulajdondban keletkezett karokért a
kezel6 vagy felhasznal¢ felel.

Sohase haszndlja a flinyirégépet mezitlab, vagy
nyitott szandalban, viseljen mindig stabil labbelit
és hosszu nadragot.

Gondosan vizsgalja meg azt a teriletet, ahol
fuvet akar nyirni és tavolitsa el a kdveket,
botokat, drétokat, csontokat és egyéb idegen
targyakat.

A hasznalat el6tt mindig ellenérizze, nincsenek-e
elkopva vagy megrongalddva a kés, a kés
csavarjai és a vagoé egyseég. Az elhasznalédott
vagy megrongalédott késeket és késcsavarokat
mindig egyutt cserélje ki, hogy elkerilje a
kiegyensulyozatlansagot.

Az elkopott vagy megrongalddott késeket és
csavarokat csak egydtt, teljes készletként
cserélje ki, hogy megel6zze a
kiegyensulyozatlansagokat.

Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon flvet.

A flinyirogépet nedves fliben lehet6ség szerint
ne hasznalja.

Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson
gyorsan.

Aflinyir6gépet sohase lizemeltesse meghibasodott
véddberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve
biztonségi berendezések, mint példaul
Utkdzésvedd és/vagy fligyUjté kosar nélkl.

A lejtokon végzett flinyiras veszélyes lehet:
Kuléndsen meredek lejtékdn ne nyirjon fuvet.
Ferde fellleteken, vagy nedves fliben mindig
tigyeljen arra, hogy csak biztonsagos, szilard
helyekre lépjen.

Ferde fellleteken mindig keresztben haladva,
sohase fel- vagy lefelé haladva nyirjon flivet.
Lejtékdn az irdnyvéltoztatasnal kilondsen
dvatosan kell eljarni.

Ha hatrafelé megy, vagy huzza a flinyirégépet,
akkor legyen kiléndsen dvatos.

A flinyirégépet az izemeltetés soran mindig csak
el6refelé tolja és sohase huzza a teste felé.
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B A késeknek nyugalmi helyzetben kell lenniiik, ha
a flinyirogépet a szallitashoz meg kell billenteni,
ha a flinyirégéppel fimentes terileten halad
kersztll, valamint amikor a flinyirégépet a
megmunkalathoz teriilethez illetve attdl
elszallitjak.

B A berendezést az elinditasnal vagy
bekapcsolasnal ne billentse meg, kivéve ha
ehhez a magas fliben valé6 munkahoz okvetlendl
sziikség van. Ebben az esetben a flinyirdgépet
csak annyira amennyire okvetlenil sziikséges és
csak a kezel6vel szembeni oldalon szabad
megbillenteni. Mindig ugyeljen arra, hogy a
talajra valo leeresztésnél mindkét kezét a
fogantyun tartsa.

B Kapcsolja be az Uzemeltetési Gtmutatéban leirt
madon a flinyirégépet, és tgyeljen arra, hogy a
labai elég messze legyenek a késektdl.

W Ugyeljen arra, hogy a keze és a laba ne keriljén
a forgé alkatrészek kozelébe.

W Tartson be bizonyos tavolsagot a kivet6 zéna
felé, ha a berendezéssel dolgozik.

B A flinyir6gépet miikddé motor mellett sohase
emelje fel és sohase vigye felemelve valahova.

Miiszaki Adatok

Flinyirogép
Rendelési szam

Névleges teljesitményfelvétel [W] 1300
Kés szélessége [cm] 34
Vagasi magassag [mm] 20-70
A flgyijté kosar térfogata [ 40
Suly (max.) [kg] 11,0
Védelmi osztaly O /1
Gyari szam

ROTAK 34
3600 H81 A.. 3600 H81B..

B Huzza ki a haldzati csatlakozét a dugaszolo

aljzatbol:

— minden alkalommal, ha otthagyja a berendezést
— a beékel6dések, leblokkolasok elharitasa el6tt
— ha ellenérzi, megtisztitja a flinyirégépet, vagy

valamilyen munkat akar rajta végezni

— egy idegen testtel val6 6sszelitkdzés utan.

Azonnal ellendrizze, nem rongalédott-e meg a
flinyirégép, és ha szilkséges, javittassa meg

— ha a flinyirégép szokatlan médon rezgésbe jon

(azonnal ellendrizze).

B Gondoskodjon minden egyes anya, csapszeg és

csavar szoros meghuzasarol, hogy a flinyirégép
mindig biztonsagos allapotban legyen.

B Rendszeresen ellendrizze a fligy(jté kosar

allapotat és elhasznalédasat.

B Az elkopott vagy megrongalddott alkatrészeket

biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.

B Gondoskodjon arrél, hogy a cserealkatrészként

csak Bosch gyartmanyu alkatrészeket
hasznaljanak.

B Viseljen mindig kerti véd6keszty(t, ha az éles kés

korul végez munkat.

ROTAK37 ROTAK40 ROTAK 43
3600 H81 C.. 3600 H81D..

1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O] /1 O] /1 O] /1

Lasd a 13 gyari szamot (tipustabla) a berendezésen.

Megjegyzés: Kérjiuk Ugyeljen a készilék helyes szakszamara, egyes készilékeknek tdbb kilénb6z6 kereskedelmi

megnevezése is lehet.

A bekapcsolasi folyamatok révid id6tartamu fesziltségecsokkenéshez vezethetnek. Hatranyos halézati viszonyok esetén ez
befolyassal lehet mas készllékek miikddésére. Ha a halézati impedancia alacsonyabb, mint 0,36 Ohm, akkor nem kell ilyen

zavaré hatasokra szamitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék privat terlleteken végzett flinyirasra
szolgal.

Bevezetés

Ez a kézikdnyv az On berendezésének helyes
Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
vonatkoz¢ el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,
hogy gondosan elolvassa ezeket az elirasokat.

A berendezés sulya teljesen 6sszeszerelt
allapotban 11,0 és 13,5 kg kdz6tt van. A
berendezésnek a csomagolasbdl valé kivételéhez
szlikség esetén hivjon segitséget.

Ugyelien az éles késekre, amikor odaviszi a
flinyirégépet a gyephez.
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A szallitmany tartalma

Ovatosan vegye ki a flinyirégépet a csomagolasbdl
és ellendrizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes
mértékben megvannak-e:

— Filinyir6gép, kengyeles fogantyuval

— 1 kengyeles fogantyu alsérész

— 2csavar

— 2 szarnyasanya

— 2lemezcsavar

— 2 flgyijté kosar fél (ROTAK 34/37)

— 3 fligyljté kosar fél (ROTAK 40/43)

— 2 kabelbilincs

— Kabel-tehermentesité (ha kulén szallitva van)
— Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalédott,
forduljon ahhoz a keresked6hoz, akinél a készlléket
vasarolta.

A késziilék részei

Kapcsoldkar

Biztonsagi nyomégomb
Kengyeles fogantyu fels6rész
Kabel-tehermentesit6**
Halozati csatlakozé dugdé*™*
Flgydijté kosar

Utkdzésvéds

Kengyeles fogantyu alsérész
Szell6zényilas

Kerekek

Flterel6 lemez

Vagasi magassag beallité kar
13 Gyari szam

**az alkalmazasi orszagtdl fligg

Az abrakon lathatd, vagy a szévegben leirasra keriilo

0O NG hARWON =

- - -
N = O ©

tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A bedllitasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt, ha atvagtak a kabelt, vagy
ha a kabel megrongalédott vagy
osszetekeredett, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugot a dugaszolo
aljzatbol.

A berendezés kikapcsolasa utan a kések még
néhany masodpercig tovabb forognak.

Vigyazat—ne érjen hozza a forgd késhez.

Elektromos biztonsagi elSirasok

Az On kéziszerszama biztonségi
meggondolasokbdl védbszigeteléssel van ellatva és
féldelésre nincs szliksége. Az lizemi feszlltség
230 V AC, 50 Hz (az EU-n kivili orszagokban a
kiviteltél fligg6en 220 V, 240 V). Csak
engedélyezett hosszabbitd kabelt hasznaljon.
Tovabbi informacidkat az erre feljogositott
vev@szolgalattél kaphat.

Csak HO5VV-F, HO5RN-F vagy IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57) kivitell hosszabbité kabelt szabad
hasznalni.

Ha a kéziszerszam Uzemeltetéséhez
hosszabbitdkabelt hasznal, akkor csak a kbvetkezd
keresztmetszetl vezetékeket tartalmazé
hosszabbitdékabelt szabad hasznalni:

- 1,0 mm2 legnagyobb hossz 40 m
— 1,5 mm?: legnagyobb hossz 60 m
- 2,5 mm2 legnagyobb hossz 100 m

A nagyobb biztonsag érdekében célszerl a
berendezést egy legfeljebb 30 mA leoldasi aramu
hibaaram-kapcsolén (RCD) keresztll csatlakoztatni
a villamos halézathoz. Ezt a hibaaram-kapcsolét
minden egyes hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell.

Az éles vagoélek altal okozhatd sérilések
megel6zésére viselijen mind a szerelés és
megfeszités, mind az utdna kdvetkezé ellenérzés
soran védokeszty(it.

E] Megjegyzés olyan termékekkel kapcsolatban,
amelyek Nagy-Britanniaban nem keriilnek
arusitasra:

Figyelem: Az 5 berendezésre szerelt csatlakozo
dugét az On biztonsaga érdekében dssze kell
kapcsolni a 15 hosszabbité kabellel.

Csak froccsend viz ellen védett kivitell, gumibol
készilt, vagy gumival bevont hosszabbitd
csatlakozot szabad hasznalni.

A hosszabbit6 kabelhez egy huzasmegsziintetét
kell hasznalni.

A csatlakozé vezetéket rendszeresen ellendrizni
kell, nem észlelhet6k-e rajta rongalédasok; és csak
j6 allapotban szabad hasznalni.
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Osszeszerelés

I} A kengyeles fogantyu 6sszeszerelése

@ Tegye be a 8 kengyeles fogantyu alsérészét az
erre a célra szolgalo furatokba és

@ a lemezcsavarokkal biztositsa azt.

Figyelem: A 3 kengyeles fogantyu fels6részének
magassaga bedllithatd. A kengyeles fogantyut az 1
vagy II helyzetben kell felszerelni.

© Szerelje fel a 3 kengyeles fogantyu fels6részét a
csavarokkal és a 14 szarnyasanyakkal

a 8 kengyeles fogantyu alsérészére.

Tajékoztato: Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelt a
készllékkel szallitott kabelkapcsokkal
hozzaerbsitsék a kengyeles fogantyuhoz.

B Rogzitse a kabelt a 4 tehermentesitéhdz.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kabelnek elegendd
jatéka maradjon.

A fligylijto kosar 6sszerakasa
[ ROTAK 34/37

Az egyes ,fllek” 6sszenyomasaval pattintsa ra a
fligyUjt6 kosar fedelét a fligy(ijt6 kosar alsérészére;
kezdje hatul a sarkaknal és haladjon elére felé.

] ROTAK 40/43

@ Az egyes ,fllek” 6sszenyomasaval pattintsa
Ossze a fligy(jt6 kosar alsérészének két felét;
kezdje hatul a sarkaknal és haladjon elére felé.

@ Dugja dssze a fligy(ijt kosar két felét.

A felsé fogantyu szétnyitasakor, illetve
Odsszecsukasakor tigyeljen arra, hogy ne csipje be a

halézati csatlakozo kabelt. Ne ejtse le a fogantyut.

3 Fligyiijto kosar

Behelyezés

Emelje fel és tartsa felemelve a 7 (itkozésvédét és
akassza be a 6 fligy(jt6 kosarat.

Levétel/kilirités

Emelje fel és tartsa felemelve a 7 Utk6zésvédét.
Vegye le a 6 flgydijt6 kosarat.

Ha a flivet nem akarja a kosarban 6sszegydjteni, a
flinyirégépet az abba beakasztott 6 fligydijté kosar

nélkil is lehet izemeltetni, ehhez a 7 ltk6zésvéd6t
le kell hajtani.

A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag beadllitasa el6tt allitsa

& le a berendezést, engedje el a
kapcsolokart és varja meg, amig a motor
teljesen leall. A kések a berendezés
kikapcsolasa utan egy ideig még tovabb
forognak és sériiléseket okozhatnak.
Vigyazat—ne érjen hozza a forgo késhez.

A szezonban az elsé flinyirashoz célszeri egy nagy
vagasi magassagot beallitani.

@ A flinyirégépet 20 és 70 mm kdzott

10 kulénb6z8 vagasi magassagra lehet beallitani.
Ehhez nyomja befelé, a 12 vagasmagassag beallité
kart, majd emelje fel, illetve eressze le annyira a
fnyirégépet, amennyire a kivant vagasmagassag
beallitasara szikség van.

[ Uzembehelyezés

A berendezés kikapcsolasa utan a kések
még néhany masodpercig tovabb
forognak. Az ismételt bekapcsolas el6tt
varja meg amig a motor/a kés teljesen
leall.

Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan
egymas utan a berendezést.

I Az elinditas megkénnyitésére billentse kissé
oldalra a flinyirégépet.

Bekapcsolas:

@ @ Nyomja be és tartsa benyomva

a 2 biztonsagi nyomégombot.

@ Nyomja hozza az 1 kapcsoldkart a
%1 kengyeles fogantyuhoz.
0 Engedje el a 2 biztonsagi nyomégombot.

)

Kikapcsolas:
Engedie el az 1 kapcsoldkart.

A flnyirogép egy motorfékkel van felszerelve. Ez a
biztonsagi funkcié néhany masodpercen belil
gondoskodik a kés leéllitasardl. Ha az elsd tizembe
helyezés soran a be-/kikapcsold elengedésekor
némi szagot érez, ez egy teljesen normalis jelenség
és nem utal semmiféle megrongalédasra.

A motorfék hatasa miatt el6fordulhat, hogy a
vagokést kikapcsolt készllék mellett esetleg nem
lehet kézzel forgatni.

Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.
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Flinyiras

Il Helyezze el a flinyirogépet a gyep széléhez, a
lehetd legkdzelebb a dugaszolé aljzathoz. Mindig a
dugaszold aljzattdl eltdvolodva dolgozzon. Ezutan
erre derékszdgben nyirjon.

A kabelt minden egyes fordulas utan vigye at a
szemben fekvd, mar lenyirt oldalra.

Ha nehéz kérulmények kdzott kell flvet
nyirnia, ne terhelje tul a motort. Tulterhelés
esetén a motorfordulatszam lecsokken és
a motor altal keltett zaj is megvaltozik.
Ebben az esetben allitsa le a berendezést,
engedje el a kapcsoldkart és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot.
Ellenkezé esetben a motor megrongalédhat.
MEGJEGYZES: A flinyirogép egy biztonsagi
elvalasztd kapcsoldval van felszerelve, amely a kés
leblokkolasa vagy tulterhelése esetén kiold. Ha a
biztonsagi elvalaszté kapcsolo kioldott, hizza ki
a csatlakoz6 dugét a dugaszoldéaljzatbdl. A
biztonsagi elvalaszté kapcsol6 csak azutan all
vissza, ha elengedi az 1 kapcsoldkart. A
flinyirogép tovabbi hasznalata el6tt tavolitson el
minden akadalyt és varjon néhany percig, amig
a biztonsagi elvalasztoé kapcsold visszaall. Ezen
id6 alatt ne miikodtesse az 1 kapcsolokart, mert
ez csak meghosszabbitja a biztonsagi elvalaszto
kapcsolo visszaallasi idejét. Ha a fiinyirogép
ismételten kikapcsol, allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot, hogy ezzel cs6kkentse a
motor terhelését.

I A 11 fliterel6 lemez lehet6vé teszi a falak és
sarkok kézelében a felllet szélén is a flinyirast.
Ugyeljen arra, hogy a fiives terilet szélén végzett
flinyiras kdzben ne menjen neki a fiiterelé lemezzel
a terlilet melletti targyaknak.

Karbantartas

A késziiléken végzendd barmely munka
megkezdése el6tt huizza ki a halozati
csatlakozo dugot és tavolitsa el a fiigytijto
kosarat.

Viseljen mindig kerti véd6kesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.

Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhaté
mikoédésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kodvetkez6 karbantartasi munkakat.

Rendszeresen ellendrizze a funyirégépet, nem
lathatd-e rajta nyilvanvalé hiba, mint példaul kilazult
vagy megrongalddott kés, laza 6sszekottetések,
vagy elkopott vagy megrongalddott egyéb
alkatrészek.

Ellendrizze, hogya a fedelek nincsenek-e
megrongalddva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a szlikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.

Ha a flinyirogép a gondos gyartasi és ellenérzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely tgyfélszolgalatat szabad
megbizni.

Ha a késziilékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlenil adja meg a készulléken elhelyezett gyari
tablan talalhaté tizjegyl megrendelési szamot.

A kések karbantartasa

Kapcsolja ki a berendezést, huzza ki a
halézati csatlakozé dugot és vegye le a
fligylijto kosarat.

Fektesse a jobb oldalara berendezést és ellenérizze
a kést. Ha a kés eltompult, vagy megrongélédott,
cserélje ki.

A kés kicseréléséhez a kovetkezdképpen kell
eljarni.

Kerti kesztyit viselve (nem tartozik a
szallitmanyhoz) fogja meg szorosan a 17 kést és
egy csavarhuzo segitségével (nem tartozik a
szallitmanyhoz) csavarja ki a 16 késcsavart és
tavolitsa el a 18 késtarcsat (csak ROTAK 34/37),

a 20 tanyértarcsat és a kést. Szerelje fel a
tanyértarcsat, a kést, a késtarcsat és a késcsavart.
Gondoskodjon arrél, hogy a kés a helyes beépitései
helyzetben kerlljén beszerelésre

(a © szimbélumnak latszania kell, lasd a J &brat),
majd huzza meg szorosan a késcsavart.

Ha a kés eltavolitasanal vagy felszerelésénél az
nehezen mozog, akkor dugjon be a meghajtas
régzitésére egy csavarhuzét a 21 furatba.
Gondoskodjon arrdl, hogy a csavarhuzét a
berendezés bekapcsolasa el6tt ismét eltavolitsak.

A kést, illetve a késcsavart a szerelés
soran ne olajozza és ne zsirozza be.

A flinyiras utan/tarolas

Egy puha kefével és egy kenddvel alaposan tisztitsa
meg a flinyirégép kilsejét. Vizet, oldészereket és
poliroz6 szereket ne hasznéljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, killondsen a 9 szell6zényilasrol.

Egy puha kefével tisztitsa meg a 11 fiiterel6 lemezt
és tavolitsa el az azon talalhaté flimaradékokat és
szennylerakédasokat.

120+ F 016 L70 636 * 09.11

Magyar - 5



Fektesse az oldalara a flinyir6gépet és tisztitsa meg
a kés koruli tertletet. Az 6sszeprésel8dott lenyirt
fivet egy fa- vagy miianyagdarabbal tavolitsa el.

Viseljen mindig kerti véddkesztyiit, ha az
éles kés koriil végez munkat.
A flnyirégépet egy szaraz helyiségben tarolja. Ne
tegyen mas targyakat a berendezésre.
Helytakarékossagi célbdl csavarja ki
a 14 szarnyasanyakat és hajtsa 6ssze a kengyeles

Tartozékok
Vagokés
ROTAK 34 ..o FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40.......coooieeeeeeeeeeeesenn FO16 800 273
ROTAK 43 FO16 800 274

fogantyut.

p<> Gondoskodjon arrdl, hogy a kabeleket az
Osszehajtasnal, illetve szétnyitasnal ne csipje
be. Ne ejtse le a kengyeles fogantyut.

Hibakeresés

A kdvetkez6 tablazatban kilénb6z6 hibatlinetek és a hibak elharitasi modjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.

Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a hal6zati csatlakozo
dugot a dugaszol6 aljzatbol.

Tiinetek

Lehetséges okok

Elharitas

A flnyirégép nem
mikodik

A halézati fesziltség hianyzik
A dugaszol6 aljzat hibas

A hosszabbit6 kébel megrongaldédott
A biztositék kioldott

A f( tul hosszu

A motorvédelem kioldott

Ellenérizze és kapcsolja be
Hasznéljon egy masik
dugaszoldaljzatot

Ellendrizze, sziikség esetén cserélje
ki a kabelt

Cserelje ki a biztositekot

Allitson be egy nagyobb vagasi
magassagot és billentse meg a
flinyirégépet

Hagyja leh(lni a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot

A flnyirogép
megszakitasokkal
dolgozik

A hosszabbit6é kabel megrongéldédott

A berendezés bels6 vezetékei
meghibasodtak
A motorvédelem kioldott

Ellendrizze, sziikség esetén cserélje
ki a kébelt
Keressen fel egy vevGszolgélatot

Hagyja leh(lni a motort és allitson be
egy nagyobb vagasi magassagot

A berendezés
egyenetlen vagasi
vonalat hagy maga utan
vagy

a motor nehezen
dolgozik

A vagasi magassag tul alacsony
A kés eltompult

A berendezés alsoé része er6sen
eldugult

A kés hibas helyzetben van
felszerelve

Allitsa be a vagasi magassagot (lasd
+A vagasi magassag beallitasa“)
Cserélje ki a késeket

(lasd ,A kések bedllitasa“)

Tisztitsa meg a berendezést

(lasd ,A flinyiras utan/tarolas®)
Szerelje fel helyes helyzetben a kést
(lasd ,A kések bedllitasa“)

A vagokeés a berendezés
bekapcsolasa utan nem
forog

A fli akadalyozza az orsés kés
forgasat
A kés anyaja/csavarja kilazult

Tavolitsa el a flvet

Huzza meg a kés anyajat/csavarjat

Er8s rezgések/zajok

A kés anyaja/csavarija kilazult
A kések megrongalédtak

Huzza meg a kés anyajat/csavarjat
Cserélje ki a késeket
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Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoléanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkoz6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel6 orszagos torvényekbe
valo atiltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhatd elektromos kéziszerszamokat kiilén
Ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznalasra
leadni.

Vevdszolgalat és tanacsadas

A vevészolgalat a készliléke javitasaval és
karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacié a kévetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsado Csoport szivesen segit
Onnek, ha a készlilékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyémréi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Mindségi tanusito nyilatkozat

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvany
eldirasainak megfelelden (1,60 m magassagban,
1 m tavolsagra) kerliltek meghatarozasra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: hangnyomas-szint 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
hangteljesitmény-szint 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Szoéras, K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Viseljen fiilvédot!

Rezgési dsszértékek (a harom irany
vektordsszege), az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen meghatarozva:

Rezgés kibocsatasi érték, a,=2,5 m/s?, szoras,
K=1,5 m/s.

Kizardlagos feleldsségunkre kijelentjik, hogy a
»,MUszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az
alabbi szabvanyoknak és normativ elirasoknak:
EN 60335, a 2004/108/EK, 98/37/EK (2009.XIl.28-
ig), 2006/42/EK (2009.XI11.29-t6| kezdve) és a
2000/14/EK iranyelvek elSirasainak megfeleléen.
2000/14/EK: A garantalt hangteljesitmény-szint
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

A konformitas kiértékelési eljaras megfelel a VI.
Mellékletben leirtaknak.

Termékkategoria: 32

Megnevezett intézet: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

MUszaki dokumentumok megdrzési pontja: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy R %ﬂ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

A viltoztatas joga fenntartva
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& YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHoOCTuU

BHumaHue! TwaTenbHO NpoyuTante
cneayowme UHCTPYKLUuU. O3HaKoMbTeCh C
anemMeHTamMm yrnpasneHuA U npaBusibHbIM
npuMeHeHUeM rasoHoKocunku. HapgexxHo
CoXpaHAWTe HacTofALlee PYKOBOACTBO MO
aKcnsyatauum AnA éyayulero ucnonb3oBaHUA.

O6BbACHEHUE YCITOBHbIX 0603Ha4YeHUM Ha
rasoHokocuske

O6Lee ykaszaHne Ha OnacHoCTb.

MpounTaTh pyKOBOACTBO MO
aKcnnyaTaumu.

Cnepute 3a TeM, YTo6bI cToALME BONU3U
1A He 6bIfn paHeHb! 0TEpachiBaeMbIMM
NOCTOPOHHUMU NPEAMETAMM.

HepxunTte cToAWwmX B6AN3M NUL, HA
HaAE>XXHOM PacCTOAHMM OT MaLUUHbI.

o OCprIe HOXXW. BeperMTe nanbubl HOI N
PYK.

HenpvmMeHumo.

= [lepen perynupoBaHMeM Unm 04YUCTKON
MallWHBbI, eCnn 3anyTasncA Kabenb unm
ecnu Bbl gaxke Ha KOPOTKOe BpemsA
ocTaBrnAeTe ra3oHOKOCUNKy 6e3 Haasopa,
BbIK/IIOYaNTE €€ 1 BblHAMANTE BUNKY U3
wTencesibHon po3eTku. [lepxuTe kabenb
NUTaHWA B CTOPOHE OT HOXEW.

i

Bl DE B EP

Mpexae yem NpukacaTbcA K getanam
arperaTa, MoAoXAanTe, Noka Bce aetanum
arperata He ocTaHoBATCA. Hoxu
NpoAoIKaloT BpallaTbCA HEKOTOPOE BpeEMA
nocrne BblKN4YeHUA asuratena n MoryTt
NPUYNHNUTL TENECHbIE MOBPEXAEHUA.

He kocuTte npu goxae v He ocTaBnanTe
ra30HOKOCWUIKY CTOATb NoA4 A0XXAEeM.

Beperute ceba OT 3N1EKTPUYECKOro yaapa.

Oepxunte Kabenb NOAKNOYEHNA NUTAHUA B
CTOPOHE OT HOXEWA.

BP>@

B He ponyckaeTca UCNONb30BaHWe 3Toro
3MEeKTPOVHCTPYMEHTA NLiaMu (B TOM Yucne
LeTbMM) C PU3NYECKUMM N YMCTBEHHBIMM
HepocTaTKamu, C NIOXMM 3peHUEM U CITyXOM,
WM KOTOPbLIM HeA0CTaeT OnbITa U 3HAHUI, eCn
3a HUMU He HabnoJaeT NMUo, OTBETCTBEHHOE 3a
1x 6€30MacHOCTb, UMW OHM He 6biNn
NPOUHCTPYKTMPOBaHbI B BOMPOCax 06palLeHuns ¢
3TUM 3MIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

CnepguTte 3a geTbMK, 4TOObl OHU HE Urpanu ¢
3TWM 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hukoraa He no3BonATe AaeTAM Unu nuuam,
KOTOpble He 3HaKOMbI C HacToALWMMN
WHCTPYKUMAMU, NONIb30BaTbLCA ra3oHOKOCUIIKOW.
Bo3M0O>HO, YTO HauMoHasIbHbIE MPeAnncaHnA
orpaHn4mMearoT BO3PACT NoJsib3oBaTenA.

Hukorpa He KocuTe, ecnv B HeI'IOCpe.D.CTBeHHOVI
6nn3n HaxoaATCA MOAN, OCOBEHHO AETU UK
AomMallHue >XNBOTHbIE.

Monb3oBaTesNib OTBETCTBEH 32 HECHACTHbIE
crnyyau unm ywep6, HaHeCeHHbI ApYrvM Nnuam
UK UX COBCTBEHHOCTU.

He paboTaiiTe ¢ ra30HOKOCKNKON 60CMKOM Mnn
B OTKPbITbIX CAHAANWAX, BCEraa HocuTe
NPO4HYt0 06YBb U ANNHHbIE BPIOKN.

TwaTtenbHO OCMOTPUTE Y4aCcTOK paboTbl U
ybepuTe KamMHu, Nanku, NPOBOJOKY, KOCTU U
npoymne YyxepomHble npeameThbl.

Mepen ucnonb3oBaHneM Bceraa nposepaAnTe
HOXW, BUHTbI HOXEN N HOXXEBOW y3en Ha
npeameT usHoca u noespexaexua. Bo
n3bexxaHne amcbanaHca Bcerga MeHANTe cpasy
BCE U3HOCUBLLMECA MU NOBPEXAEHHBIE HOXU U
BUHTbI HOXEN.

Bo nsbexxaHue HebanaHca MeHANTe
M3HOCUBLUMECA UM NMOBPEXAEHHbIE HOXM U
BVHTbI TOJIbKO BCEM KOMIMJIEKTOM.

KocuTe TonbKo npy AHEBHOM CBETE Unn
XopoLieM UCKYCCTBEHHOM ocBeLleHUn.

Mo BO3MOXHOCTU He paboTanTe KOCUNKOM Ha
MOKpPOW TpaBe.

MepeaBuranTeck Bcerga CnokoMHO, HAKOraa He
berute.

Hukorga He BKo4anTe ra30HOKOCUITKY C
HeucnpasHbIMU 3aLUTHBIMW YCTPOCTBaMM,
orpaXkaeHnAMM unm 6e3 nNpefoxXpaHnTeNbHbIX
YCTPOWCTB, Kak To, oTpaxkaTena nunm
TpaBoCcOOpHUKA.

KolueHue Ha CKNoHax MoXeT 6bITb onacHbIM:
He paboTaiTe Ha 04eHb KPYTbIX CKIIOHaX.

Ha cknoHax 1 Ha MOKpo Tpaee Bceraa cneaute
3a YBEPEHHbIM LLArom.

Ha cknoHax Bcerga pa6oTtante nonepek
CKJIOHa, a He BBEPX-BHU3.

ByapTe o4eHb OCTOPOXKHbI MNP CMEHE
HarnpaBfieHUA Ha CKITOHaX.

ByabTe 04eHb OCTOPOXXHbI NPY ABUXKEHUW Ha3a [,
1 NOATArMBaHWUMN ra30HOKOCUNKM K cebe.

Mpu paboTe Bceraa Beante ra3oHOKOCUIKY
nepea cobor n HUKOraa He TAHUTE ee Ha cebs.
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H Hoxxn gonykHbl HENOABUXKHO CTOATb, €CNn
ra3oHOKOCUJIKY HY>XHO HaKIOHWUTb AnA
nepeceyeHnn He 3aCeAHHOro TpaBoy y4acTka, a
Tak>e Npu TPaHCMOPTUPOBKE K MECTY paboTbl 1
obpatHo.

H [Mpu 3anycKe 1 BKMIOYEHUN ABUraTena He
HaKMOHANTE arperar, 3a UCKMI0YeHeM 3anycka
B BbICOKOW Tpase. Ho naxce B 3TOM cnyyae
HaK/OH A0SKEH NPON3BOAUTLCA TONMLKO B
pamkax Heo6xoANMOro 1 ToSbKO Ha cebs. MNpun
OMyCKaHWu Ha 3eMJ1t0 BCeraa Aep>xute obe pyku
Ha pyKOATKeE.

B BknounTe ra3oHOKOCUIIKY, Kak OnmcaHo B
VHCTPYKLUM MO 3KCnnyaTaumm, cneamTe 3a Tewm,
4TO6bI Bawwm Horm 6611 AOCTAaTOYHO Aaneko oT
HOXEMN.

B He pep>xuTe pyku 1 Horm B611M3n unv noga
BpaLLatoWmMMmMcA YacTAMMN.

W [Npu paboTe C MHCTPYMEHTOM BblAepXuBante
paccToAHNne K 30He Bbibpoca.

B Hvkorpa He NnogHUManTe N He NepeHocuTe
ra30HOKOCUIKY C BKJTIOYEHHbIM ABUraTenem.

TexHu4yeckue gaHHble

FasoHokocunka
Homep anA 3akasa
HomuHanbHaa notpebnaeman

MOLLUHOCTb [BT] 1300
[OnuHa Hoxa [em] 34
BoicoTa cpesa [Mm] 20-70
O6beMm TpaBoCHOPHMKA [n] 40
Bec (makc.) [kr] 11,0
CTeneHb 3almThl O] /1

CepuiiHbli Homep

ROTAK 34
3 600 H81 A..

OTKnoYanTe BUNKY Kabena nuTaHuA ot
wiTencenbHOM PO3eTKMU:

Bceraa, ecnu Bel oTxoanTe OT MalUUHbI
nepen ycTpaHeHnem 3akKnmHnBaHnA

Mpv NPOBEPKE U OUUCTKE ra30HOKOCUITKU U1K
BbIMONHEeHUN paboT Ha Hel

nocrne CTONIKHOBEHUA C HyXXepPOAHbIMU
npeaMeTamMu (HeMeAneHHo NpoBepbTe
ra3oHOKOCWIIKY Ha NpeaMeT NoBpeXAeHuin n
npw HeobxoAMMOCTM OTPEMOHTUPYITE)

Npv BO3HMKHOBEHWWN HENPYBLIYHOW BMGpauum
(cpasy nposepuThb).

MpoBepbTe NPOYHYIO NOcaaKy BCEX raek,
60NTOB M BUHTOB, YTOObLI MOCTOAHHO
rapaHTMpoBaTb HaZeXHoe paboyee cocTosaHme
ra3oHOKOCUITKM.

PerynapHo npoBepAiiTe TPaBOCOOPHMK Ha
UCMpPaBHOE COCTOAHME M U3HOC.

[nAa nogaepxaHna 6e30NacHOro COCTOAHNA
3aMeHANTE U3HOLLEHHbIE U NOBPEXAEHHbIe
yacTu.

CneauTte 3a Tem, 4Tob6bI Bce AeTanu 6binum oT
Bosch.

Mpy1 MaHMNynALMAX UK paboTax B 30He OCTPOro
HOXa BCerga ofeBaiiTe cagoBble pyKaBuLbl.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81 B.. 3600H81C.. 3600HS81D..
1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

IEIFA IEIWAI IEIWAI

Cwm. cepuiiHbii Homep 13 (3aBoackana Tabnuyka) Ha arperarte.

Ykasanue: [Noxanyincra, yuuTbiBanTe TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM Tabnuyke Balero aneKTponHCTpyMeHTa,
TOProBble Ha3BaHWNA OTAENbHbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT U3MEHATLCA.

Mpouecchl BKMIOYEHUA BbI3bIBAIOT KPATKOBPEMEHHbIE MafeHUsA HanpaXeHuA. Mpy He6naronpUATHLIX YCIIOBUAX B CETH
MOTYT BO3HUKHYTb OTpULIATENbHble BAUAHUA Ha Apyrue npubopsl. Mpy nonHoM conpoTusneHun cetm mexee 0,36 Om

nomex He oXkungaeTcA.

Ucnonb3oBaHue Mo Ha3HA4eHUI0

HacToawwmi npoaykT npeactasnaeT cobon
6bITOBOW TWM FA30HOKOCUIKM.

BBepgeHune

HacToAwee pykoBoAcTBO MO 3KcnnyaTauum
COAEPXUT yKasdaHWA No NpaBusibHON COopKe U
Ha[eXHoW aKcnnyaTauuv Bawwei malwmHbl. BaxkHo,
4T06bI Bbl BHUMATENBHO MpOYnTanv 3Th
WHCTPYKLUN.
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B nonHocTbio cobpaHHOM COCTOAHUM MaluMHa
BecuT oT 11,0 go 13,5 kr. Mpu HeobxoaMMocTH
Nno30BUTE MNOMOLLHUKA, YTOObI pacnakoBaTb
MaLLVHy.

ObpallanTe BHUMaHNe Ha OCTpbIe HOXMW Npu
TPaHCNOPTUPOBKE KOCUJIKU Ha ra3oH.

KoMnnekTHOCTb NOCTaBKU

OCTOPOXHO BbIHbTE rA30HOKOCUIIKY 13 YNaKOBKM U
npoBepbTe Hanuyne crneayLwmx YacTen:

— [a3oHoKOCKNKa Co CKNagHoM PyKOATKON

— 1 HUXKHAA YacTb PYKOATKM

— 2BUWHTa

— 2 6apallKoBble ramku

— 2 wypyna camopesa

— 2 nonosuHbl TpaBocbopHuka (ROTAK 34/37)
— 3 nonosuHbl TpaBocbopHuka (ROTAK 40/43)
— 2 3axwuma anA kabena

— ckoba anA pasrpy3ku LHypa OT HaTAXeHWA (Npu
OTAesbHOW NocTaBKe)

- PyKOBO,D,CTBO no akcniyaraumm

Mpwv HepocTayve MM NOBPEXAEHUN YacTeln o6paTUTeCh,
noxanymncra, kK Bawewmy npoaasLy.

AnemeHTbI annaparta

Pblvar BknoveHua

MpepoxpaHuTensHas KHomka

BepxHAA YacTb pyKOATKM

Ckoba ana pasrpys3ku LHypa OT HaTAXEeHNA™™
Bunka nogknioyenna cetn™*

TpaBocHOpHUK

OTpaxaTtesnb

HWXHAA YacTb PyKOATKU

BeHTMNAUMOHHbBIE Npope3n

10 Koneca

O N O s ON =

©

11 [pabnu gnAa npoyecbiBaHWA TpaBbl

12 Pblyar perynvpoBKM BbICOTbI CKalUMBaHWA
13 CepwiiHbI HOMEp

**ONA OTAENbHbIX CTPaH

MSOGPa)KeHHbIe WU onuUcaHHble NpUHaaneXXHoCTu He
o6A3aTeNbHO BXOAAT B KOMMNJIEKT NOCTaBKM.

& Ona Bawewn 6e3onacHoOCTH

BHumaHue! Bbikniovante
9NeKTPOUHCTPYMEHT U BbITATMBaNTE BUJIKY
WHypa NUTaHUA U3 LITENCcesIbHOW PO3EeTKMN A0
Ha4ana paboT No HacTporke U OHUCTKE, a
Tak)xe ecniu nepepesaH, NOBpPeXAeH unm
3anyTance WHyp.

Mocne BbIKNOYEHUA MaLNHbI HOXWU
BpallaloTCA elle HECKOJIbKO CeKyHA no
WHepLuun.

OcTtopoxkHo! He npukacanTtechb kK
BpalLaloLWMMCA HOXKaM.

AnekTpo6e3onacHoCTb

B uenAx 6e3onacHocTn Baw aneKTpOMHCTPYMEHT
UMEET 3aLUMTHYIO M30NALMIO U HE HY)XXAaeTcA B
3a3emneHun. Pabodee HanpaxeHue coctasnaet
230 B nepemeHHoro Toka, 50 'y (anA cTpaH, He
BxoaAwmx B EC: 220 B, 240 B B 3aBucMmocTu oT
ucrnonHeHua). Micnonb3ynte TONbKO pa3peLleHHbIn
YONMVHUTENbHBIM Kabenb. VIHhopmaumio MOXXHO
nony41Tb B aBTOPU3NPOBAHHON CEPBUCHON
MacTepCKOW.

PaspeluaeTtcA NpyMeHATL TONbKO kabenb-
yanvHnTens Tuna HO5VV-F, HO5RN-F wnn IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ecnu Bam HY>XeH yaANuHUTEeNb K arperary,
paspeliaeTcA MCNosib30BaTb TONbKO YANTMHUTENU C
ce4deHnem nposoaa:

- 1,0 Mm% anuHa He Gonee 40 M
- 1,5 Mm% anuHa He Gonee 60 M
- 2,5 Mm% anuHa He 6onee 100 M

B uenax nosbllWeHNA ypoBHA 6e30nacHOCTH
pPEKOMEHYETCA MCMONb30BaTh YCTPONCTBO
3aLMTHOrO OTKIOYEHWA C TOKOM cpabaTtbiBaHuA
He 6onee 30 MA. lMNepea KaxkabIM UCMONb30BaHNEM
pekoMeHayeTCA NPOBEPUTbL UCNPABHOCTb
YCTPOWCTBA 3aLMTHOrO OTKITIOYEHNA.

B cnyyae HannumA NoBpeXXAEeHW LWHypa PEMOHT
[OKEH NPOU3BOANTLCA TONBKO B
YMONIHOMOYEHHOW CEPBMCHON MacTePCKON AnA
ANEeKTPONHCTPYMeHTOB Bosch.

] YkazaHnue ana npooykTos, He NpoLaBaeMbix B
Benuko6putanuu:

BHUMAHWE: [ina Bawen 6e3onacHocTH
TpebyeTcA coeanHuTb Wwrekep 5 Ha Balem
WHCTPYMeHTe ¢ kabenem-yanuHutenem 15.

Pasbem yanuHuTenbHoro kabena formkeH 6biTb
3alyileH oT nonagaHna Ha Hero 6pbI3r BOAbl, OH
[OIKEH ObITb BbINOSIHEH M3 PE3VHbI TN OCHALLEH
PE3UHOBBIM MOKPbLITUEM.

Y OnvHUTENbHbIA Kabenb HeobxoanMo
MCMosIb30BaTh B COYETAHUM C MPUCMOCOBNEeHEM
ONA pasrpy3Ky OT HaTAXEHUA.
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LLIHyp Heo6xoamMmo perynapHO NPoBEpPATb Ha
Hanm4ne NpU3HaKoB MOBPEXAEHNA, ero
[lonycKaeTcA UCnonb3oBaTh TOMbKO B
6e3ynpeyHoM COCTOAHUN.

C6opka

[} C6opka pykoAaTku

@ BcraBbTe HUXKHIO YacTb PYKOATKM 8 B
cneumanbHO NPeAyCMOTPEHHbIE OTBEPCTUA U
@ 3akpenuTe camopesamm.

YKasaHue: BepxHaA 4acTb pyKoATKN 3
repecTasnAeTCA Mo BbiCOTE. YCTaHOBUTE
pykoATKy B nonoxexuve I vnu I1.

© 3akpenuTe BEPXHIOI HacTb PYKOATKM 3
BMHTaMu 1 6apalkoBbIiMK rankamm 14 Ha HUXHewn
yacTtu 8.

YkasaHue: Kabenb fomkeH 6biTb 3akpenrneH Ha
PYKOATKE C NMOMOLLbIO NOCTaBJ/IEHHbIX 3a>XMMOB.

E] 3akpenute wHyp B ckobe AnA pasrpy3ku oT
HaTAaXeHuA 4. LLIHyp AonKeH UMeTb AOCTATOYHYIO
cBoboay ABVMKEHNUA.

Cb6opka TpaBocb6opHUKa

[d ROTAK 34/37

MpyxaB «A3bIYKN», 3adUKCUPYATE KPbILLKY
TPaBOCOOPHMKA HA HMXKHEN YaCcTu; Ha4MHanTe ¢
yrnoB, NPOABUranach NOCTENEHHO Briepea.

[E] ROTAK 40/43

@ CoeanHuTe 06e NONOBUHBI TPABOCOOPHMKA,
CXaB AJ1A 3TOr0 «HaKNaAKW»; NPy 3TOM Ha4YMHanTe
€3aaM Ha yrnax v uauTe nocTeneHHo Brepea.

@ CoeanHuTe 06e NONOBUHBI TPABOCOOPHMKA.

Mpu packpbITUX UNK 3aKPLITUN BEPXHEN YacTu
PYKOATKW cneauTte 3a TeM, 4Tobbl He Obin 3axaT
kabenb nuTaHua. He 6pocaTb pyuKy.

@ TpaBoc6oOpHUK

YctaHoBKa TpaBocbopHuKa

[nAa yctaHOBKU TpaBoCcOOpHMKA 6 OTKNHbTE
HaBepx oTpaxartenb 7.

CHATMe/onopoXkHeHue

MopgHMMKTE 1 AepXnTe OTKPbLITbIM OTpaxaresb 7.
CHATb TpaBocHOpHUK 6.

Ecnu TpaBy cobupaTtb He Hago, TO Fa30HOKOCUIIKY
MO>XHO 3KCMnyaTupoBaTb 6€3 yCTaHOBNEHHOrO
TpaBocbopHuKa 6, HO C OMyLLEHHbIM BHU3
oTpaxarenem 7.

PerynupoBKa BbICOTbI Cpe3a

Mepepn ycTaHOBKOM BbICOTbI CKalIMBaHUA
OCTaHOBUTECh, OTNYCTUTE pblyar
ynpaBJieHUAa U AOXXAUTECb OCTaHOBKU
Asurartenda. Hoxu npogonyator
BpaljaTbCA HEKOTOpOe BpeMA nocre
BbIK/TIO4Y€HUA ABUraTesia u MOryT
NPUYUHUTB TeJleCHble NOBPEXAEHUA.

OcTopoxHo! He npukacanTecb K
BpaLLaloLWMMCA HoXaM.

Mpv NepBOM cKalMBaHUM B HaYane cesoHa
Heo6X0AUMO YCTaHOBUTb HObLLYIO BbICOTY
CKallvBaHuA.

@ rasoHokocunka MoxeT 6bITb ycTaHOBMEHA Ha
10 cTyneHem BbICOTbI CKaLIMBAHWUA B AnanasoHe oT
20 po 70 MM. [InA 3TOro NpUXMUTE pblyar
perynupoBKuM BbICOTbI CKalumMBaHWA 12 BOBHYTPb U
NPUNOAHUMUTE ra30HOKOCUITKY BBEPX UMK
NPUXMUTE BHU3, YTOObI YCTAHOBUTbL HEOHXO0AUMYIO
BbICOTY CKaluMBaHuA.

[ Pa6borta

Mocne BbIK/IOYEHUA arperaTta HOXu elle

& HECKOJIbKO CEKYHA NpoaomkatT
BpawaTtbcA No uHepuuu. Mepea
MOBTOPHbIM BKJTHOYEHMEM NOJOXKAUTE
MOJIHOW OCTAHOBKM ABUratTena/HoXe.
He npousBoguTe BbIKIO4YEHME U
nocneaytoulee BKJlO4EHUE C O4YEHb
KOPOTKUM MHTEepBasiom.

[ [OnAaobneryeHus sanycka crerka HaknoHuTe
KOCWIIKY B CTOPOHY.

BkntoyeHue:

@ Haxmute n nepxute
$ NpeaoXpaHUTENbHYIO KHOMKY 2.

@ OTtoxmuTe pbivar Beiknodatens 1 k

o]
%ﬁ PYKOATKE.
o

OTnycTuTE NPeaoXpaHUTENbHYIO KHOMKY 2.

BbikntoyeHue:
OTnycTuTe pblyar BbiknovaTena 1.

a3oHOKOCUIIKa OCHalleHa TOPMO30M ABuraTens.
OT1a npepoxpaHunTensHaa pyHKunA obecneynsaeT
MOJIHYIO OCTAHOBKY HOXeM 3a CHATaHHbIE CeKYHAbI.
Ecnu Bbl BO BpemA nepBoro 3anycka, oTnycTus
BbIKNoYaTenb, Bbl movyBCTBYETE Nerkui 3anax, To
3TO COBEpPLUEHHO HOPMarbHO 1 He ABNAETCA
NPU3HaKOM NOBPEXAEHNA.

B03MO>HO, 4TO NpW BbIKIIOYEHHON MaLLMHE TOPMO3
[ABWraTens He NO3BOJIAET NPOBEPHYTb HOX PYKOM.

Mpu manunynAaumax unu pabortax B 30He
OCTpPOro HOXa Bcerpa oaesanTe cafoBble
pyKaBuLbl.

126+ F 016 L70 636 * 09.11

Pycckuii - 4



KowieHue

Il YcraHoBuTe rasoHOKOCUIIKY Y Kpas rasoHa Kak
MO>HO 6nmxe K po3eTke. PaboTavite B
HanpaBfieHun OT po3eTku. 3aTtem kocuTe noga,
MPAMBIM YrIIOM.

Mocne kaxxaoro noBopoTa NnepeknaabisanTe LWHyp

NMUTaHNA Ha NPOTUBOMOJIOXHYHO, Y>XK€ CKOLLUEHHYO

CTOPOHY.
Mpwn KoLeHNn B 0COBEHHO TAXENbIX
YCNoBKAX He Neperpy)xanTe ABUrartesb.
Mpw neperpy3ke napaeT Yncno o6opoTtos
ABUraTena u Wym aAsuraTtensa
u3ameHsaetcA. B Takom cny4yae
OCTaHOBUTECb, OTNYCTUTE pblyar
BbIK/lo4aTena n ycraHosute 60nbLuyto
BbICOTY cpe3a. B npotusHom crnyyae
BO3MO>XHO MOBPEeXAeHne asuraTens.

YKA3AHMUE: Na3oHoKoCUKa ocHalleHa
npeaoXpaHnUTENbHbIM BblKKOYaTENEM, KOTOPbIN
cpabaTtbiBaeT Npy 3aKNMHUBaAHUM HOXaA UNn
neperpyske. Ecnu cpabotan
npeAoXxpaHUTENbHbIN BblKJllo4YaTe b,
BbITaluTe BUJIKY WHYpa NMTaHUA U3 PO3ETKU.
MpepoxpaHUTeNbHbIN BbiKJloYaTeb
BO3BpallaeTCA B MCXOAHOE MOJI0)XKeHUe TONbKO
nocre OoTNyCKaHuA pblyara BKJo4eHus 1.
Mpexxae yem npoposkaTb paboraTtb €
rasoHOKOCUJIKOW, yaanuTe Bce NPenATCTBUA U
NoAoXANTEe HECKONIbKO MUHYT, NOKa
npeAoxpaHUTENbHbIN BbiKJloYaTeslb He
BEPHETCA B MCXOAHOEe NnosioXxeHue. B aTo Bpema
He NpUBOAUTE B AeCTBME pblyar BKJloYeHuA 1,
T.K. 3TO 3aTArMBaeT BpemsA Ha Bo3Bpart
npeAoxXpaHUTEsNIbHOrO BbiK/IOYaTesnd B
ucxogHoe nonoxxeHue. Ecnu razoHokocunka
ONATb BbIKJTIOYUTCA, yCTaHOBUTE 60NbLUYIO
BbICOTY CKallMBaHUA, YTOObI CHU3UTb Harpy3ky
Ha ABurarersb.

[f] rpabnu ana npoyeckiBaHmna Tpassl 11
NO3BOMAIOT CKalumBaTh Tpasy BONN3M CTEH U B
yrnax. MNpu ckawmeaHuy Tpasbl 6NIN3KO K KpaAM
cnepuTe 3a TeM, 4Tobbl Bbl He 3agesanu rpabnAmu
NMOCTOPOHHME NPeAMeThHI.

O6cny)xuBaHue

Mepen Bcemu pabotamu Ha arperaTe
{ \ BbITArUBaiTe WITENCESb U3 PO3ETKU U
CHUMaWTe TPaBOCOOPHUK.

Mpu maHunynAaunAax unu paborax B 3oHe
OCTpPOro HOX<a Bcerpa oaesaiTe cafoBbie
pyKaBuLbl.

Ykasanue: [1na obecneyeHnA Npoa0SIKUTENBHON U
Ha[eXXHOW SKCnyaTauny perynapHoO BeINONHANTE
cnegyowme paboTbl NO 06CNY>XXNBAHWIO.

PerynAapHo nposepAiTe arperat Ha npeamMeT
ABHbIX HELOCTATKOB, Hamp., pacllaTaBLUMXCA Un
NOBPEXAEHHbIX HOXeN, 0cniabneHHbIX COeAMHEHWI
1 N3HOCUBLUMXCA UMW NOBPEXAEHHbIX AeTanen.

MpoBepANTe orpaXxAeHVA 1 3almMTHbIE YCTPONCTBA
Ha NOBPEXAEHNA 1 NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKMU.
Mepen ncnonb3oBaHnem BbIMOMHANTE
HeobxoauMble paboTbl MO TEXOHCAY>XUBAHMIO UK
PEMOHTY.

Ecnu rasoHokocunka HecMoTpA Ha TwaTenbHble
MeTOAbl U3rOTOBJIEHUA U UCTbITAHWUA BbIAAET U3
CTpOA, TO PEMOHT crneayeT nopy4yaTb
aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHON MacTepPCKon AnaA
ANEKTPONHCTPYMEHTOB hmpmbl Bosch.

Bo Bcex 3anpocax 1 3akasax 3anJacTen,
noxanymcra, o6A3aTenbHO yKkasbiBanTe
[eCATU3HAYHbIN HOMEp ANA 3aKasa, yKasaHHbI Ha
3aBOACKON Tabnnyke 3N1eKTPONHCTPYMEHTA.

O6cny>xuBaHue HoOXa

BbIKNIOYNTb, OTKITIOYUTL BUJIKY OT
wiTencesbHOW PO3ETKMN U CHATb
TpaBoC6OPHUK.

[Monoxwute mMalmnHy Ha NpaBylo CTOPOHY 1
NpOBepPbTE HOX. TYMNON NN NOBPEXAEHHbIN HOX
3aMEHWUTb.

CwmeHy HoXa BbINOMHANTE cneayowmm o6pasom.

Yaepxusana HOX 17 pykamu B cafoBbIX nepyaTKax
(He BXOAAT B KOMMNJMIEKT NOCTaBKN), OTBUHTUTE
raeyHbIM KIo4YOM (He BXOAWUT B KOMMNNEKT
noctasku) BUHT 16 1 cHumuTe wanby 18 (Tonbko
ROTAK 34/37), Tapenbyatyto wanby 20 n HOX.
YcTaHoBUTb Tapenb4aTyio waiby, HOX, wanby
HOXa U BUHT KpenneHna Hoxa. MNposepbTe
npasuibHOE MOHTa>KHOE MOSIOXKEHNE HOXa
(0B03HaueHne [OMXHO 6biTh BuanMo ©, cm.

puc. J).

Ecnu cHATWe nnmn yctaHoska Hoxa byaet
3aTPYAHUTENbHOW, TO B 0TBEPCTUE 21 HY>XXHO
BCTaBWUTb OTBEPTKY AS1A 6NOKMPOBKM NpMBoaa.
Mepen BKMOYeHWeM arperata ybeamTech, 4To
oTBepTKa bbina yaaneHa.

Mpu c60pke He cMma3biBaTe CMa3Ko HOX
WU BUHT.

Mocne KoweHusA/xpaHeHUA

OcHoBaTeIbHO O4UCTUTE Fa30HOKOCUIIKY CHapy>Xu
MArKOW LLETKON U TpANKoW. Hu npumeHanTe Boay,
pacTBopuUTenu 1 Nonunpytowme cpeacTaa. Ypanure
BCIO MPWMMMLLYIO TPaBy W 3arpA3HEHUs, B
0COHEHHOCTU B 30HE BEHTUSIALIMOHHBIX

npopesen 9.
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O4mncTnTEe MArKOM LWETKON rpabnu ana
npoyecbiBaHnA Tpasbl 11, yaanuTe npununLyto
TpaBy U 3arpA3HeHuA.

MonoxmTe ra3oHOKOCUIIKY Ha 60K 1 04MCTUTE 30HY
HoXeW. CHMWUTE Hanunwyo TpaBy C MOMOLLbLIO
KyCKa ApeBeCcvHbl UNn NnacTMacchl.

Mpu maHunynAaunAax unu pabortax B 3oHe

1<y CnepauTte 3a TeMm, 4TO6bI NPU CKNaabIBAHUM U
PacKpbITUN PYKOATKM He Bbin 3axaT Kabersb.
He 6pocaTtb pyKoATKY.

OCTpOro Ho)Xa Bcerga opeBaiTe cafoBbie

pyKaBuLbl.

[a30HOKOCWIKY XpaHUTb B CyxoM MecTe. He
CTaBbTe Ha MalUWHY HUKaKWe NpeaMeThl.

[InA 3KoOHOMUM MfowWaamn OTBUHTUTE HapallKoBble

anHaﬂne)KHOCTM
Hox
ROTAK 34.....oocveeiieceece e F016 800 271
ROTAK 37 ... F016 800 272
ROTAK 40......ccoieieceecieeeee e F016 800 273
ROTAK 43.....ocoiieieeeeceeeeee e FO016 800 274

ranku 14 n cnoxuTe pyKoATKy.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

B Hukecnenytower Tabnuue npuBeaeHbl NPU3HaAKN U BO3MOXHOCTMW YCTPaHEHUA HEUCNPaBHOCTEW Ha
cny4an HencnpasHoW paboTbl Balero anekTpoMHcTpymeHTa. Ecnm 310 He nomoxkeT Bam HanTu n
YCTPaHWUTb UCTOYHWK NPOGEMbI, TO 06paTUTECh B CEPBUCHYIO MacTEpPCKYIO.

BHumaHue: [lo Hayana noncka HeMCNpPaBHOCTU BbIKJTIOYUTb annapaTt U BbiIHYTb BUNIKY CEeTU.

MpusHakun

BoamorkHaA npuyunHa

YcTpaHeHue

[a3oHOKOCUNKa He

Het HanpA>XeHnA ceTun

MpoBepUTb 1 BKIIIOUUTb

paboTaeT npepbIBUCTO

MoBpexaeHa BHYTPEHHAA NpoBoAKa
CpaboTana 3awmta agsuratensa

paboTaet HewucnpasHa wrencenbHaA po3etka | Bocnonb3oBaTtbeA apyrov
LITENCEeNbHON PO3ETKOM
MoBpexxaeH Kabenb-yanvHUTENb Mposeputb Kabenb n nNpu
HafnobHOCTN 3aMEHUTb
CpaboTan npeaoxpaHvTenb 3aMeHNTb NpenoxpaHnTesnb
CnuwwKom BbicoKaA Tpasa YcTaHoBUTb 60MbLUYIO BBICOTY cpesa
N HAKNOHUTb KOCUNKY
CpaboTana sawwmTta asuratens [aTtb asuraTento ocTbITb 1
YCTaHOBUTL GONbLUYIO BBICOTY cpe3a
a3oHoKOCMNKA MoBpexaeH kabenb-yaAnnHUTENb MpoBepuTb kKabenb 1 Npu

HafobHOCTM 3aMeHUTb

O6paTnTbCA B MacTepCKyto

[aTtb aBuraTento ocTbiTb U
yCTaHOBUTb 6OSbLLYIO BbICOTY Cpesa

MalumHa octaBnaeT 3a
cobon HeperynapHbIn
pUCYHOK cpe3a

unu

asuratenn paboTtaet
TAXENo

Huskana BbicoTa cpesa
Tynomn Hox
HWXHAA CTOpOHa MaLLVHbI CUbHO

3abuTa TpaBAHOW Maccom
Hox ycTaHoBnEH HeNpaBubHO

M3MeHUTb BbICOTY cpesa (CM.
«YCTaHOBKa BbICOTbI Cpe3a»)
3ameHNTb HOX

(cm. «HacTpoika HoxXa»)
OuncTUTH MaLMHY

(cm. «lMocne KowweHuA/xpaHeHnA»)
MpaBunbHO yCTaHOBUTb HOX

(cm. «YcTaHOBKa HOXa»)

Mocne BkNoYeHNA
MallWHbl HOX He
BpallaeTcAa

TpaBa NpenATCTBYET BpaLLEHWO
HOXa
Ocnab kpenex Hoxa

Y6patb TpaBy

3aTAHYTb Kpenex Hoxa

CuvnbHaA Bnbpauma/wym

Ocnab kpenex Hoxa
[MoBpexxaeH HOX

3aTAHYTb Kpenex HoXa
3ameHnTb HOX
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YTunusauuna

OTCnyXvBLUMIN CBOW CPOK 3NEKTPOVHCTPYMEHT,
NPUHaANEeXHOCTM 1 YyNakoBKY cneayeT caaTb Ha
3KONMOTNYECKN HYUCTYIO PELIMPKYNALMIO OTXO40B.

Tonbko AnA cTpaH 4YneHos EC:

He BbibpackiBanTe
3M1EKTPOVHCTPYMEHTbI B 6bITOBbIE
oTxoapl!

CornacHo OupekTtuse 2002/96/EC o
CTapbIX 3MIEKTPUYECKUX U
3M1EKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaXxX n
npubopax 1 o ee NPETBOPEHUM B HALMOHANbHOE
npaBo OTCMY>XXWBLUNE CBOW CPOK
3NEKTPOVHCTPYMEHTbBI AOMKHbI cCObUpaTbcs
OTAESbHO 1 BbITb NepeAaHbl Ha 3KOSIOTNYECKN
YUCTYIO YyTUNM3aLMIO.

CepBucHoe o6cny>xusaHue 1
KOHCYJIbTauuA nokynarenen

CepBUCHbBIV OTAen 0TBETUT Ha Bce Bawm Bonpocskl
no peMOHTY 1 o6cny>xmnsaHuio Bawero npogykra u
no 3anyactAM. MOHTaXHbIe YepTeXHu U
nHbopmaumio no 3andactam Bl HarigeTe Takxe no
ajpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus KoHcynbTaHToB Bosch oxoTHO
nomo>keT Bam B BONpocax NOKYMNKu, NPUMEHEHNA 1
HaCTPOMKM NPOAYKTOB U NPUHAANEXHOCTEN.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHBIN LIEHTP N0 06CNY>XMBaHNIO
3NIEKTPOVHCTPYMEHTA

yn. Akagemnka Koponesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 35 88 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com
00O «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLIEHTP N0 06CNY>XNBaHNIO
3MIEKTPOVHCTPYMEHTA

yn. WWeeuosa, 41

198095, CaHkT-lMeTepbypr

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11

dakc: +7 (812) 4 49 97 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

OO0 «PobepT Bow»

CepBUCHBIV LLIEHTP N0 06CNY>XXNBaHNIO
3NEKTPOVHCTPYMEHTa

opcknin MnkpopanoH, 53

630032, HoBocnbupck

Ten.: +7 (383) 3 59 94 40

dakc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com
00O «PobepT Bow»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNY>XXUBAHUIO
NEKTPOVHCTPYMEHTA

Yn. ®poHToBbIX 6pUurag, 14
620017, EkaTepuHbypr

Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
Ten.: +7 (343) 3 78 77 56
dakc: +7 (343) 378 79 28

Benapycb

UM «Pobept Bow» OO0
220035, r.MuHck
yn. Tummpnasesa, 65A-020

Ten.: +375 (17) 2 54 78 71
Ten.: 4375 (17) 254 79 15
Ten.: 4375 (17) 254 79 16
®dakc: +375 (17) 2 54 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com
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3aABneHue o COOTBETCTBUU

M3mepeHHble 3HaYeHVA WymMa NonyYeHbl B
cooTBeTcTBUM ¢ 2000/14/EC (BbicOTa 1,60 M,
paccTtoaHue 1 m).

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHb LLyMa OT
ANEKTPOVHCTPYMEHTa COoCTaBNAET 06bI4HO:
ypOBeHb 3BYKOBOro aaesneHuns 83 ab(A)

(ROTAK 34)/84 pb(A) (ROTAK 37)/85 nb(A)
(ROTAK 40/43); ypoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTMN
93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). MNorpewHoctb K=1 gb
(ROTAK 34)/1 nb (ROTAK 37)/2 nb (ROTAK 40/
43).

OpeBanTe HayLWHUKM!

O6wwanA Bubpaunsa (BEKTopHaA cyMmma Tpex
HanpasneHwin), onpeaeneHHan B COOTBETCTBUM C
EN 60335:

3HaueHne amMuccun KonebaHus a,=2,5 m/s?,
HepocToBepHOCTb K=1,5 m/s2.

Mbl 3aABNAEM C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO, YTO
OMnVCaHHbIN B pasaene «TexHn4eckme AaHHbIe»
NPOAYKT NOMHOCTbLIO COOTBETCTBYET CeayoLmnm
HOpMam 1 HopmaTmBHbIM JokymeHTam: EN 60335 B
COOTBETCTBUM C MOSNIOXEHNAMN OUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (mo 28.12.2009),
2006/42/EC (HaunHaa ¢ 29.12.2009), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW
mowHocTn 94 b (A) (ROTAK 34)/95 nb(A)
(ROTAK 37)/96 nb(A) (ROTAK 40/43).
Mpoueanypa oLeHKN COOTBETCTBUA COrNacHoO
npunoxexuto VI.

Karteropua npoaykra: 32

HasHauveHHana opraHmnsauma: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

TexHunyeckanA AOKYMeHTaumA xpaHnTcA y: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%‘w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
B0O3MOXHbI

P&

ME77
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& Bka3siBKu 3 TexHiKu 6e3neku

YBara! YBa)KHO npouuTanTe HWx4enogaHi
BKasiBku. O3HaloMTecA 3 opraHamu ynpaBniHHA i
NpaBUIbHUM KOPUCTYBAHHAM ra30HOKOCapPKOHO.
[ob6pe 36epirainTe iHCTPyKLito 3 ekcnnyaradii ona
NnoAanbLIOro KOPUCTYBaHHA Helo.

MoACHeHHA WwoA0 CUMBOJIB Ha ra3oHOKocapLUi
3aranbHa BkasiBka Ha Hebe3aneky.

MpounTtanTte iIHCTPYKLitO 3 TEXHIKK
6e3neku.

CnipkyinTe 3a TUM, Wo6 Yy>KopiaHi Tina, wo
BiANiTaOTb, HE MOPaHWUNN NioAen No6m3y.

JTioan NOBMHHI 3Haxo0aAUTUCA Nnwe Ha
6e3neyHin BigcTaHi Big MalMHN.

[ocTpi HOXi. BepexiTb nanbui pyK i Hir.

)

He cTocyeTbes.

Mepen TvM, AK MiHATK Wo-Hebyab B
HacTporkax Ha MallvHi, Ta nepen
OYULLIEHHAM MaLUVHW, AKLLO LIHYP MaLUMHW
3annyTtascA abo AKLo Bu 36upaeteca
3aMWNTN ra30HOKOCAPKY HaBiTb Ha
KOPOTKUI yac 6e3 HarnAay, BUMKHITb
ra3oHOKOCApPKY i BUTArHITb WTencens 3
poseTku. He gonyckaite notpannaHHA
LWUHYpa XXNUBAEHHA Nif HOXi.

MepL HiX TOpKaTHCA 4O AeTanemn MawmnHu,
3avekanTe, NOKM BCi AeTani He
3ynuHATbCA. Hoxi e obepTatoTbeA nicnA
BMMKHEHHSA MOTOpa i MOXYTb NPU3BOANTH
[0 TINECHWX YLWKOAXEHb.

He ckowywiTe TpaBy nia AOLWEM i He

A
TN
b4
>

3anuwavite ra3oHOKOCapKy B AOLL HAABOPi.

2 3axvcT Bif yAapy eneKTpMYHUM CTPYMOM.
He ponyckaviTe noTpannAHHA WHypa
>XXUBMEHHA NiJ HOXI.

B Livm npunagom He [O3BONAETLCA
KopucTyBaTUCA 0cobam (BKNtoyaroun aiten) 3
i3n4HMMK po3nagamm, NOPYLUEHHAMM 30pY,
cnyxy abo neuxiyHnuMu posnagamu, abo ocobam
6e3 noceigy Ta 3HaHb — Le [A03BONAETLCA
pobuTK Nuie y ToMy BUNAAKy, AKLO 32 HUMU
cnocTepirae ocoba, Lo BignoBiaae 3a ixHo
6e3neKy, abo BOHU NPOMLLAN iHCTPYKTaX 3
NOBOAXKEHHA 3 MpUaaom.

Harnapgante 3a 4itbmu i nepekoHanTecs, Wo
BOHW He rpatoTh 3.

Hi B AKoMy pasi He Jo3BONANTE KOpUCTYBaTKCA
ra3oHOKOCapKOH AiTAM i ocobam, Lo He 3HanoMi
3 LUMMU IHCTPYKLUiAMAU. MOXMBO, WO HaLioHanbHi
npunmucy 06MeXXyoTb JOMYCTUMUNA BiK
KopucTyBaya.

Hikonwu He ckoluywiTe Tpasy, Konn nobnunsy
3HaxXoAATLCA MI0AN, 30KpemMa AitTn, abo JomaluHi
TBapWHW.

3a HellacHi BUNaaKkwu, TiNECHi YWKOAKEHHA
iHLIMX NtoAen | NOLIKOAXEHHA Yy>KOro ManHa
BiAMNoBifae KopucTysa.

He npautoiiTe 3 ra30HOKOCapKOK 60COHIK abo y
BiAKPUTUX caHansax, 3aBXxan manTe Ha cobi
MiUHe B3yTTA i AOBri WTaHW.

YBa)XkHO OrnAHbTE AINAHKY, Ha AKin Bn
36upaeTecA KocuTH TpaBy, i NpUBEpPITb KamiHHA,
OPIOYKN, KICTKM i iHLWI Yy>KOpiaHi npeamMeTy.
Mepen KOPUCTYBAHHAM ra30HOKOCAPKOIO
3aBXXAV NPOAUBIANTECA, Y/ HE 3HOCUITUCA | YK
He MOLUKOAXEHI HOXi, FBUHTW HOXIB i HOXXOBUI
By3o071. o6 yHUKHYTK ancbanaHcy, HOXi i
IBUHTU HOXIB, O 3HOCUNNCA abo NOLIKOAXKEHI,
3aBXAuv MiHAWTE yci pa3om.

HoXXi i rBUHTH, IO 3HOCMIUCA, MIHANTE nnLLe
NMOBHUM KOMMNIEKTOM, 06 3anobirtu gucéanaHcy.
CkoluyiiTe TpaBy NMLIe Npu AeHHOMY cBiTni abo
npw AO6POMY LUTYHHOMY OCBITNEHHI.

3a MOXNKMBICTIO HEe KOpUCTyWTecA
ra3oHOKOCapKOK Ha MOKpI Tpasi.

3aBXav NAiTb CNOKINHUM KPOKOM, HIKONN He
6iXiTb.

Hikonu He KoOpuCTy#TecA ra3oHOKOCapKoLo 3
MOLUKOAXKEHUMMN 3aXUCHUMW NPUCTPOAMM i
Kpuwkamm abo 6e3 3anobidKHNX NPUCTPOIB, AK
Hanp., 6e3 gednexkTopa Ta/abo 6e3 Kowwrka gnA
CKOLLEHOI Tpasu.

CKoulyBaHHA TpaBu Ha KOCcoropax moxe
6yTn HebesneyHuMm:

He ckollyinTe TpaBy Ha 3aHaATO KPYTUX CXMUNax.
Ha cxunax Ta Ha MOKpiln TpaBsi 3aBXamn
cnigkynte 3a Tum, Wob Bu cTiliko cToAnun Ha
Horax.

Ha cxvnax 3aBau CKoluyWTe Tpasy nonepek, a
He Bropy-BHU3.

Akwo Bwu npautoete Ha cxunax, byabTe
0cobnmnBo 06epeXXHNMMN Ha NOBOPOTAaXx.

ByapTe ocobnueo obepexxHumun, konu Bu
3aakyeTe abo TArHeTe ra30HOKOCAapPKY.

Mip yac pob6oTK 3aBXAaM LWITOBXaWTe
rasoHoKocapKy nonepeg cebe i Hikonu He
TArHITH i go cebe.
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B HaxvunAtn rasoHokocapKy AnA ii nepeses3eHHA,
nepeBo3nTK ii Yepes AinAHkn 6e3 Tpaeu, a
Tako>X A0/3 MiCLiAl CKOLLYBaHHA Tpasu
[O03BOMAETLCA NNLLE, KOMN HOXi CTOATb.

W [pun 3anycKy ra3oHOKOCapKu i BMMKaHHi MoTopa
He HaxMNANTe ra30HOKOCapPKy—3a BUHATKOM TUX
BMNAZKIB, KOMU Lie HeobxiaHO 3BaXxkaroym Ha
BMCOKY TpaBy. B TakoMy BMNaaKy HaxunanTe
MaLLMHY NNLIE HaCTINbKK, HACKINbKY Le
HeobXxigHo, i nuwe 3 NpoTMNeXxHoro Ao Bac
6oky. Konu 6yaeTe onyckaTu MaluvHy Jony,
3aBXau cnigkynTe 3a TuM, wob obmasi Bawi

nepen TUM, AK BiAiNTV Bif MalMHK

nepea TUM, AK 3BiNIbHUTU HiX, WO 3acTpAB
nepen TUM, AK NepesipuTn abo NPoYNCTUTH
rasoHoKocapky, abo BUKOHaTu AKiCcb pob6oTu B
Hin

nicnA 3iTKHEHHA 3 Yy>XXOpPiAHWUM Tinom. HeravHo
nepesipTe ra3oHOKOCapKy Ha npeameTt
NOLUKOXEHD i 32 HEODXiAHICTIO BiAPEMOHTYNTE

AKLLO ra3oHoKocapka noyasna He3Bu4amHo
BibpyBaTu (HerarMHo NepesipTe).

) B CnigkyviTe 3a MiLIHOK NOCaAKOI0 BCiX ranok,
PyKM 3HaXOAUNUCA Ha PYKOATL. NPOroHWMYIB | FBUHTIB, W06 3a6e3neunTn
B BmukaviTe ra3oHOKOCapKy, AK ONMcaHo B 6e3noraHHo 6e3neYvHuii poboynin cTaH
iHCTPYKUIi 3 ekcnnyartauii, i cniakynTe 3a T, Wo6 rasoHOKOCapKu.
Bawwi Horv Gy AOCTATHBO AANEKO Bif HOXIB. B PerynApHo nepesipAiiTe CTaH i BiACyTHICTb
B He nigcoByiTe pyku i HOrv nig geTtani, Wwo CnifiB 3HOLWEHHA Ha KOWWKY AnA Tpasu.
obepTaioTbeA, 860 No6nM3y A0 TakMX AeTanei. g 3 vipkysaHb TexHIKM 6e3MeKI MHANTE 3HOWEH
B TpumanTeca Ha BiACTaHi Bif BUKWAHOI 30HU, abo nowkKoakeHi getani.
Konu npatioeTe 3 npunanoM. W Crigkynte 3a Tum, Wo6 Hosi aeTani 6ynu Big
B Konn MoTOp npautoe, He nigHimanTe Bosch.
ra3oHOKOCapKy yropy i He nepeHocbTe fi. B BanraiiTe 3aBX.Au caaoBi pyKasuLi, AKLLO By
H ButAryiTe wWTencenb 3 PO3eTKM: 36bupacTecb opyayBaTu abo npauosaTu
no6nmn3y rocTporo HoXa.
TexHiYHUX gaHnx
FasoHoKocapka ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Homep ana 3amoBneHHA 3600H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
HomiHanbHa NoTY>XHICTb [BT] 1300 1400 1600 1700
LLnpuHa Hoxa [em] 34 37 40 43
BucoTa ckowyBaHHA [Mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
MicTKicTb KolmnKa anA Tpasun [n] 40 40 50 50
Bara (makc.) [kr] 11,0 11,2 13,2 13,5
Knac saxucty O] /1 O] /1 O] /1 O] /1

CepiltHuin Homep [lve. cepiiHun Homep 13 (3aBoACbKa Tabnunyka) Ha MalLuHi.
BkasiBka: byab nacka, 3BaxxaiTe Ha TOBapHU HOMEP, L0 3a3Ha4YeHni Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui Baworo npunapay,
TOoprosenbHa Ha3Ba OKpPeMMX NpUNaaiB MoOXe Po3pi3HATUCA.

Mpouecy BMUKaHHA CNPUYMHAIOTL KOPOTKOYACHI MaAiHHA Hanpyru. 3a HECNPUATIMBUX YMOB Y MepPeXXi Lie MoXe BrnnmBaTh
Ha iHWi npunaawn. MNMpy noBHOMY onopi B MepeXi MeHLWw 3a 0,36 oM nepeLuKoamn He O4iKyTbCA.

Mpu3HavyeHHA npunaay BcTtyn

Lleit npoAyKT Npu3HayeHuit AnA CKOLLYyBaHHA
TPaBu Ha NpUBATHUX AifAHKaX.

Lia iHCTpyKUiA MiICTUTb BKa3iBKY LWOA0
npaBuIbHOTO MOHTaXYy | 6e3neyHoi ekcnnyaTtauii
Bawoi mawwmHn. Baxnueo, wob Bu yBaxkHO
npoYUTanu Ui BKasiBKu.

B noBHicTIO MOHTOBaHOMY CTaHi Bara malunHu
ctaHoBuTb 11,0-13,5 kr. LLlo6 BUAHATK MalmHy 3
YyNakoBKMU, 3a HEOOXiAHICTIO Bi3bMiTb CObi B
[OmnoMory Apyry nioavHy.

Konu 6yaeTe nepeHoOCUTM ra30HOKOCapKy A0 MicLA
po60oTK, 3BaXKanTe Ha rocTpi HOXi.
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O6cAar noctaBkKu

O6epe>kHO BUNMITb ra30HOKOCAPKY 3 YNaKOBKM i
nepesipTe NOBHY HAABHICTb YCiX HUXKYe3a3Ha4YeHNX
netanein:

— [a3oHoOKoOCcapka 3 pyKOATKO

— 1 HWXXHA YacTUHa PYKOATKM

— 2TIBUHTH

— 2 ranku-6apaH4uku

— 2 TrBUHTW AnAa metany

— 2 nonoBuHKM Kowwuka anAa Tpasun (ROTAK 34/37)
— 3 nonoBuHKM Kowwmka anAa Tpasun (ROTAK 40/43)
— 2 kabenbHi 3aTncKadi

— Bywko anA po3saHTaxeHHA kabento Bia HaTAry
(AKLWO AoJaeTbCA OKPEMO)

— IHcTpyKuiA 3 ekcnnyaTaduii

AKLWwo Yyorocb He BUCTa4vae abo Woch NowkKoaxeHe, 6yap
nacka, 3BepHiTbCA B MarasuH.

EnemeHTN malumHu

Baxinb
3anobixkHa KHonka
BepxHa yacTnHa pyKoATKM

Bywko anA po3BaHTaxeHHA kabenio Big
HaTAary™™

Lrencenb™™

Kowwuk ana Tpasu

OednexkTop

HuxHA YacTuHa pyKOATKM
9 BeHTUnAUINHI WinuHm

10 KoniwaTka

11 [pabni

12 Baxinb AnAa BCTAHOBEHHA BUCOTU
CKOLUYBaHHA

13 CepitHnin Homep
**B 3aNeXHOCTI Bif KpaiHu

306pa)KeHe YU onucaHe npunaanA 4YacTKkoBO He
HaseXXUTb A0 KOMMJIEKTY NOCTa4YaHHA.

B WON =

o N o O

& [nA Bawoi 6e3neku

YBara! lNepep TMM, AK HacTpotoBaTn abo
npouuwaTi npunaa, abo Ao kabenb
nepepisaHui, NOWKOAXKeHN abo
3annyTaBcA, BUMKHITb npunag i BUTArHiTb
wiTencenb 3 PO3eTKU.

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoXi e
AeKinbKa ceKyHA obepTtatoTbeA.

0O6epeXXHO—He TopKauTecA HOXa, Lo Lie
obepTaeTbCA.

EnekTpuyHa 6e3neka

3 MipKyBaHb TexHiku 6e3nekn Baw npunag vae
3axuCHy i30nALito | He NOTpebye 3a3eMNeHHA.
Po6oya Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~, 50 'y (ana
KpaiH, Wo He Hanexatb Ao €C, B 3anexHOCTi Bif
BUKOHaHHA 220 B a6o 240 B). BukopucToByinte
nviwe [03BOMeHi NoJoBXysadi. IHhopmauiio
MO>XHa OTpYMaT B aBTOPU30BAHNI CEPBICHIN
ManCTepHi.

[lo3BONAETLCA KOPUCTYBaTUCA NULLE
nopoexysadamu Tuny HO5VV-F, HOSRN-F a6o IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Akwo Bu 6yaneTe KopuctyBaTUCA NpMnanom 4epes
NnoJoBXYyBaYy, 4O3BONAETLCA KOPUCTYBATUCA NULLE
kabenem 3 TakuM AiaMeTpom nposoay:

- 1,0 MMZ: MakcuManbHa [oBXxwuHa 40 m
- 15 MMZ: MakcuManbHa [oBXuHa 60 M
- 25 MMZ: MakcuManbHa nosxwuHa 100 m

3 MeTo10 36inblueHHA 6e3neKn peKOMEHAYETLCA
KOpWUCTYBaTMCA 3aXUCHUM aBTOMaTOM Makc. Ha
30 MA. Llen 3axucHuin aBToMaT cnig nepesipATU
nepes KOXXHUM KOPUCTYBaHHAM.

MowwKoaxKeHW nia’eaHyBanbHUA Kabenb
[03BONAETLCA PEMOHTYBATH NULLE B
aBTOPW30BaHi MancTepHi Bosch.

5] Bkasieka wono npoayKTis, AKi NpoaaloTbeA He
y Benukob6puraHii:

YBATI'A: 3 MipKyBaHb TEXHiKU 6€3neku noTpibHo,
wob wrencens 5 npunagy 6yB 3’eaHaHMiA 3
noaoBXyBasnbHUM kabenem 15, Ak Le NokasaHo Ha
MasoHKy.

3’enHyBanbHa My Ta nofoBXyBaya NnoBuMHHa 6yTh
3axviieHa Bif BOAAHMX B6pU30K, 3pobneHa 3 rymm
abo nokputa rymoto.

MoposxyBanbHWUM kabenb mae
BMKOPWCTOBYBATUCA 3 €IEMEHTOM, LLIO KOMMEHCYE
HaTAr.

Min’enHyBansHunin kabenb Tpeba perynapHo
nepeBipATY Ha NPeaMET MOLUKOAXEHb; NOro
[03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NMLLE B
6e340raHHOMY CTaHi.

133+ F 016 L70 636 * 09.11

YKpaiHcbKa - 3



MoHTax

[} MoHTax pyKoaTKM

@ BCTPOMITb HUXHIO YaCTUHY PYKOATKM 8 B
nepenbaveHi AnA Lboro OTBOPM i

@ 3akpiniThb il rBUHTaMK ANA MeTany.
BkagziBka: BucoTta BepXHbOi HaCTUHU PYKOATKN 3

perynioeTbCA. MOHTYNTE PYKOATKY B NMOMOXEHHI I
abo II.

© 3akpiniTh BEPXHIO YaCTUHY PyKOATKN 3 3a
[[OMOMOroto rBUHTIB i ranok-6apaH4mnkis 14 Ha
HVKHI YaCTUHI pyKOATKM 8.

BkasiBka: He 3abyabTe 3akpinutu kabenb Ha
PYKOATL 3a AOMOMOrol A0AaHUX KaberbHUx
3aTuckadis.

[ 3axpinits kabenb y Bywui 4. MNepesipTe, W06
Kabenb MaB AocTaTHil 3anac.

36upaHHA KoluMKa AnA TpaBu

[d ROTAK 34/37

CTVCHYBLUM «A3WYKW», NOCaLiTh KPULLKY KOLLIMKA
LNA TPABU HA HUXKHIO YaCTUHY KOLLMKA; MoYnHanTe
3 KyTiB 33afy | nepecyBainTeca ynepea.

[} ROTAK 40/43

@ CrucHyBWIN «A3NYKM», NOcadiTh 06UABI
MOSIOBMHKM HUXKHBOT YaCTMHW KOLIMKA ANA Tpasu
Ha HUXKHIO YaCTUHY KOLIMKA; MOYMHaNTe 3 KyTiB
33ady i nepecysamnTeca ynepega.

@ 3’caHaiiTe 061ABI NONOBMHKM KOLWMKA ANA
Tpaswu.

Konu 6yneTte po3’egHyBaTty i 3’eaHyBaTV BEPXHIO
YaCTUHY PYKOATKMW, CRiAKYNTE 3a TUM, LWO6 He
3aTUCHYTU LWIHYP XuBNeHHA. He kupawnTe
PYKOATKY.

E Kowwuk anAa TpaBu

BcTpomnAHHA
MigHiMiTb fecbnekTop 7, NpUTPUManTe noro B

LibOMY MOJI0>KEHHi i BCTPOMITb KOWWK A51A Tpasn 6.

3HiMaHHA/CNOPOXXHEHHA

MigHiMiTe fecpnekTop 7 i npuTpmaniTe Moro B
LibOMY MOJIOXKEHHi. 3HIMiTb KOWWK AnA Tpasu 6.
Akwo Bu He xo4eTe 36mpaTn CKOLLIEHY Tpasy,
ra3zoHOKOCapKoK MOXHa KopuctysaTtuca i 6e3
KOlMKa anA Tpaeu 6, ane aednekTop 7 NOBUHEH
6yTV ONyLUEHNIN AOHU3Y.

PerynioBaHHA BUCOTU CKOLIYBaHHA
TpaBu

Mepepn perynoBaHHAM BUCOTHU
CKOLUYBaHHA TpaBu 3yNUHITbCA,
BiANYCTiTb BaXinb i 3a4ekanTe, NOKU
MOTOP He 3ynuHUTbLCA. MicnA BUMKHEHHA
MOTOpa HOXi e NPOAOBXYIOTb
obepTaTucAa i MOXYTb NPU3BECTU A0
rnopaHeHb.

O6epeXxHO—-He TopKaluTecA HOXa, WO e
obepTaeTbCA.

Mpu NepLIoMy CKOLIYBaHHI TPaBW Ha NoYaTky
Ce30HY BCTaHOBSONTE BifbLly BUCOTY
CKOLLYBaHHA.

@ rasoHokocapky MoxHa HacTpooBaTh Ha

10 piBHiB CKkOLIYBaHHA Tpasu B AianasoHi Bia 20 o
70 MM. InA uboro NOCyHbTe BaXinb AnfA
BCTaHOBJIEHHA BUCOTU CKOLYBaHHA 12 BcepeanHy
i nicnA UbOro NigHIMITE ra3oHoKocapKy abo
NPUTUCHITb AOHU3Y A0 H6aXKaHoi BUCOTHU.

[ MNouaTtok po6oTu

MicnA BUMKHEHHA Npunaay HoXi Le
AekinbkKa cekyHa obepTatoTbeA. Mepu
HiDK 3HOBY BMMKaTU MallWHy, 3a4eKaunTe,
MOKM MOTOP/HiXK HE 3yNUHUTBLCA.

He BmukaiiTe 3aHaATo WBKUAKO NicnA
BUMUKaHHA.

I 3annd nerworo 3anycky Haxunitb
ra3oHoKocapky BOIK.

BMuUKaHHA:

@ @ HaTucHiTb Ha 3an06iXKHY KHOMKY 2 i

npuTpMManTe ii HATUCHYTOHO.

@ [MpPUTUCHITL Baxinb 1 40 PyKOATKM.
2l o . .

%’1 BignycTiTe 3ano6ixkHy KHOMKY 2.

]

BUMKHeEHHA:
BianycTiTb Baxinb 1.

MoTop razoHokocapku obnagHaHui ranbMom. Lia
3anobixxHa yHKLiA 3abe3nevye NpOTArom
OEKiNbKOX CeKYH[ 3YMUHKY HOXiB. AKLIO Bu
NPOTAroM NepLIoro Yacy byaete npu BignycKaHHi
BMMMKAa4a nomivaTun nerkuii 3anax, Lue € Winkom
HOPMasibHUM | HE € 03HAKO MOLLIKOAXKEHHA.

3BaXkalouu Ha ranbMo MOTOpa, HidXX, MOXIUBO, He
MOXHa NPOKPYTUTM PYKOLO, KOMMW MallHa
BUMKHYTA.

BasraiTe 3aBXxau cagoBi pykaBuui, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysatu abo
npautoBaTy No6sIM3y roCTPOro HoOXa.
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CKollyBaHHA

Il BcraHoBiTh rasoHOKOCapKy KOO Kpato rasoHy
Akomora 6nvkye Ao poseTku. [MNpautonte B
HanpAMKY BiA po3eTku. licnA uboro NoBepHiTh Nig
NPAMUM KYTOM.

[MicnAa KOXHOro NOBOPOTY NepeKnajanTe WHyp
>KMBJIEHHA HA NPOTUNEXHUN, BXE CKOLLIEHUN BiK.

Mpwy cKowyBaHHI Tpasn B 0COBNNBO BaXKKMX

& ymoBax He nepeBaHTaxyinTe moTop. Mpu
nepeBaHTaXeHHi KinbkicTb 06epTiB
MOTOpa 3MeHLYETbCA i WyM Big moTopa
MiHAeTbCcA. B Takomy Bunagky
3yMNUHITBCA, BiANYCTiTb BaXinb i
BCTaHOBITb GiNbly BUCOTY CKOLIYBaHHA
TpaBu. B npoTvBHOMY BUNAAKy MOXMBE
NOLUKOAXKEHHA MoTOopa.

BKAS3IBKA: NazoHoKocapka obnagHaHa
3anobiKHUM BUMUKAYeM, AKUIA CripaLboBye Mpu
6nokyBaHHi abo nepeBaHTaXKeHHi HoxXa. Mpu
crnpautoBaHHi 3arnobi>xkHoro BUMuKaya
BUTATHITb WITENcenb 3 po3eTKU. 3anobiXkHum
BMMMKAy BepTaeTbCA Y CBOE BUXiAHE
MOJIOXKEHHA NuLLe NicnA BiANyCKaHHA

Baxena 1. MNepea TuM, AK NPOAOBXXYBaTU
KOpPMCTYBaTUCA ra3oHOKOCapKoto, npubepitb
BCi NepewwkKoaum i 3a4eKkaTe AeKiflbKa XBUJIUH,
NOKM 3ano6i>XXHUI BUMUKAY He NOBEPHETbCA Y
BUXiAHe NoNo)xeHHA. MpoTArom LUbOro yacy He
YinauTe BaXinb 1, OCKiNIbKM Le CMOBiNIbHUTb
nosepTaHHA 3anobi>XHOro BUMUKaya y BuxigHe
NonoXeHHA. AKLIOo rasoHoKocapka 3HOBY
BUMKHETbCH, BCTAHOBITb Lie Ginblly BUCOTY
CKOLUYBaHHA TpaBu, W06 3MeHLINTH
HaBaHTa)k€HHA Ha MOTOp.

[f] 3asaaku rpabnam 11 MoXHa CKoLyBaTh Tpasy
6n13bKO A0 CTiH i KyTiB. MNpn CKoLyBaHHi Tpasu nNo
Kpato criaKynTe 3a Tum, Wob He 3a4ennTucA
rpabnAamu 3a iHwWi npeaveTn.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

Mepen 6yab-AKMMKU pob6oTamu Ha MaLUMHI
{ )\ BUTAryiATe WTencesnb 3 PO3ETKU.

BasraiTe 3aB)xau cagoBi pykaBuui, AKLLO
Bu 36upaeTtecb opyaysatu abo
npautoBaTi No61M3y rocTporo HoxXxa.

BkasiBka: PerynApHO BUKOHYMNTE HMXKYe3a3HaYeHi
po60TU 3 TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA, LWO6
3abe3neynTu OOBry i HAaAiHY ekcnyartawiio
npunagay.

PerynApHo nepesipAiTe rasaoHOKocapKy Ha
npeaMeT NoMiTHUX HeJonNiKiB, AK Hanp.,
nocnabneHHa abo NOLKOAXEHHA HOXa,
nocnabneHHsA KpinseHb, cnpauloBaHHA abo
MOLIKOKEHHA AeTanen.

MepeBipAnTe, YM HE NOLWKOAXKEHI KPULLKU | 3aXUCHI
NPUCTPOI | YM NPaBULHO BOHW cnaATh. MNepen
noyaTkoMm ekcnyaTtauii 34iINCHITb HeobXiaHi
po6oTun 3 06CcnyroByBaHHA abo PEMOHTY.

AKLWOo He3BaXKaloum Ha peTesnbHy npoueaypy
BUrOTOBJIEHHA | BUNPObyBaHHA rasoHoKocapka
BCe-TaKu BUNAE 3 Nnagy, PEMOHT Mae BUKOHyBaTu
nuie MancTepHA, aBTopu3oBaHa Aand
eneKTpoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Y BCiX peknamauiax Ta 3aMOBJfIEHHAX 3anacHuX
YacTuH BKasymnTe, 6yap nacka, 10-3Ha4HUin HoMep
[O1A 3aMOBSEHHA, WO CTOITb HA Npunagi.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA HOXa

BUMKHiTb MalIMHY, BUTATHITb WTENcesnb 3
PO3€eTKM i 3HIMITb KOWMUK ANA TPaBu.

MoknapiTe MawwnHy Ha NpaBui 6ik i NepesipTe HiX.
AKLWO Hi>XX 3aTynmBcA abo MOLLKOAXXEHWUN,
NOMIHANTE NOro.

Hi>x< cnig MIHATU TakKUM YUHOM:

Hapiswu caposi pykaBuui (He BXOAATb B KOMMMEKT
nocTasKwM), NpuTpumanTe Hix 17; 3a 4ONOMOrowo
rankoBoro Kro4a (He BXOAUTb B KOMNIEKT
NocTaBKM) BiANyCTiTb rBUHT 16, O TPUMaE HiX, Ta
3HimiTb Wwarnby 18 (Tinbkn B ROTAK 34/37), anck 20
i Hi>K. MocTaBTe ANCK, HixX, Wamnby i rBUHT.
Mpocnigkynte, Wob Hix 6yB MOHTOBaHWI B
npasuIbHOMY NOMOXEHHI (Mae 6yTn BUAHUA
cumson ©, ame. man. J), nicna ULOro 3aTArHITL
rBUHT, O TPUMAE HiX.

AKLO Hi>XX He 3HIMaeTbCA abo He CTaBUTLCA,
BCTPOMIiTb B OTBIip 21 BUKPYTKY, W06 npuTpumaTt
npusoa,. lNepea BMMKaHHAM MaLLUVHW NepeBipTe, YK
He 3abynu Bu BUKPYTKY.

MNepen MOHTaXkeM He 3mMaLlyiTe HK Ta
rBMHT HOXa.

MicnA ckowyBaHHA TpaBu/
36epiraHHA

'PYHTOBHO MPOYULLAITE rAa30HOKOCAPKY 30BHI
M’AKOIO LWITOYKOIO i raHuipkoto. He
BUKOPWUCTOBYMTE BOAY, PO3YMHHUKM Ta
nonipyBasnbHi pe4oBunHU. BugananTe yci ckonniHHA
3abpyaHeHb i YaCTMHOK, 0CO6MBO KOO
BEHTMNAUINHUX OTBOPIB 9.

M’AKoI0 WiTOYKO npoyuanTte rpabni 11,
3HiMaviTe 3anuULIKW Tpasw | 3abpyAHEHHS.

MoknapiTb rasaoHoKocapky Habik i NPOYNCTITb 30HY
Hoxxa. CKoLleHy Tpasy, Lo noHabusanacs, BUAMITb
LUIMaTKOM [epeBuHn abo nnactmacu.
BpaAraiTe 3aB)XAmn cafoBi pyKaBuLi, AKLLO
Bu 36upaetecb opyaysatu abo
npaLoBaTi No6sM3y rocTporo HoxX<a.
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36epiraniTe ra3oHoOKOcapKy B cyxomy micui. He
CTaBTe iHWWX NpeAMEeTIB Ha MaLLUHY.

LLlo6 raszoHoKOCapKa 3anmarna MeHLue Micus,

BiANyCTiTb ranku-6apaHynkm 14 i cknagite

PYKOATKY.

<> Cnigkyite 3a TUM, WO6 NiA Yac CKNafaHHs i
po3knagaHHA He 3aTUCHYTU WHyp. He
Knpaute pyKoAaTKy.

Mpunappa
Hoxi
ROTAK 34 ... FO016 800 271
ROTAK 37 ... FO16 800 272
ROTAK 40.......cooeieeeeeeeeeeseeeeennnn FO016 800 273
ROTAK 43.....coviieeeeeeeeeeeeeennn FO16 800 274

Mowyk HecnpaBHOCTEN

B HuxxyenopaaHin Tabnuui onvcaHi CMMNTOMU HECMPABHOCTEN i AaloTbCA Nopaau, Wo pobutu, akwo Baw
npunag nepecraHe npauioBaT HANEe>XXHNM YMHOM. AKLLO Lie He fornoMoXe Bam 3HanTu i ycyHyTmn
npobnemy, 6yap nacka, 3sepTanTtecA B CEpBiCHY MaNCTEPHIO.

YBara: Mepen Nowykom HecpaBHOCTe BUMKHITb Npunag i BUTArHITb WTencenb 3 po3eTKU.

CumnTomm

Mo>xnuBa npuymnHa

LLio po6uTun

[a3oHokocapka He
npautoe

BiacyTHa Hanpyra B mepexi
HecnpaBHa poseTka
MoLwKoaXXeHWA NOA0BXYBaNbHUIA
Kabesnb

CnpautoBaB 3anobiray

TpaBa 3aHaATO BMCOKA

CnpautoBaB 3axMcHUiA aBToMaT
mMoTopa

MepesipTe i yBIMKHITb
KopucTyinTecs iHWOo po3eTKO
MepeBipTe i 3a HEOOXiAHICTIO
NOMIHANTE LWHYP

MomiHATe 3anobixHMK
BcTaHoBiTb 6inbLuy BUCOTY
CKOLLYBaHHA i HaXuNiTb
ra3oHOKOCapKy

[aiiTe MOTOpY OXONOHYTH i
BCTaHOBITb 6inbLLy BUCOTY
CKOLUYBaHHA

[a3oHOKOCapKa npautoe
3 nepeboAmun

MowKoaKEeHNN NOAOBXYBaNbHUA
Kabenb

MowkoakeHa BHYTPILWHA NPOBOAKA
MaLUHK

CnipautoBaB 3axvCHWI aBToMaTt
MoTopa

MepeBipTe i 32 HEOOXiQHICTIO
NOMIHANTE LWHYP
3BEpHITbCA B CEPBICHY MaCTEPHIO

[anTe MOTOPY OXONMOHYTH i
BCTaHOBITb 6inbllUy BUCOTY
CKOLLYBaHHA

MawwwuHa ckollye Tpasy
HepiBHOMIpHO

abo

MOTOP MPaLoe BaKKO

3aHaATo Mana BUCOTa CKOLLYBaHHA
3artynuBcA HixX
HWXHA YacTMHa MalUMHK CUMBHO

3abunaca

Hi>Xx HenpaBnnbHO MOHTOBaHWN

MomiHATE BUCOTY CKOLLYBaHHA (AMB.
«PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLIYBaHHA
TpaBu»)

MomiHAnTe HiXX

(amB. «TexHiyHe obcnyroByBaHHA
HOXa»)

Mpo4mncTiTh MaLnHy

(AmB. «MicnA ckowyBaHHA Tpasw/
36epiraHHA»)

MOHTYITe HiX NpaBunbLHO

(amB. «TexHiyHe obcnyroByBaHHA
HOXa»)

MicnAa BMUKaHHA
MaLLVHK HiX He
obepTaeTbeA

Ha wnnHaenb HoXa HakpyTunaca
TpaBa
Mocnabunuca ranka/rBUHT HOXa

MpnbepiTb TpaBy

3aTArHiTb raiky/rBUHT HOXa

CunbHa Bibpauia/wym

Mocnabunuca ranka/rBUHT HoXa
Hix nowkoameca

3aTArHiTh raky/rBUHT HOXa
[MomiHAWTE Hix
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BupaneHHA

Enektponpunaan, npunaaan i ynakosky Tpeba
3/1aBaTh Ha eKONOriYHO YNCTY NOBTOPHY
nepepoo6Ky.

JNnwe ana kpaiH €C:

He BuknpanTe enekTponpunag B
nobytose cmiTTA!

BignosigHo no eBponencbkoi
avpekTnen 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi eneKkTpo- i
€NEeKTPOHHI Npunaam i i
nepeTBOPEHHA B HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eneKTponpunaan, Wo BUALLN 3 BXXUBAHHA,
MOBWHHI 3aBaTncA OKPeMo i yTunidysatuca
€KOMOriYHO YNCTUM CMOCO6OM.

CepBicHa MaCTepHA i
o6cnyroByBaHHA KJ1iE€HTIB

B cepsicHiii maiicTepHi Bu oTpumaceTe Bignosiab Ha
Bawi 3anMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHA Bawworo npoaykTy. MantoHku B
aetanAx i indopmadito Woao 3anyacTnH MOXHa
3HanTK 3a aapecolo:

www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHTu Bosch 3 pagicTio gonomoxyTs Bam
npu 3anMTaHHAX CTOCOBHO KYMiBi, 3aCTOCYBaHHA i
Hanarof)XeHHA NPoAyKTIB i NpunaaaA Ao HUX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpyMeHTIB
Byn. KpawHa,1, 02660, KuiB-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 5 12 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHanbHWUX rapaHTinHUX CepBICHMX
MancTepeHb 3a3HadyeHa B HauioHanbHoMy
rapaHTiiHOMy TaJloHi.

3anABa npo BiANoOBiIQHICTL

PesynbTatv BUMIPIOBaHHA WYMYy OTPUMAaHI
BignosigHo no 2000/14/EC (BucoTa 1,60 M,
BiACTaHb 1 m).

A-3Ba>keHVI piBeHb 3BYKOBOr0O TUCKY Bif npunaay,
AK NPaBWNo, CTAHOBUTL: 3BYKOBE HABAHTaXKEHHA
83 nb(A) (ROTAK 34)/84 nb(A) (ROTAK 37)/

85 nb(A) (ROTAK 40/43); 3BykoBa NOTYXHICTb

93 nb(A) (ROTAK 34)/94 nb(A) (ROTAK 37)/

94 nb(A) (ROTAK 40/43). Noxmbka BUMiptoBaHHA
K=1 gb (ROTAK 34)/1 nb (ROTAK 37)/2 nb
(ROTAK 40/43).

BaAranTe HaBYLWHUKM!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma TpboxX
HanpAMKiB), BU3Ha4eHa BignosiaHo Ao EN 60335:
Bi6pauin a,=2,5 m/c?, noxuéka K=1,5 m/c.

Mwu 3aABnAEMO Nif HaLy BUKITOYHY
BiANOBIAANBHICTb, L0 ONUCAaHNA B «TEeXHIYHUX
AaHnx» NPOAYyKT BiANOBiAaE Takum Hopmam abo
HopMaTuBHUM AokymeHTam: EN 60335 y
BiAMNOBIAHOCTi A0 MONOXEHb ANPEKTUBU
2004/108/EC, 98/37/EC (no 28.12.2009 p.),
2006/42/EC (nicna 29.12.2009 p.), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3BYKOBa NOTYXHICTb
94 nB(A) (ROTAK 34)/95 nb(A) (ROTAK 37)/
96 nb (A) (ROTAK 40/43).

Mpoueaypa ouiHKu BigNOBIAHOCTI 3rigHO 3
popatkom VI.

Kateropia npoaykTy: 32
MpusHayenu ueHTp: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

TexHiyHa pokymeHTauia: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy R %ﬂ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

_

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Mo>xnuBi 3miHu
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& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea reglementara a masini de tuns iarba.
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in
vederea utilizarii lor ulterioare.

Explicatii privind simbolurile inscriptionate pe
magina de tuns iarba

Indicatie generala de avertizare a
periculozitafii.

Cititi in intregime instructiunile de folosire.

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma
sa nu fie ranite de corpurile straine aruncate
de masina.

Tineti la o distanta sigura de masina
persoanele aflate in preajma.

Cutite ascutite. Feriti-va degetele pentru a
nu fi amputate.

Nu este aplicabil.

- inaintea reglajelor sau a curatarii masinii, in
cazul in care s-a agatat cablul sau daca
lasati nesupravegheata masina de tuns
iarba chiar numai pentru scurt timp,
deconectati-o si scoateti stecherul din priza
de curent. Tineti cablul de alimentare
departe de cutite.

—— inainte de a le atinge, asteptati pana cand
‘S\IJ toate componentele masinii se opresc

") complet.Cutitele continua s& se roteasc si
dupa oprirea motorului, putand provoca
raniri.

By WE P EP

Nu cositi iarba atunci cand ploua si nu lasati
masina de tuns iarba afara in ploaie.

Protejati-va impotriva electrocutarii.

>@

cutitele taietoare.

. Tineti cablul de alimentare departe de
$

B Nu este permisa folosirea acestui aparat de
persoane (inlusiv copii) cu handicap fizic,
dizabilitati de vedere, de auz sau cu deficit
intelectual sau care sunt lipsite de experienta si
cunostintele necesare, in masura in care nu sunt
supravegheate sau familiarizate cu utilizarea
aparatului de catre persoana responsabila de
siguranta lor.

Supravegheati copiii si asigurati-va ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

B Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
care nu au citit prezentele instructiuni sa
foloseasca masina de tuns iarba. Este posibil ca
prevederile nationale din domeniu s& prescrie
anumite limite privind varsta operatorului.

W in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata
apropiere stationeaza persoane, in special copii
sau animale de casa.

B Operatorul sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acestora.

B Nu folositi masina de tuns iarba cu picioarele
goale sau cu sandale deschise, purtati
intotdeauna incaltadminte stabila si pantaloni
lungi.

B Inspectati atent suprafata care trebuie cosita si
inlaturati pietrele, betele, sarmele, oasele si orice
alte corpuri straine.

W inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna
daca, cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de
cutite nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
pastrarea echilibrului, nlocuiti intotdeauna
ntregul set de cutite si suruburi de cutite uzate
sau deteriorate.

B Pentru a evita dezechilibrele schimbati cutitele si
suruburile uzate sau deteriorate numai in set intreg.

W Cositi numai la lumina zilei sau la lumina
artificiala buna.

B Pe cat posibil, nu folositi masina pentru tunderea
ierbii ude.

B Mergeti intotdeauna linistit, nu alergati niciodata
repede.

B Nu folositi niciodata masina de tuns iarba cu
dispozitive de protectie, capace de acoperire
defecte sau fara echipamente de sigurania si
protectia muncii, ca de exemplu aparatoare si/
sau cos colector de iarba.

B Cosirea ierbii de pe taluzuri poate fi
periculoasa:

— Nu cositi in panta foarte abrupta.
— Pe suprafete inclinate sau pe iarba uda aveti

intotdeauna grija de sigurania pasilor.

— Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna

transversal si niciodata in sus si in jos.

— Fiti extrem de precauti atunci cand schimbati

directia in panta.

— Fiti extrem de precauti in timpul mersului inapoi

sau cand trageti inapoi masina de tuns iarba.

— Impingeti intotdeauna inainte masina de tuns

iarba aflata in functiune si in nici un caz nu o
trageti spre corpul dumneavoastra.
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H Cutitele trebuie sa fie oprite, atunci cand masina
de tuns iarba urmeaza a fi rasturnata in vederea
transportului, cand se traverseaza suprafete
necultivate si in timpul transportului spre si de la
zona care trebuie cosita.

B Nu rasturnati magina la pornire sau la conectarea
motorului, cu exceptia cazurilor in care acest
lucru este necesar pentru pornire in iarba inalta.
In aceasta situatie aplecati masina numai atat cat
este necesar si numai pe partea opusa
utilizatorului. Aveti intotdeauna grija sa tineti
ambele maini pe maner in momentul reasezarii
masinii pe sol.

B Porniti masina de tuns iarba conform celor
descrise in instructiuniule de folosire si aveti grija
sa va tineti picioarele suficient de departe de
cutite.

W Nu tineti mainile si picioarele in apropierea sau
sub piesele care se rotesc.

B Atunci cand lucrati cu masina, fineti-va la distanta
de zona de aruncare a materialului tocat.

B Nu ridicali si nu transportati niciodatd masina de
tuns iarba cu motorul pornit.

Date tehnice

B Scoateti stecherul afara din priza de curent:
— intotdeauna atunci cand lasati masina
— Tnainte de a inlatura eventuale blocaje

— atunci cand verificati, curatati sau lucrati la
masina de tuns iarba

— dupa o coliziune cu un corp strain. Controlati
imediat masina de tuns iarba cu privire la
eventuale deteriorari iar daca este necesar,
reparati-o

— daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in
mod neobignuit (verificafi imediat).

B Asiguratfi ajustajul fix a piulitelor, bolturilor si
suruburilor pentru a garanta siguranta de
functionare a masinii de tuns iarba.

B Controlati regulat starea si uzura cosului colector
de iarba.

H Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

B Asigurafi-va ca piesele ce urmeaza a fi folosite
pentru nlocuire sunt de fabricatie Bosch.

H Purtati intotdeauna méanusi de gradina atunci

cand manevrati cutitele ascutite sau lucrafi in
apropierea acestora.

Masina de tuns iarba ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Numar de comanda 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Putere nominala [W] 1300 1400 1600 1700

Latime cutite [em] 34 37 40 43

inaltime de taiere [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Volum cos colector de iarba L] 40 40 50 50

Greutate (max.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5

Clasa de protectie O /1 O/ O/ O /1

Numar de serie

Vezi numarul de serie 13 (placuta indicatoare a tipului) de pe masina.

Indicatie: Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului masinii dumneavoastra deoarece

denumirile comerciale ale unor magini pot varia.

Socurile produse de curentii de anclansare provoaca cideti de tensiune de scurtd durata. in cazul unei retele slabe, pot fi
afectate celelalte aparate racordate la aceasta. Daca impedanta retelei este mai mica de 0,36 ohmi, nu sunt de asteptat

deranjamente.

Utilizare conform destinatiei

Acest produs este destinat pentru cosirea gazonului
n sectorul privat.

Introducere

Prezentul manual cuprinde instructiuni privind
montajul si utilizarea in conditii de siguranta a
masinii dumneavoastra. Este important sa cititi cu
atentie aceste instructiuni.

in stare montata, masina cantareste intre 11,0 si
13,5 kg. Daca este necesar, chemati pe cineva
pentru va ajuta sa scoateti masina din ambalaj.
Tineti seama de cutitele ascutite, atunci cand
transportati masina de tuns iarba spre gazon.
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Set de livrare

Extrageti cu atentie masina de tuns iarba din ambalajul

sau si verificati daca urmatoarele piese sunt complete:

— Masina de tuns iarba cu maner
— 1 parte inferioara maner

— 2 suruburi

— 2 piulite-fluture

— 2 suruburi pentru tabla

— 2 jumatati de cos colector de iarba
(ROTAK 34/37)

— 3 jumatati de cosuri colectoare de iarba
(ROTAK 40/43)

— 2 clipsuri pentru cablu

— Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala a
cablului (in cazul in care se livreaza separat)

— Instructiuni de folosire

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau
daca existd componente deteriorate.

Elementele masinii

Maneta de pornire
Buton de siguranta
Parte superioara maner

Dispozitiv de blocare la tractiunea accidentala
a cablului**

Stecher de alimentare**
Cos colector de iarba
Aparatoare
Parte inferioara maner
9 Fante de aerisire
10 Roti
11 Greble
12 Maneta de reglare a inalfimii de taiere
13 Numar serie
**specific fiecarei tari
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse
integral in setul de livrare.

A

Atentie! Deconectati masina si scoateti
stecherul din priza de retea inaintea reglajelor
sau curatarii acesteia sau in cazul in care
cablul este taiat, deteriorat sau incurcat.

Dupa ce masina a fost deconectata, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva
secunde.

Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se roteste.

B WN =

o NG

Pentru siguranta
dumneavoastra

Siguranta electrica

Pentru siguranta, masina dumneavoastra este
izolata de protectie si nu necesita
fmpamantare.Tensiunea de exploatare este de
230 V AC, 50 Hz (pentru tarile din afara UE 220 V,
240 V, in functie de model). Folositi numai cabluri
prelungitoare admise. Gasiti informatii la centrul
dumneavoastra autorizat de asistenta si service
post-vanzari.

Este permisa numai utilizarea cablurilor
prelungitoare de tipul HO5VV-F, HO5RN-F sau IEC
(60227 IEC 53, 60245 |IEC 57).

in cazul in care pentru exploatarea masinii utilizati
cabluri prelungitoare, nu este permisa decat
utilizarea cablurilor cu urmatoarele sectiuni de
conductori:

— 1,0 mm?: lungime maxima 40 m
- 1,5 mm?: lungime maxima 60 m
— 2,5 mm2 lungime maxim& 100 m

Pentru mérirea sigurantei se recomanda folosirea
unui intrerupator de siguranta (RCD) cu un curent
de declangsare de maximum 30 mA. Acest
intrerupator de siguranta ar trebui controlat inainte
de fiecare utilizare.

Daca cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de catre un atelier
autorizat Bosch.

A Indicatie pentru produse care nu se
comercializeaza in Marea Britanie:

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra ese
necesar, ca stecherul 5 al masinii sa fie racordat la
cablul prelungitor 15.

Mufa cablului prelungitor trebuie sa fie protejata
impotriva stropilor de apa, sa fie confectionata din
cauciuc sau acoperita cu cauciuc.

Cabilul prelungitor trebuie folosit cu o tractiune cu
arc.

Cablul de racordare trebuie controlat regulat cu
privire la indicii de deteriorare si poate fi folosit
numai daca este in buna stare.

Montare

I} Asamblarea manerului

@ Introduceti partile inferioare ale manerului 8 in
orificiile prevazute in acest scop si

@ fixati-le cu suruburile pentru tabla.

Indicatie: Partea superioara a ménerului 3 are o
inalfime reglabila. Montati manerul in pozitia I sau
II.

© Montati partea superioard a manerului 3 cu
suruburile si piulitele-fluture 14 pe partile inferioare a
ménerului 8.
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Indicatie: Asigurati-va ca, cablul este fixat pe maner
cu clipsurile de cablu din setul de livrare.

A Fixati cablul in dispozitivul de blocare la
tractiunea accidentala a cablului 4. Asigurati-va ca,
cablul are joc suficient.

Asamblarea cosulului colector de iarba
[d ROTAK 34/37

inclichetati capacul cosului colector de iarb4 pe
partea inferioara a cosului prin presarea ,ecliselor;
incepeti aceasta operatie din colturi si lucrati spre
fnainte.

[} ROTAK 40/43

@ inclichetati cele doua jumétti ale parii inferioare
a cosului colector de iarba prin presarea ,ecliselor;
incepeti aceasta operatie din colturi si lucrati spre
fnainte.

@ imbinati cele doua jumétati ale cosului colector
de iarba.

La deplierea sau plierea méanerului aveti grija sa nu
fie prins cablul de curent. Nu lasati manerul sa
cada.

A Cos colector de iarba

Montare

Ridicati aparatoarea 7 si introduceti cosul colector
de iarba 6.

Demontare/golire

Ridicati aparatoarea 7 si mentineti-o in aceasta
pozitie. Extrageti cosul colector de iarba 6.

Daca nu trebuie sa se colecteze iarba, masina poate
fi utilizata si fara a fi montat cosul colector de iarbéa 6,
fnsa cu aparatoarea 7 trasa in jos.

Reglarea inaltimii de taiere

inainte de a regla inaltimea de tiiere

& opriti-va, eliberati maneta de comanda si
asteptati ca motorul sa se opreasca. Dupa
oprirea motorului cutitele se mai rotesc
inca, putand cauza raniri.

Fiti precauti — nu atingeti cutitul care se
roteste.

Pentru primul cosit al sezonului ar trebuie reglata o
inaltime mare de taiere.

@ Masina de tuns iarba poate fi reglati la .
10 naltimi de taiere cuprinse intre 20 si 70 mm. In
acest scop apasati si impingeti spre interior maneta
de reglare a inaltimii de taiere 12 si apoi ridicati sus
sau impingeti in jos masina de tuns iarba, pana cand
vsa fi reglata.

[ Punere in functiune

se mai roteasca inca cateva secunde.
Asteptati pana cand motorul/cutitul se
opreste complet, inainte de a reconecta
masina.

Nu deconectati si reconectati, succesiv, la
intervale scurte.

p<>> Pentruausurapornirea, rasturnati intr-o parte
masina de tuns iarba.

C Dupa oprirea masinii, cutitele continua sa

Pornire:
@ @ Apisati si tineti apasat butonul de
0]

siguranta 2.
@ Apésati si impingeti catre maner maneta

%ﬁ de pornire 1.
o

Eliberati butonul de pornire 2.

Oprire:
Eliberati maneta de comanda 1.

Masina de tuns iarba este echipata cu o frana de
motor. Aceasta functie de siguranta determina
oprirea completa a cutitelor in cateva secunde.
Daca, in cursul primei puneri in functiune, la
eliberarea intrerupatorului pornit/oprit observati un
miros slab, acest lucru este foarte normal si nu
reprezinta un indiciu de defectiune.

Din cauza franei de motor, cand masina este oprita,
eventual cutitul nu poate fi rotit cu méana.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Cosire

Il Asezati magina de tuns iarba la marginea
gazonului si cat de aproape posibil de priza de retea.
Lucrati in directie opusa prizei de curent. In
continuare cositi in unghi drept.

Dupa fiecare intoarcere aduceti cablul in partea

opusa, deja cosita.
Nu suprasolicitati motorul atunci cand
cositi in conditii extrem de grele. In caz de
suprasolicitare turatia motorului scade iar
zomotul de motor se modifica. In aceasta
situatie, opriti-va din lucru, eliberati maneta de
pornire si reglati o inélfime mai mare de
taiere. In caz contrar motorul se poate
defecta.

INDICATIE: Masina de tuns iarba este echipata cu
un intrerupétor de siguranta care declanseaza in
momentul blocarii sau suprasolicitarii cutitului. In
momentul declansarii intrerupatorului de
siguranta scoateti stecherul afara din priza.
Intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
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initiala numai dupa eliberarea manetei de
comanda 1. Inainte de a relua utilizarea masinii
de tuns iarba, indepartati toate obstacolele din
calea acesteia si asteptati cateva minute pana
cand intrerupatorul de siguranta revine la pozitia
initiala. In tot acest timp nu actionati maneta de
comanda 1, deoarece prin aceasta se
prelungeste timpul de revenire la pozitia initiala
a intrerupatorului de siguranta. Daca masina de
tuns iarba se opreste din nou, selectati o
inaltime mai mare de taiere, pentru a reduce
sarcina motorului.

[f] Greblele 11 permit cosirea in apropierea
marginilor, pe langa ziduri si in colturi. La cosirea in
apropierea marginilor, nu loviti cu greblele obiectele
aflate in preajma.

intretinere

inaintea oricaror interventii asupra masinii
{ ) scoateti stecherul afara din priza si
indepartati cosul colector de iarba.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.

Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabild, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.

Controlati regulat masina de tuns iarba cu privire la
defecte evidente precum cutite slabite sau
deteriorate, imbinari slabite si componente uzate
sau deteriorate.

Verificati daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control
calitativ riguroase totusi masina de tuns iarba are o
pana, repararea sa va fi executata la un centru
autorizat de asistenta service post-vanzari pentru
scule electrice Bosch.

in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de
schimb va rugdm sa indicati neaparat numarul de
comanda din 10 cifre de pe placuta indicatoare a
masinii.

intretinerea cutitelor

Deconectati masina, scoateti stecherul
afara din priza si demontati cosul colector
de iarba.
Asezati masina pe partea dreapta si controlati
cutitul. Daca cutitul este tocit sau deteriorat,
schimbati-I.

Procedati dupa cum urmeaza, pentru a schimba
cutitul.
Imobilizati cutitul 17 folosind manusi de gradina (nu
sunt incluse in setul de livrare) si, cu ajutorul unei
chei fixe (nu este inclusa in setul de livrare) slabiti
surubul cutitului 16 si indepartati saiba cutitului 18
(numai ROTAK 34/37), discul 20 si cutitul. Montati
discul, cutitul, saiba cutitului si surubul cutitului.
Asigurati-va ca, cutitul este montat in pozitie corecta
(simbolul © trebuie sa fie vizibil, vezi figura J), apoi
strangeti bine surubul cutitului.
Daca indepartarea sau asamblarea cutitului merge
greu, introduceti o surubelnita in orificiul 21, pentru
a imobiliza transmisia. Inainte de a porni masina,
verificati daca ati indepartat surubelnita.

Nu gresati sau nu lubrifiati cutitul resp.
& surubul cutitului.

Dupa cosire/depozitare

Curétati bine in exterior masina de tuns iarba cu o
perie moale si o laveta. Nu folositi apa si solventi sau
pasta de lustruit. Indepartati toate resturile de iarba
si depunerile de particule, in special de pe fantele de
aerisire 9.

Curatati cu o perie moale greblele 11, indepartati
resturile de iarba si depunerile de murdarie.
Agezati pe o parte masina de tuns iarba si curatati
zona cutitului. Indepartati resturile materialul taiat,
presat si aglomerat, cu un besisor sau cu o bucata
de plastic.

Purtati intotdeauna manusi de gradina
atunci cand manevrati cutitele ascutite
sau lucrati in apropierea acestora.
Pastrati masina de tuns iarba intr-un loc uscat. Nu
puneti alte obiecte pe masina.
Pentru a economisi spatiu, slabiti piulitele-fluture 14
si pliati manerul.
g Asigurati-va ca in timpul plierii si deplierii
manerului nu sunt prinse cabluri in acesta. Nu
lasati manerul sa cada.

Accesorii

Cutite taietoare

ROTAK 34 FO016 800 271
ROTAK 37.... ...FO016 800 272
ROTAK 40.......ccccoiiiiiiiciici F016 800 273
ROTAK 43......ccoiiiiicce FO016 800 274
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Detectarea defectiunilor

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, dacé vre-o data masgina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor opriti masina si scoateti stecherul afara din

priza.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Masina de tuns iarba nu
functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Priza de curent este defecta
Cablu prelungitor defect
Siguranta a intrerupt circuitul
larba este prea inalta

S-a activat protectia motorului

Controlati si porniti masina

Folositi alta priza

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Inlocuiti siguranta

Reglati o inaltime de taiere mai mare
si rasturnati masina

Lasati motorul sa se raceasca si
reglati o inaltime de taiere mai mare

Masgina de tuns iarba
functioneaza cu
intreruperi

Cablu prelungitor defect
Cablajul intern al maginii este defect

S-a activat protectia motorului

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari

Lasati motorul s& se raceasca si
reglati o inaltime de taiere mai mare

Masina lasa un urméa un
aspect neregulat de
taiere

sau

motorul merge greu

Tnél;imea de taiere este prea joasa
Cutitul este tocit
Partea inferioara a masinii este

puternic infundata
Cutitul a fost montat gresit

Reglati indlfimea de taiere (vezi
+Reglarea inaltimii de taiere”)
Schimbati cutitul

(vezi ,Reglarea cutitelor”)
Curatati masina

(vezi ,Dupa cosire/depozitare)
Montati corect cutitele

(vezi ,Reglarea cutitelor)

Cutitul taietor nu se
roteste dupa pornirea
masinii

Cutitul rotativ este blocat de resturi de
iarba
Piulita/surubul cutitului este slabit

inlaturati resturile de iarba

Strangeti bine piulita/surubul cutitului

Vibratii/zgomote
puternice

Piulita/surubul cutitului este slabit
Cutitul este deteriorat

Stréngeti bine piulita/surubul cutitului
Schimbati cutitul

Eliminare

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienta

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie

directionate catre o statie de revalorificare

ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si
transpunerea acesteia in legislatia
nationala, sculele electrice casate trebuie colectate

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari

raspunde intrebarilor dumneavoastra privind

separat si directionate catre o statie de revalorificare

ecologica.
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intretinerea si repararea produsului dumneavoastra
cat si privitor la piesele de schimb. Desene
descompuse ale ansamblelor cat si informatii privind
piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, utilizarea
si reglarea produselor si accesoriior lor.
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Romania

Robert Bosch S.R.L.

Bosch Service Center

Str. Horia Mé&celariu Nr. 30-34,
013937-Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Declaratie de conformitate

Valorile masurate ale zgomotului au fost
determinate conform 2000/14/CE (inaltime 1,60 m,
distantd 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice de
gradina ete in mod normal de: nivel presiune sonora
83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/

85 dB(A) (ROTAK 40/43); nivel putere sonora

93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). Incertitudine K=1 dB
(ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/
43).

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) determinate conform EN 60335:

Valoarea vibratiilor emise a;,=2,5 m/s?, incertitudine
K=1,5 m/s.

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice” corespunde
urmatoarelor standarde sau documente normative:
EN 60335 potrivit dispozitiilor Directivelor
2004/108/CE, 98/37/CE (pana la 28.12.2009),

2006/42/CE (incepand cu 29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore 94 dB(A)
(ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/96 dB (A)
(ROTAK 40/43).

Procedura de evaluare a conformitétii potrivit Anexei
VI.

Categorie produs: 32

Organism notificat autorizat: SRL Sudbury,
England, Nr. 1088

Documentatie tehnicé la: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4,/%/// 7.V %ﬁ%‘h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sub rezerva modificarilor
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& YKasaHuA 3a 6e3onacHa pa6bota

BHumaHue! NMpoyeTete BHUMATESTHO
yKa3aHuATa no-gony. 3ano3HauTte ce gobpe ¢
ynpaBnABalymTe eJleMeHTU U Ha4ynHa Ha
ekcnjoaTauuA Ha TpeBoKocayKara.
CbxpaHABalTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnjioaTauuA Ha CUrypHO MACTO, 3a a MOXXeTe
fAa ro nonssate M NO-KbCHO.

0O6ACHeHMe Ha CUMBOJIUTE Ha TpeBOKOcayKarta
0610 yKkasaHue 3a 0nacHocT.

I'IpoqueTe PBbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauuAa.

BHumaBainTe Hamupalum ce Habnuso nuua
[a He 6baT HapaHeHW OT OTXBPBKHANM OT
TpeBOKOoCa4KaTa 4y>xau Tena.

OpbXxTe Hamupalm ce Habnmso nuua Ha
6e30MacHo pascToAHWE OT MallmHaTa.

T OcTpu HOXOBe. BHumaBanTe ga He cu
OTpeXeTe NPbCT Ha KpakaTta unm Ha
pbueTe.

Henpunoxwumo.

WEPEP

)

C

Mpeaw fa perynupare wnm nodYmcTeare
€NeKTPOUHCTPYMEHTA, aKo KabenbT ce e
yCyKasl Ufnv ako 0CTaBATe TpeBoKocaykara
[l0pu U1 3a KpaTko 6e3 Haa3op, A
U3KMoYeTe 1 M3BajeTe Lerncena ot
3axpaHBaliaTta mpexa. [JpbxTe
3axpaHeawmA Kabesn Ha pa3cToAHue OT
HOXOBETE.

LAy

——\ W34aKBaiiTe BCMYKM YaCTVW HA MalLMHATA
cnpaT ABWKEHNETO C1 HaMbIIHO, Mpeav Aa
=) ce onuTBate Aa m aonupate. Crea
W3KIIOYBaHe Ha enekTPoABUraTens
HOXOBETe NPOALIKABAT [1a Ce BbPTAT
M3BECTHO BpPeMe Mo MHEPLMA 1 MoraT Aa
NpeAn3BMKAT HapaHABAHMA.

He koceTe TpeBa, AOKaTo Balin AbXA, U He
ocTaBanTe TpeBoOKOCa4yKaTa Ha AbXA.

JpbXTe 3axpaHBalma Kaben Ha
pa3CcToAHNE OT PeXxKeLLnTe HOXOBE.

2 lMpennassaiTe ce oT TOKOB yAap.
-

W [1a3T Aua Ha pascToAHM N NPAOTBPaTABANT
Bb3MOXHOCTUT T Aa UrpanAT ¢ nKTpoypaa. Tosu
ypA H 6uBa aa c M3non3ea ot nuua (BKYNTAHO
Aua), KOUTo MMmaT PU3NUCKU, 3PUTIIHM, CITYXOBK
VNN OYyLWBHW YBPXKAAHUA NN KOUTO HAMAT
HY>XHUT 3HAHWA UM ONUT, OCBH aKo H 6baat
Haa3upaBaHu OT UL, OTroBapALLO 3a
630MacHoCTTa UM ako H 6baaT NoAPO6HO
3ano3HaTu 3a Ha4ymHa Ha paboTa ¢ ypaa.

B B HvKakbB cryyan He gonyckawTe ¢
TpeBoKocaykaTta Ja paboTAT Aeua unu nuua,
KOWTO NPeABapuTEsIHO He ca ce 3amno3Hanu ¢
Te3W UHCTPYKLUMKN. BH3MOXHO € HaumoHanHu
HOpPMaTMBHM aKTOBE Aa orpaHu4asaT
fjonyctumaTa Bb3pacT Ha nvuaTa, paboTeLum ¢
TpeBoOKocaykara.

B B HUKaK®bB crlyyan He KoceTe, 4oKaTo apyru
nuua — ocobeHo ageua nnm AoMallHu XXUBOTHU —
ce HamupaTt B HerocpeacTBeHa 65M30CT.

B OTroBopeH 3a TpaBMu Ha Apyrv nuua nunu 3a
mMatepuanHu WeTn e paboTewumnaT ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

B He paboTeTe ¢ TpeBokKocaykata 6ocu unm ¢
OTKpPUTK caHAanu, BUHary HoceTe 34paBu,
NNBbTHO 3aTBOPEHN 06YBKM U Ab/TbI NAHTAOH.

W [peaBapuTeNIHO BHUMATESIHO Npernexaante

nnowTa, KoATO e KocuTte, n OTCTpaHHBaVITe
KaMbHU, KNOHU, TeNnoBe, KOKanun n opyrn 4y>xam
Tena.

B lNpeaun ga 3ano4vHeTe paboTta BUHArm

npoBepsABanTe Ja He ca NoBpeAeHu Unm
N3HOCEHN HOXKOBETEe, 3aTArawmnTe rm BUHTOBE U
LenuAT pexely moayn. 3aMeHAnTe noBpeaeHn
nnn NSHOCeHU HOXKOoBe, pecn. 3aTArawm
BVWHTOBE, BUHArn B KOMMJIEKT, 3a Ja n3berHete
nebanaHc n brueHe.

B 3a pa nsberHeTe Bubpauum n bueHe, 3aMeHANTe

N3HOCEHU nnu noBpeneHn HOXXoBe BMHarn B
KOMMJIEeKT.

B KoceTe camo Ha fHeBHa CBET/IMHA UMK Npu

,D,06p0 N3KYCTBEHO OCBETJIEHMe.

M Mo Bb3MOXHOCT He paboTeTe C

TpeBOKOCa4yKaTa Ha MOKpa TpeBa.

B BuHaru ce npuaBmxBaTe CMOKONHO, HUKOra He

xofeTe 6bp30, AOKATO KOCUTE.

B B HukakbB cnyyan He paboTeTe C

TpeBokocaykara ¢ AedeKTHY npeanasHu
CBHOPBXEHUA M Kanauy unu 6e3 npeanasHn
CbOPBXEHUA, KATO Hanp. NpeanasHuaA Kanak u/
Unn Kolua 3a Tpe.a.
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onacHo:

KoceHeTo no xbnmoBe moXe Aa 6bae

He koceTe ocobeHo CTPBMHU CKITIOHOBE.

Mo HakNoHeHN NOBBLPXHOCTU UMK Ha BNaXkHa

TpeBa BHMMaBalTe NOCTOAHHO Aa 6baeTe B

cTabunHo paBHOBECHKE.

Mo HakNoHeHN NOBBPXHOCTU BMHArM KoceTe

HanpAKO Ha HaK/oHa, a He Harope u Hagosny no

Hero.

nocokarta no HaKJoHu.

BbaeTte ocobeHo Npeanasnuneu, KoraTto ce

BbaeTe ocobeHO Npeanasnven Npy cMAHa Ha

npunasuxearTe Hasag unu ternute

TpeBoKocaukara.

TpeBoKocaukara.

BbaeTte ocobeHo Npeanasnuneu, KoraTto ce
npuaswxearte Hasag unv TernuTe

HoxoBeTe TpaAbBa aa ca B NOKOW, koraTo ce

Hanara TpeBoKocaykaTta na 6bAe HaknoHeHa 3a

npeHacAHe, KoraTto npemMuHaBaTe npes njoLlu,

KOUTO He Ca 3acafeHn ¢ TpeBa U Korato
npeHacATe TpeBoKocavkaTa 40 1 OT MACTOTO 3a

KOCeHe.

Mpw BKNIOYBaHe Ha eneKTpoABuraTens He

HaknaHANTe MallmMHaTa, OCBEH aKo ToBa He e
Heo6X0AMMO 3a CTapTUpaHe Npu BUCOKa TpeBa.

B TakbB cnyyan A HaknaHANWTe camo TONKOoBa,
KONKOTO € abCoOTHO HEOBXOANMO 1 CaMo B

NPOTUBONOJIOXKHA Ha Bac nocoka. BuHaru,

KoraTo A BpbLiaTe Ha 3eMATa, BHUMaBanTe ga

AbpXUTe pbKOoXBaTKaTa C ABeTe pbLe.

BknioueTte TpeBOKOCa4dKaTa no Ha4uHa, onucaH

B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauma, Kkato

BHMMaBaTe JAa e Ha 6e30MacHo pascToAHue OT

Kpakarta Bu.

TexHu4yecku gaHHuU

TpeBoKocayka
KatanoxeH Homep
HomuHanHa KoHcymupaHa
MOLLHOCT

LLinpoumHa Ha HoxoBeTe
BucounHa Ha pA3saHe
Ob6em Ha kolua 3a TpeBa
Maca (makc.)

Knac Ha 3awuTta

CepueH Homep

ROTAK 34

3600 H81 A..

W] 1300

[cm] 34

[mm] 20-70

Mn 40

[kgl 11,0
O /1

He noctaBaiTe pbLe 1 Kpaka B 65M30CT [0 Unu
noA BbPTALWMTE Ce YacTu Ha MalmHaTa.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce
[APBbXTe Ha pasCcToAHMe OT 30HaTa Ha
N3XBBPIAHE.

Hwvkora He noBaurante unu He I'IpeHaCHVITe
TpeBOKOoCca4yKaTa npu BKIO4YeH
enekTpoasurartern.

W3kniouBaiTe wencena oT saxpaHsalwjara
mpexa:

BUHaru, Korato octaBATe MalWunHaTa

npeau Aa oTcTpaHAsaTe 6rioKupanu A
npeameTu

KoraTo npoBepABaTe, NoYNCTBaTe MK
perynupare TpeBokocaykara

cnep cbnbChK € Yy ao TAno. HeszabasHo
npoBepeTe Aanu TpeBokocaykara He e
nospefeHa 1, ako e Heo6xoauMo, A 3aHeceTe Ha
PEMOHT

KoraTo TpeBoKocadkarta 3arno4yHe ga Bubpupa
Heobu4anHo cunHoO (He3abaBHO yCTaHOBETE
npuynHaTa).

3a pa ocurypute 6esonacHo paboTHO
CbCTOAHME Ha TPEBOKOCcaYkaTta, NpoBepABanTe
[anv BCUYKN ranku, W ToBE U BUHTOBE ca
3aTerHatu gobpe.

MeproanyHo NpoBepABariTe CbCTOAHMETO U
CTerneHTa Ha U3HOCBaHe Ha Kolla 3a TpeBa.

OT cbobpakeHnA 3a CUrypHOCT 3aMeHANTEe
MN3HOCEHU UM NOBPEAEHN YacTu.

YBepnaABaiTe ce, Ye NoN3BaHNTe pe3epBHN YacTu
ca opurMHanHu, npousseaeHun ot bouw.

KoraTo nasbpliBaTe AeNHOCTU B 6n1n30CT A0
OCTpUYA HOX, paboTeTe BMHArK ¢ NpeanasHu
pbKaBuLW.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81 B.. 3600H81C.. 3600H81D..

1400 1600 1700
37 40 43
20-70 20-70 20-70
40 50 50
11,2 13,2 13,5
O] /1 O] /1 O] /11

BwxTe cepuinHua Homep 13 (Tabenka Ha eNneKTPONHCTPYMEHTA) Ha

MawmHaTta.

YnbTBaHe: Mona, 06bpHeTe BHUMAaHME Ha KaTanoXHWA Homep Ha TabenkaTa Ha Bawmna enekTpouHCTpyMeHT,
TBHProBCKMUTE HaMeHOBaHWA MoraTt Aa 6bAaT NPOMEHAHN.

Mpu BKNtoYBaHe Bb3HWKBA KPaTKOTPANHO cnajaHe Ha HanpexxeHneTo. [Npu HebnaronpuATHU eNeKTpUYeckn napameTpu
Ha 3axpaHBallaTa Mpexa Moxe Aa 6bae yBpeaeHa pabotata Ha Apyry enekTpoypeam u MHCTPYMeHTu. Mpu nmneaaHc
Ha 3axpaHBaliaTa mpexa no-manbk ot 0,36 He cneaga aa ce o4akBaT CMYLUEHUA.
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lMpeaHa3HayeHue Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa

To3u NpoAyKT e nNpefHasHayYeH 3a KOceHe Ha
TpeBa y noma.

BbBepeHue

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPXA YKa3aHuA 3a
npaBWNHOTO MOHTUPaHe 1 6e30MacHOTO Non3BaHe
Ha Bawuma enekTponHCTpyMeHT. BaxHo e aa
npoyeTeTe BHUMATESIHO Te3Mn yKa3aHuA.

B HanbnHO crnobeHo CbCTOoAHME MaluMHaTa Texu
mexay 11,0 n 13,5 kg. Mpn HeobxoaumocT
noTbpceTe NOMOLY, 32 Aa M3BaAUTE MalumHaTa ot
onakoBkaTa W.

KoraTo npeHacATe TpeBOKOCca4kaTa A0 MACTOTO
Ha KOCceHe, BHUMaBaiiTe 3a OCTpUTE pexeLum
pbboBe Ha HOXOBEeTE.

Cbabp)kaHue Ha onakoBKaTta

Cnep KaTo BHMMATESIHO M3BaauTe
TpeBOKOCa4YKaTa OT onakoBKaTa, npoBepeTe, Aanu
cnegHWTE AeTavnm ca Haslm4Hu:

— TpeBoKocayka ¢ apbxKa

— 1 ponHa YacT Ha apbxKaTa

- 2BWHTA

— 2 KpunyaTwu ravku

— 2BWHTa 3a meTan

— 2 nonoBuHM Ha kowwa 3a Tpea (ROTAK 34/37)
— 3 nonoeuHM Ha kowwa 3a Tpea (ROTAK 40/43)
— 2 cKobu 3a 3axpaHBalma Kaben

- MexaHn3bM 3a ocBoboOXAaBaHe Ha Kabena npu
onbBaHe (ako ce foCTaBA OTAENHO)

— PbkoBoAcTBO 3a ekcnnoaTauua

AKO HelLLo NMncBa unu e NoBpeaeHo, MonA, 06bpHeTe ce
KbM Bawwma Tbproseu,.

EnemMeHTU Ha efIeKTPOMHCTPYMEHTA

JlocT 3a BKMOYBaHe
[ebnokumpady 6yToH
['opHa YacT Ha gpbXxkarta

A ON =

MexaHu3bm 3a ocBoboXkaaBaHe Ha kabena
npu onbBaHe™™

LLlencen**

Kow 3a TpeBa
MpennaseH kanak

[onHa yacT Ha apbXxkarta

o N o O

9 BeHTUnaumoHHV 0TBOPK
10 Konena
11 [pebna 3a TpeBarta

12 JlocT 3a perynvpaHe Ha Buco4YnHaTa Ha
pA3aHe

13 CepueH Homep
**3aBUCK OT CTpaHaTa, B KOATO Ce AoCTaBA

YacT oT u3obpaseHuTe Ha hUrypuTe u onnucaHm B
PBKOBOACTBOTO 3a €KCMJioaTtauua AOMbIHUTENHU
npucnoco6sieHnA He ca BKITIOYEHU B
OKOMMNeKToBKara.

& 3a Bawara curypHocT

BHumaHue! U3kntouBamnte
eNeKTPOUHCTPYMEeHTa OT 3axpaHBallara
mMpeXka Npeaun Aa U3BbpluBaTe HaCTPOWUKM,
npeav Aa ro no4yucTeate UM ako
3axpaHBalWMAT Kaben 6bae npepAsaH,
noBpeaeH Unu ce ycyye.

Cnep KaTo eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT 6bae
M3KITI04YEH, HO)KOBETe NPoAbIKaBaT Aa ce
BbPTAT M3BECTHO BpPeMe Mo MHEepLUA.

BHumaHue - He AOHMpaﬁTe BbpPTALYUTE Ce
HOXXOBe.

MpepnassaHe OoT TOKOB yaap

3a 6e30MacHOCT eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € CbC
3awWmTHa n3onauua u He ce HyXxaae oT
3a3emABaHe. PaboTHOTO HanpexeHue e 230 V
nNpoMeHnmB ToK, 50 Hz (3a ctpaHn n3sbvH EC 220 V
unm 240 V B 3aBUCMMOCT OT U3MbJIHEHNETO).
M3nonaBanTe camo cepTuduumpaHmn yabmxmTenm
Ha 3axpaHBaHeTo. IHpopmauma moxeTe aa
nony4uTe npu Bawwna Tbprosey 3a
€M1eKTPONHCTPYMEHTH Ha bolw.

[onycka ce n3non3BaHeTo Ha YABIDKUTENMN Ha
3axpaHBaHeTo camo oT Tun HO5VV-F, HO5RN-F
unu IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ako pa6OTI/1Te C yABIDKUTEN Ha 3aXpaHBaHeTo, ce
[OornycKa U3non3BaHeTo camo Ha kaben cbC
CNneaHoTO Hanpe4yHo cevYeHne Ha npoBoAHULNTE!

- 1,0 mm?: MakcManHa gbmxvHa 40 m
- 1,5 mm?: MakcManHa gbmxuHa 60 m
— 2,5 mm?2: MaKkcuManHa gbmxvHa 100 m

3a nosvaBaHe Ha CUrypHOCTTa ce npenopbyBa
13NonN3BaHeTo Ha NpeanaseH NpekbcBay 3a
yTaeyHn TokoBe (FI, RCD) ¢ npar Ha 3apencTBaHe
Han-mHoro 30 mA. BuHarn npegm 3anoysaHe Ha
paboTa npekbcBaybT TpAGBa Aa 6bae
npoBepsABaH.
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AKO NpoOBOAHVKDBT Ha kabena e nospeaeH, ce
[0Mycka peMOHTHT Aa 6bAe N3BbPLUEH caMo OT
OTOpPM3NpPaH CepBM3 3a eIeKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bouw.

[ Yxasanue 3a npoaykTu, KouTto ce npoaasar
BbB BenukobpuraHua:

BHUMAHWE: 3a BawaTta 6e3onacHocT e
Heob6X0AUMO MOHTMPAHWAT Ha MaluMHaTa wencen 5
0a ce CBbpXe C yabmxkutenHua kaben 15.

He3noTo Ha yAbMKMUTeNA TpAGBa Aa e 3almUTeHO
cpelly HanpbcKBaHe € BOAa, Aa € HanpaBeHo OT
ryma unm nokpuTo ¢ ryma.

YabmxutenHnaTt kaben Tpabsa ga ce n3nonssa ¢
npeanasuten cpelly o6TAraHe.

MpOBOAHMKBT Ha 3axpaHBawmA kaben Tpadea
pefoBHO fa 6bAe NpoBepsABaH 3a HANMUYUETO Ha
noBpeam 1 4a ce U3Non3Ba camo ako € B OT/IYHO
CbCTOAHME.

MoHTupaHe

I} Crno6saBaHe Ha ApbXKaTa

@ MNocTaseTe gonHUTE YacTy Ha pbkoxBaTkaTa 8
B NpeABUAEHUTE 3a LiesiTa OTBOPY 1

Aru 3acTonopeTe C BUHTOBETe 3a meTal.

YnbTBaHe: ropHaTa 4acT Ha ApbXkaTta 3 Moxe aa
ce perynupa no Buco4mHa. MoHTMpanTe gpbxkaTta
B noavuma I nnn I1.

© 3acTonopeTe ropHaTta 4acT Ha ApbXKaTta 3 ¢
BMHTOBETE M KpunyatuTe ranku 14 kbm gonHata
4yacT Ha apbXxkara 8.

YnbTBaHe: yBepeTe ce, Ye 3axpaHBalmAT Kaben e
3axBaHaT 3[paBo KbM ApbXKaTa C BKIIIOYEHNTE B
OKOMMJIEKTOBKATa CKObMU.

E] 3axsaHeTe kabena kbM MexaHuaMa 3a
ocBobo>xxaaBaHe npu onbaaHe 4.

Crno6aBaHe Ha Kola
[ ROTAK 34/37

3axBaHeTe Kanaka Ha Kola KbM ofiHaTa My 4act
Yypes NpUTUCKaHe Ha ,e3nyeTarta“ (4yBa ce
npeLypakeaHe); Npy TOBa 3anoyHeTe OT 3a4HUTe
BN U NPOABIKETE Hanpes.

[E] ROTAK 40/43

@ 3axsaHeTe ABeTe yacTh Ha Kolua Ypes
npuTMUCKaHe Ha ,e3nyeTarta“ (4yBa ce
npeLpakBaHe); Npy ToBa 3ano4yHeTe OT 3aaHUTe
BrAN N NpoabXeTe Hanpea.

@ 3axBaHeTe ABETE YACTW Ha KOLIA e4HA KbM
apyra.

Mpu n3BaxkaaHe unu NpubrpaHe Ha ropHarta Jact
Ha ApbXKaTa BHUMaBaWTe 4a He NPUTUCHeTe
3axpaHBawwA kaben. BHumaBaiiTe ApbikkaTa Aa
He nagHe.

3 Kow

MocTaBAHe

MoBaurHeTe u 3agpbXTe NpegnasHuA Kanak 7 u
okayeTe kouwa 6.

[OemoHTUpaHe/usnpa3saHe

MoBaurHeTe n 3agpbXTe NpeanasHnA Kanak 7.
HemoHTupanTe Kowa 6.

AKO He e HeobxoauMo fa cbbrpaTe okoceHaTa
TpeBa B Kowla 6, moxeTe aa pabotute u 6e3 Hero,
HO B TakbB cry4yai NnpeanasHuAT Kanak 7 TpAbea
na 6be HaKMoHeH HaJony.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha
pA3aHe

Mpeau na perynupare BUCOYMHATA HA

& pA3aHe ce cnpeTte, OTNyCcHeTe JiocTa 3a
BKJIlOYBaHe U u34yakamnTe
eNeKTpoABUraTesnAT Aa crnpe HanbJlHO.
Cnepn uskso4BaHe HOXKOBeETe
NpoAbIKaBaT Aa ce BbPTAT U3BECTHO
Bpeme No UHepuuA U morat aa Bu
HapaHAT.

BHumaHue - He .qonupaﬁTe BbpPTALLUTE Ce
HOXXOBe.

3a MbpBOTO KOCEHe Ha TpeBaTa npe3 ce3oHa
TpAbBa Aa 6bAe ycTaHoBEHA No-rofAMa BUCOYMHA
Ha pA3aHe.

@ Tpesokocaukara Mmoxe aa 6bae HacTpoeHa Ha
10 BMCOYMHM Ha pAsaHe mexay 20 n 70 mm. 3a
LenTa HaTucHeTe nocTa 12 HaBbTpe U cnep Tosa
noBsaurHeTe unu criycHeTe Tpesokoca4kara,
[0KaTo AOCTUrHeTe XenaHaTa BUCOoYMHa.

[ NyckaHe B ekcnnoataumsa

Cnepn kaTo malwunHaTa e 6una usksnio4eHa,
HO)KOBeTe npoAb/ikaBaT Aa ce BbPTAT
U3BEeCTHO BpeMme Mo uHepuua. U3vakaunre,
AOKaTo eNneKkTpoaBuraTtenAaT/Ho)xoBeTe
cnpaT HanbfHO, NpeAu Aa BKo4YuTe
MallMHaTa OTHOBO.

He usknio4Baiite u BKo4BanTe
MalwunHaTa B 6bp3a nocnefoBaTesIHOCT.

Iy 3a daynecHuTe BKMIOYBaHETO Ha
enekTpoaBuraTena, NnoBaurHeTe
TpeBoKocaykaTta HacTpaHu.
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BkniouBaHe:
@ @ HatucHeTe v 3agpbxTe aebnokmpaluma

6yTOH 2.

(2] [NoBaurHeTe nocta 3a BKMto4YBaHe 1 KbM

@
%ﬁ apbXxkara.
o

OTnycHeTe aebnokupalma 6yToH 2.

U3knioyBaHe:
OTnycHeTe nocTta 3a Bkro4saHe 1.

TpeBoKocaykaTa Mma BrpageHa cnvpadka. Ta
oCurypABa CnMpaHeTo Ha HOXXOBETE 3a HAKOJKO
CEKyHAOM cnep, u3knoyBaHe. AKO Npu MbPBOTO
BK/OYBaHe Ha TPEBOKOCayKaTa yceTuTe fieka
MUpU3Ma crie OTrycKaHe Ha NlocTa 3a BKIloYBaHe,
TOBA € HaMb/IHO HOPMAJTHO U He e NPU3HaK 3a
noepega.

3apaay cnvpaykarta npu U3kJYeH
enekTpoaBuUraTesl HOXbT He Moxe Aa 6bae
3aBbPTAH Ha pbKa.

KoraTto ussbpuiBare AeiHOCTU B 611M30CT
A0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHaru ¢
npeanasHu pbKaBULM.

KoceHe

Il MocraeeTe TpeBoKoCaukaTa B Kpas Ha
nnowTa, KoATo TpAbsa Aa 6bAe okoceHa, No
BBb3MOXHOCT Han-61IM30 A0 KOHTaKTa Ha
3axpaHBalyaTa Mpexa. KoceTte OT KOHTakTa KbM
oTaaneyvenns broa. Cnep ToBa KoceTe noa npas
Brbh.

Cnep BCAKO 3aBbpTaHe NpexBbpAnTe
3axpaHBalA kaben oT NPOTMBOMNONOXHATA,
OKOCeHa CcTpaHa.

Korato kocuTe npu TeXKM yCnoBua,

& BHMMaBauTe Aa He npeTtoBapuTte
enektpopasurarena. [1pu npetToBapBaHe
CKOpPOCTTa Ha BbpTEHE Ha
eneKkTpoaBuraTena HamanAea v WymMbT OT
Hero ce npomeHA. B TakbB cnyyanm cnpeTe,
OTMNyCHEeTEe NocTa 3a BKIIOYBaHE U
HacTpouTe No-rosiAiMa BUCO4MHA Ha
pA3aHe. B npoTuBeH cnyyan
eneKkTpoasuraTenAT Mmoxe Aa 6vae
noBpeeH.

YMbTBAHE: TpeBokocaykaTa e CbopbXeHa C
npeanaseH n3knio4ysaTesn, KONTo ce 3aAencTBa,
aKo HOXWBT 6nokmpa unm 6vae npetosapeH. AKo
npeanasHUAT U3KoYBaTen ce 3afeicTBa,
M3KIoYeTe Liencena oT 3axpaHBsallaTta mpexxa.
MpeanasHUAT U3KnoYBaTen ce BpbLya B
HOPMAaNHO CbCTOAHME CaMo Crief, KaTo NIoCTbT
3a BKniouBaHe 1 6bae otnycHart. NMpeav aa
npoabmKUTe paboTa ¢ TpeBoKocaykata
oTCTpaHeTe NpuyuHaTa 3a 6rnokupaHe u
n3yakanTe HAKOJNIKO MUHYTH, 3a Aa ce
Bb3CTaHOBU HOPMasNIHOTO CbCTOAHME Ha

npeanasHuA uskntousBarten. Mpes Tosa Bpeme He
3afeicTBaiTe NnocTa 3a BKJlo4YBaHe 1, Tbil KaTo
TOBa yAbJ)KaBa BpeMeTo 3a BKJIlO4YBaHe Ha
npeanasHuA uskniousaten. AKo
TpeBoKocayKarta ce U3KJ1l04U OTHOBO,
HaCTPOWTe No-rofiAMa BUCOYUHA Ha pA3aHe, 3a
[a HamanuTe HaToBapBaHETO Ha
enekTpoaBsurarens.

B rpebnata 11 no3eonABaT KOCEHETO B BIMN A0
CTeHun n orpaan. BunmasaiTe npu KoceHe B brv
[la He 3aKavare c rpebnaTa pasfimyHu NnpeameTu.

MopabpxaHe

Mpeaun u3BbpluBaHe Ha KaKBUTO U Aa e
AEeWHOCTU Mo MaluMHaTa U3Kr4yBanTe
wencenia oT 3axpaHBallaTa Mpexa u
AEMOHTUpanTe Kowa.

KoraTto nasbpluBarte AeitHOCTU B 65im3ocT
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHAru ¢
npeAnasHu pbKaBULM.

YnbTBaHe: 3BbPLUBATE NOCOYEHUTE NO-40NY
onepaunn no nogapb>XXKa Ha eIeKTPOUHCTPYMEHTa
penoBHO, 3a Aa OCUrypUTE NPOABIIKUTENHOTO MY U
6e3onacHo 13non3BaHe.

MpernexaanTe NnepuoanyHO TpeBOKOcaykaTa 3a
3abenexxumu nospeaun, kaTo pasxnabeHu unm
noBpeaeHn HOXOBe, pa3xsiabeHn BUHTOBU
CbeVHEHVA UNn NOBPeaEeHN AeTannu.

MpoBepABaiiTe Aanu Kanauute v NpeanasHuTe
CbOPBXEHUA Ca B M3MNPABHOCT U Ca MOHTMPaHU
npaswunHo. MNpeau fa 3anoyHeTe padoTa
U3BBPLUETE HY>KHUTE TEXHUYECKO 06CNY>XXBaHe Unu
PEMOHT Ha MaluvHaTa.

AKO BBMpeKn NPeLm3HOTO NPON3BOACTBO M
BHUMATENTHO n3nnTtBaHe Bb3HUKHE ,U,ed)eKT,
PEMOHTBT TpAGBA Aa Ce M3BBLPLLUM OT OTOPU3NPaH
CepBU3 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolw.

Mona, npu nopbYBaHe Ha pe3epBHN YacTu Unu
KoraTo ce obpbLaTe ¢ BbMAPOCU KbM
npeactaBnTenute Ha bow HenpeMeHHO
nocoysanTe AeceTumMpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMawmHara.
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3amAHa Ha HoXXa

U3knioyete TpeBoKocavKarta, U3Ksiroyete
wencena oT 3axpaHsaiwata Mmpexxa u
AeMOHTUpanTe Kowa.

[MocTaBeTe MmawmHaTa nerHana Ha gacHaTa cu
CTpaHa 1 npoBepeTe HoXa. AKO HOXBT € 3aTbreH
nnun noBpeneH, ro 3ameHeTe.

3a pa 3ameHuTe HoXa, M3BbPLUETE CNeaHOTO.

KaTto nsnonssare npeanasHu pbkaeuum (He ca
BKJIIO4YEHN B OKOMMNNIEKTOBKATA) 3a4pbXTe

HoXa 17 1 ¢ nomoLUTa Ha rae4veH KoY (He e
BKJIIOYEH B OKOMMNIIEeKTOBKaTa) pa3suinTe BuHTa 16
1 JeMOoHTUpanTe BUHTa 1 wanbata 18 (camo 3a
ROTAK 34/37), koHycHaTa wawba 20 n Hoxa. Cnen
TOBa MOHTUpaNTe KOHyCcHaTa wwanba, HoXa,
wanbarta n BUHTa. YBepeTe ce, Ye HOXbBT €
nocTaBeH NPaBuHO (CUMBONBLT TpAbBa Aa ce
suxaa ©, suxTe durypa J), cnen koeto
3aTerHeTe BUHTA.

AKO AEMOHTUPAHETO WM MOHTUPAHETO Ha HOXa €
TpyAHoO, BKapaiiTe oTBepTKa B oTBOpa 21 3a
npekbcBaHe Ha 3aasuxBaHeTo. MNpeau ga
BK/IOUNTE MalIMHaTa, ce yBepeTe, Ye oTBepTKara
e u3BafeHa oT oTBopa.

Mpu MOHTUPaHe He NOCTaBANTe cMa3Ka Ha
HOXXa NN 3aCTOMNOPABALLMA BUHT.

Cnepn KoceHe/cbxpaHABaHe

MouncTeTe cTapaTenHo TPeBOKoCaYKaTa BbHLIHO
C MeKa YeTka U Kbpna. He usnonasaiite soga w/
UM Pa3TBOPUTENY MU MOMMPALLM BELLECTBa.
OTcTpaHeTe HaBCcAKbAE MonenHanaTa Tpesa,
0CO6EHO OT BEHTMNAUMOHHWUTE OTBOPY 9.

C meka yeTka nouyucteTe rpebnata 11,
OoTCTpaHeTe ocTaTbum OT TpeBaTa v nosenHanu
3ambpcABaHWA.

MocTaBeTe TpeBOKOCcaYKaTa ferHana HacTpaHu 1
noyncTeTe 30HaTa Ha HoxoseTe. OTcTpaHeTe
NpecoBaHu ocTaTbLy OT TpeBaTta ¢ AbPBEHO UK
nnacTMacoBo Tpyndye.

KoraTo ussbpliBarte AeHOCTU B 611iM30CT
[0 OCTPUA HOX, paboTeTe BUHaru ¢
npeanasHu pbKaBULIM.

MocTaBeTe TpeBOKOcayKaTa nerHana HacTpaHu u
noYucTeTe 30HaTa Ha HoxoBeTe. OTCTpaHeTe
NpecoBaHu ocTaTbLy OT TpeBaTa ¢ AbPBEHO UMK
nnacTMacoBo Tpynye.

3a pa nectute MACTO, MOXETe Aa pas3BueTe
Kpunyartute raikv 14 n ga creHeTe ApbXKaTta.

[ YBeperTe ce, Ye Npu crbBaHe M pasrbBaHe Ha
ApbXKaTa 3axpaHBalMAT Kabes He e
npuTucHat. BHUMaBaiTe ApbXKKaTa Aa He
nagHe.

OonbnHuTenHun npucnocobneHuna

Hoxx

ROTAK 34 FO16 800 271
ROTAK 37 FO16 800 272
ROTAK 40, FO16 800 273
ROTAK 43, FO16 800 274
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OTKpuBaHe Ha nNpu4uHaTa 3a noBpega

Ta6nuuarta no-4ony nokassa CUMNTOMUTE HA Ae(IEKTUTE U KaK MOXeTe Aa MM OTCTPaHUTe, Korato
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT BU He dhyHKLIMOHUPa HopMarnHo. AKO He MoXeTe [a IoKanuaupare unm
oTCcTpaHuTe npobnema, ce 06bpHETE KbM 0TOPU3MPaH CEPBU3 3a e/IEKTPOMHCTPYMEHTU Ha Bowl.

BHumaHue: npeau Aa 3ano4yHeTe Aa TbpcUTe NoBpeaaTa, cnpeTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa U ro
U3KJYyeTe OT 3axpaHBallaTa Mpexxa.

CumnTomm

Bb3mo)xHa npuymHa

OTcTpaHABaHe

TpeBokocaykaTa He
3ano4ysa Aa pabotu

Hama 3axpaHBallo HanpeXeHue
KOHTaKkTBbT Ha 3axpaHBalyaTa Mpexa
€ nospeneH

Y ObMKUTENHUAT Kaben e noBpeaeH

MpennasnTenaT Ha 3axpaHBalyara
Mpexa e u3ropan
TpeBaTa e TBbpAE BMCOKA

3apgenicTBana ce e 3awmTaTa Ha
eneKkTpoaBuraTena oT NpeToBapBaHe

MpoBepeTe 1 BKIOYETE
M3nonsBante Apyr KOHTaKT

[MpoBepeTe 1 Npu HeOHXOANUMOCT
3ameHeTe kabena
CwmeHeTe npegnasuTens

HacTtpownTte no-ronAama BUCOYMHA HA
pA3aHe 1 HaKoHeTe
TpeBokocaykaTa

M3yakainTe enektpoaBuraTtenar ga
Ce oxnagv u HacTpouTe no-ronAma
BMCOYMHA Ha pA3aHe

TpesBokocaykaTapaboTun
C NpekbCcBaHe

Y ObMKUTENHNAT Kaben e nospeaeH
Nma noBpefeH KOHTaKT B MallnHaTa

3apencTeana ce e 3awmTarta Ha
enieKTpoaBuraTens oT npetTosapBaHe

[MpoBepeTe 1 Npm HeOH6XOANMOCT
3ameHeTe kabena

3aHeceTe A B 0OTOPM3NpaH cepens 3a
€NeKTPONHCTPYMEHTM Ha bow
M3uakanTe enektpoasuratenaT ga
ce oxnagv u HacTporTe no-ronAva
BMCOYMHA Ha pA3aHe

TpeBokoca4vkaTa ocTaBA
HepaBHO OKOoceHa Tpesa
unm
enekTpoaBuraTenat
paboTh Ha HUCKK
obopoTun

BucounHaTa Ha pAsaHe e TBbpae
manka

HoxbT e 3aTbneH

MawwuHaTta e TBbpAe CUMHO
3ambpceHa OT JofiHarta cu cTpaHa

HOX®T e MOHTVpPaH HenpasuHO

HacTtponTe BUcoYnHaTa Ha pA3aHe
(BxTe pasgena ,PerynupaHe Ha
BMCOYMHATA Ha pA3aHe”)

3ameHeTe HoXa

(BU>xTE pasgena ,3amAHa Ha HoXa"“)
MouncTeTe mawmHaTa

(Bu>xTe pasgena ,,Cnep koceHe/
CbxpaHABaHe")

MoHTupanTe HoXa NpaBUITHO
(BvXTe pasgena ,3amAHa Ha Hoxa“)

Cnepn BKNOYBaHE Ha
€NeKTPONHCTPYMEHTa
HOXbT He ce 3aBbpTa

BanbT Ha HOXa e 6roknpaH oT Tpeea
[alkaTa/BMHTBHT Ha HOXa ca
pasxnabeHun

MouncteTe TpesaTa
3aTterHeTe ramkarta/BuHTa Ha HoXa

CwvnHu Bubpaumnn/wym

[akaTa/BMHTBHT Ha HOXa ca
pasxnabeHu
HoxbT e noBpeneH

3aTterHeTe rakaTta/BMHTa Ha HoXa

3ameHeTe HoXa
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BpakyBaHe n usxBbpriaHe

EneKkTpovHCTpyMeHTUTE, AOMbIHUTESTHUTE
npucnocobneHns n onakoBkute Tpabsa aa 6bvaat
NOANOXeHW Ha noaxoaslla npepaboTka 3a
OMON30TBOPABaHE Ha ChAabpXaluuTe ce B TAX
BTOPWUYHMW CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHu oT EC:

He naxsbpnanTte
€NEKTPONHCTPYMEHTUTE Npu
6utoBUTE OoTNaabLUM!

CwrnacHo [lvpekTuBa Ha
2002/96/EO oTHOCHO 6paKyBaHu
€NeKTPUYECKMN N ENIEKTPOHHN
YCTPOWCTBA M YTBBPXAaBaHETO 1 KaTo
HaUMOHaneH 3aKOH eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOMTO He moraT Aa ce u3nonssaTt nose4e, TpAbGBa
nba ce cvbupaT oTAenHo u ga 6baaT noanaraHu Ha
noaxoaAlla npepaboTka 3a onon3oTBOPABAHE Ha
cbAbpXXawmTe ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHMW.

CepBu3 U KOHCYTauum

CepBuU3bT e 0TroBOpyY Ha BbrpocuTe By OTHOCHO
PEMOHTU M NOAAPDBXKA Ha 3aKyneHua oT Bac
NPOAYKT, KAKTO N OTHOCHO PE3EPBHMN HacTy.
MOHTaXkHM YepTexu u MHopMauma 3a pe3epBHU
4acTu MOXeTe Aa HamepuTe CbLUO U Ha
www.bosch-pt.com

EknnbT OT KoHCynTaHTu Ha Bow we By nomorHe ¢
yOOBOMCTBME NPV BMPOCK OTHOCHO 3aKymnyBaHe,
NpUoXeHNe N Bb3MOXHOCTU 3a HacTponBaHe Ha
pas’nuyHM NPoAyKTU OT NPOM3BOACTBEHATA raMa
Ha Bow n AoNbAHUTENHU NpUcnocobneHna 3a TAX.

Po6epTt Bow EOO/] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

lapaHUMOHHM 1 N3BBHrapaHUMOHHN PEMOHTH
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Cochusa

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dake: +359 (02) 62 46 49

[deknapauuAa 3a cboOTBETCTBUE

CToNHOCTUTE 3a N3NbYBAHUA LWYM Ca onpeaeneHn
cbrnacHo 2000/14/EO (1,60 m BucoumHa, 1 m
pascTosHue).

PaBHuwweTo A Ha reHepupaHuAa oT
€M1eKTPONHCTPYMEHTA LYM OBUKHOBEHO €:
paBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); paBHuLLE HA MOLLHOCTTAa Ha 3ByKa
93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/

94 dB(A) (ROTAK 40/43). HeonpeneneHocT
K=1dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/2 dB
(ROTAK 40/43).

Pab6oteTe ¢ wymosarnywmrenu (aHTucgoHun)!

MbnHaTa cTonHOCT Ha BubpauunTe (BeKTopHaTta
cyma no TpuUTe HanpaBneHus) e onpeaeneHa
cbrnacHo EN 60335:

leHepupaHn Bubpauun a,=2,5 m/s?,
HeonpegeneHocT K=1,5 m/s?.

C nbnHa OTroBOPHOCT HUE AeKnapupame, 4Ye
onucaHuAT B pasgena “TexHu4ecku gaHHn"
NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNeAHNTE CTaHaapTu 1
HopmaTuBHM fokymeHTu: EN 60335 cbrnacHo
n3ncKBaHuATa Ha aupekTuem 2004/108/EC,
98/37/EC (o 28.12.2009), 2006/42/EC (oT
29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBOTO
HanAraHe 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB(A) (ROTAK 40/43).

MeTopa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbINacHo
Mpunoxexwne VI.

Karteropua Ha npoaykTa: 32

YnbnHomMoLeHa cepTudmumpallia opraHusauma:
SRL Sudbury, England, Nr. 1088

TexHunyecka gokymeHTaumA npu: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

oy %zﬂﬁw«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTta 3a U3MeHeHMA 3ana3eHn
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& Uputstva o sigurnosti

Paznja: Sledec¢a uputstva brizljivo procitati.
Upoznajte se sa elementima za rad i pravilnom
upotrebom elektriéne kosilice. Cuvajte na
sigurnom uputstvo za rad za kasniju upotrebu.

Objasnjenje simbola na kosilici
Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za opsluzivanje.

Paziti na to, da osobe koje stoje u blizini ne
budu povredjene usled odbacenih stranih
tela.

Osobe koje budu u blizini drzati na
sigurnom rastojanju od masine.

Ostri nozevi. Cuvajte se gubitka prstiju na
nogama ili rukama.

Ne odnosi se na to.

Pre podeSavanja na uredjaju ili ¢isc¢enja,
ako se kabel zapleo ili ako kosilicu
ostavljate bez kontrole ¢ak samo na kratko,
iskljucite i izvucite utikag iz uti¢nice. Drzite
podalje od nozeva kabel za struju.

—<) Pricekajte dok se svi delovi masine

er potpuno ne umire, pre nego je uzmete.
=) Nozevi se okreéu i posle iskljugivanja
motora i mogu prouzrokovati povrede.

Ne kosite na kisi ili ne ostavljajte elektriénu
kosilicu na kisi u prirodi.

Byl @ ERE P>

Zastitite se od elektriénog udara.

1B>@

Drzite prikljuéni kabel podalje od nozeva

i@b sekaca.

W Ovaj aparat se nesme Koristiti od osoba
(ukljucéujuéi decu) koje su sa telesnim i dusevnim
nedostacima, oste¢enim vidom i sluhom, ili
kojima nedostaje iskustvo i znanje, ukoliko nisu
pod nadzorom odgovorne osobe radi svoje
sigurnosti ili nisu poducéeni u ophodjenju sa
uredjajem.

KontroliSite decu i uverite se, da se ne igraju sa
uredjajem.

Nikada ne dozvoljavajte deci ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste
elektricnu kosilicu. Moguce je da nacionalni
propisi ogranic¢avaju starost radnika.

B Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno decaili
kuéne Zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini.

B Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

B Ne koristite elektriénu kosilicu bosi ili sa
otvorenim sandalama, nosite uvek évrstu obucu
i duge pantalone.

W PovrSinu koju treba kositi brizljivo pregledajte i
uklonite kamenje, trupce, zice, kosti i druga
strana tela.

B Pre koris¢enja prekontroliSite, da li su noz,
zavrinji noza i konstrukciona grupa seciva
istroSeni ili oSteceni. Zamenite istroSene ili
ostecene nozeve kao i zavrtnje noza uvek
zajedno, da bi izbegli debalans.

M IstroSene ili oSte¢ene nozeve i zavrinjeve
menjajte samo u celoj garnituri, da bi izbegli
debalans.

B Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

B Ne radite sa elektricnom kosilicom po
mogucnosti ako je trava mokra.

B Uvek idite mirno, nikada ne jurite brzo.

B Ne radite sa elektri¢cnom kosilicom sa zastitnim
uredjajima u kvaru, pokrivkomiili bez sigurnosnih
uredjaja, kao naprimer odbojnom zastitom i/ili
korpe za priihvatanje trave.

B KosSenje pokraj nagiba moze biti opasno:
— Ne kosite nikakve strme obronke.

— Uvek pazite na kosim povrsinama ili na vlaznoj
travi na sigurno kretanje.

— Na kosim povrsinama kosite uvek popreko i
nikada gore-dole.

— Budite krajnje oprezni pri promeni pravca na
obroncima.

— Budite krajnje oprezni kod hodanja unazad ili
vucenja elektri¢ne kosilice.

— U radu uvek gurajte elektriénu kosilicu napred i
nikada je ne vucite za trup.

B Nozevi moraju stajati, ako elektri¢na kosilica
mora da se iskrene za transport, ako povrsine
nisu pod travom i pri transportu od ili ka povrsini
koja se kosi.

B Masinu pri startovaniju ili uklju¢ivanju motora ne
iskrecite, osim ako je ovo potrebno pri nailasku
na visoku travu. U ovom sluéaju iskrenite samo
toliko koliko je potrebno i samo na stranu koja je
suprotna od radnika. Uvek pazite na to, da su pri
spustanju na tlo obe ruke na drsci.

W Ukljucite kosacicu za travu kao $to je opisano u
uputstvu za rad i pazite na to, da su Vase noge
dovoljno udaljene od nozeva.
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B Ne gurajte ruke i noge blizu ili ispod rotirajucih
delova.

W DrZite rastojanje od zone za praznjenje ako
radite sa uredjajem.

B Elektri¢nu kosilicu nikada ne dizite uvis ili nosite
ako motor radi.

H lzvucite mrezni utikac€ iz utinice:

— uvek kada napustate masinu

— pre uklanjanja blokada

— kada kontroliSete elektirénu kosilicu, Cistite ili na
njoj radite

— posle kontakta sa nekim stranim telom.
ProkontroliSite elektricnu kosilicu odmah da li je
oStecena i ako je potrebno dovedite je u
ispravno stanje

Tehnicki podaci

Elektricna kosilica
Broj narudzbine
Nominalna snaga [W] 1300
Sirina nozeva [cm] 34

Visina koSenja [mm] 20-70
Volumen korpe za prihvatanje

trave L] 40
Tezina (maks.) [kal 11,0
Klasa zastite O] /1
Serijski broj

ROTAK 34

— ako elektri¢na kosilica po€ne neobi¢no da vibrira

(odmah prokontrolisati).

B Uverite se da su stegnute sve navrtke, Givije i

zavrtnjevi, da bi obezbedili, da se elektricna
kosilica uvek nalazi u sigurnom radnom stanju.

B KontroliSite redovno korpu za prihvatanje trave u

pogledu stanja i istroSenosti.

B Sigurnosti radi promenite istroSene ili oStecene

delove.

B Uverite se da delovi koje treba promeniti poticu

od Bosch-a.

B Nosite uvek bastenske rukavice, ako rukujete ili

radite u podrucju ostrog noza.

ROTAK37 ROTAK40 ROTAK43
3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600HS81D..

1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

(O] /11 O] /11 EIWA it

Pogledajte serijski broj 13 (tipska tablica) na masini.

Paznja: Molimo da obratite paznju na predmetni broj na tipskoj tablici VaSeg uredjaja, trgovacke oznake pojedinih

uredjaja mogu varirati.

Radnje uklju€ivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod nepovoljnih uslova mreze mogu nastati oste¢enja drugih
uredjaja. Kod impedanci mreze manijih od 0,36 oma ne mogu se o¢ekivati nikakve smetnjei.

Upotreba prema svrsi

Ovaj proizvod je odredjen za elektri¢no koSenje na
privatnom posedu.

Uvod

Ovaj priru¢nik sadrzi uputstva o ispravnoj montazi i
sigurnoj upotrebi Vase masine. Vazno je da ovo
uputstvo briZljivo procitate.

Masina teZi u potpuno sastavljenom stanju izmedju
11,0i 13,5 kg. Ako je potrebno potrazite pomo¢ da
bi masinu izvadili iz pakovanja.

Pazite na oStre nozeve, ako nosite elektriénu
kosilicu na koSenje.

Obim isporuke

Izvadite elektri¢nu kosilicu oprezno iz pakovanja i
prokontroliSite, da li su slededi delovi kompletni:

— Elektricna kosilica sa savijenim ramom za
drzanje

— 1 Ram za drzanje-donji deo

— 2 Zavrtnja

— 2 Leptir navrtke

— 2 Zavrtnja za lim

— 2 Polovine korpe za prihvatanje trave
(ROTAK 34/37)

— 3 Polovine korpe za prihvatanje trave
(ROTAK 40/43)

— 2 Clips-a za kabel

— Kabel-rastereéenje povlacenja (u slucaju
odvojene isporuke)

— Uputstvo za upotrebu

Ako delovi nedostaju ili su oSteéeni, obratite se Vasem
trgovcu.

154 «F 016 L70 636 * 09.11

Srpski - 2



Elementi aparata

Poluga za ukljucivanje
Sigurnosno dugme

Ram za drzanje-gornji deo
Abel-rasterecenje povlacenja
Mrezni utikac**

Korpa za prihvatanje trave
Zastini odbojnik

Ram za drzanje-donji deo
Prorezi za ventilaciju
Tockovi

Grabulje za travu

Poluga za visinu koSenja
13 Serijski broj

**specifiéno za zemlje

Pribor na slici ili opisan ne spada delimiéno u obim
isporuke.

& Radi vase sigurnosti

Paznja! Pre podesavanja ili ¢iSéenja uredjaj
iskljucite i izvucite mrezni utikac ili ako je
kabel presecen, ostecen ili uvrnut.

Posto je masina isklju¢ena, okre¢u se nozevi
i dalje nekoliko sekundi.

Oprez—ne dodirujte rotirajué¢e nozeve.

*k

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

Elektriéna sigurnost

Vasa masina ima radi sigurnosti zastitnu izolaciju i
nema potrebu za uzemljenjem Radni napon iznosi
230V AC, 50 Hz (za zemlje Vam EU 220 V, 240 V
zavisno od konstrukcije). Koristite samo dozvoljeni
produzni kabl. Informacije ¢éete dobiti kod VasSeg
ovlaséenog servisa.

Smeju se upotrebljavati samo produzni kablovi
vrste konstrukcije HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ako za rad uredjaja koristite produzni kabl, smeju
se koristiti samo kablovi sa slede¢im presecima
vodova:

— 1,0 mm?: maksimalna duzina 40 m
— 1,5 mm?: maksimalna duzina 60 m
— 2,5 mm?: maksimalna duzina 100 m

Za povecavanije sigurnosti se preporucuje, da se
koristi jedan Fl-prekida¢ (RCD) sa strujom kvara
maksimalnih 30 mA. Ovaj Fl-prekidac bi pre svake
upotrebe trebalo prokontrolisati.

Ako je prikljuéni vod ostec¢en, sme ga popraviti
samo autorizirana Bosch-radionica.

[E] Uputstvo za proizvode koji se ne prodaju u GB:

PAZNJA: Radi Vase sigurnosti potrebno je, da se
utika¢ 5 namesten na masini povezZe sa produznim
kablom 15.

Spojnica produznog kabla mora biti zastiéena od
prskajuce vode, da se sastoji od gume ili
prevuena gumom.

Produzni kabl mora se koristiti sa rasterecenjem
istezanja.

Prikljuéni vod se mora redovno kontrolisati u
pogledu oSteéenja i sme se samo Koristiti u dobrom
stanju.

Montaza

[ Sastavljanje rama za drzanje

@ Ram za drzanje-doniji deo 8 ubaciti u za to
predvidjene otvore i

@ osigurati sa vijcima za lim.

Paznja: Ram za drzanje-gornji deo 3 se moze
podeSavati po visini. Montirajte ram za drzanje u
poziciju T ili II.

© Montirajte ram za drzanje-gornji deo 3 sa
zavrtnjima i leptir navrtkama 14 na ramu za
drzanje-donjem delu 8.

Paznja: Uverite se, da je kabel pri¢vrscen sa
isporu¢enim Clip-som za kabel na ramu za drzanje.

[E] Pricvrstiti kabl na rasterecenju povlagenja 4.
Uverite se da kabl ima dovoljno hoda.

Dodati korpu za prihvatanje trave
[ ROTAK 34/37

Poklopac korpe za prihvatanje trave pustiti da
uskodi u otvor pritiskujuéi ,,spojnice”, pritom poceti
pozadi na uglovima i i¢i prema napred.

] ROTAK 40/43

@ Obe polovine donjeg dela korpe za prihvatanje
trave pustite da uskoce u otvor pritiskujuci
»Spojnice", pritom poceti pozadi na uglovima i i¢i
prema napred.

@ Obe polovine korpe za prihvatanje trave natadi
jednu na drugu.

Pazite na to pri rasklapaniju ili sklapanju gornje
drske, da strujni kabel nije priklju¢en na klemu.
Drsku ne pustajte da padne.
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3 Korpa za prihvatanje trave

Ubacivanje

Podici zastitni odbojnik 7, drzati i obesiti korpu za
prihvatanje trave 6.

Skinuti/isprazniti

Podici zastitni odbojnik 7 i drzati. Skinuti korpu za
prihvatanje trave 6.

Ako ne treba da se prihvata trava, moze se
elektri¢na kosilice upotrebljavati bez obeSene
korpe za prihvatanje trave 6, medjutim sa zastitnim
odbojnikom 7 preklopljenim na dole.

PodeSavanje visine koSenja

Pre podesavanja visine koSenja zastati,
pustiti polugu za ukljucivanje i
iskljucivanje i sacekati dok motor ne
stane. Nozevi se okre¢u posle
iskljucivanja motora i dalje i mogu
prouzrokovati povrede.

Oprez—ne dodirujte rotirajuc¢e nozeve.

Za prvo koSenje u sezoni trebalo bi podesiti veéu
visinu koSenja.

I Elekiri¢na kosilice se moze podesavati na

10 visina ko$enja izmedju 20 i 70 mm. Pritom
pritisnuti unutra polugu za visinu koSenja 12 i onda
podiéi elektriénu kosilicu uvis ili pritisnuti na dole,
sve dok potrebna visina ne bude podeSena.

[ Pustanje u rad

Posto je maSina iskljucena, vrte se nozevi
jos nekoliko sekundi dalje. Sacekaijte,
dok se motor/noz ne umiri, pre nego sto
ponovo ukljucite.
Nemoijte kratko jedno za drugim
iskljucivati i ponovo ukljucivati.

g Da bi olaksali kretanje, iskrenite u stranu
elektriénu kosadicu.

Ukljuéivanje:
@ Pritisnuti sigurnosno dugme 2 i drzati.
@ @ Pritisnuti polugu za ukljuéivanje-

isklju¢ivanje 1 u pravcu rama za drzanje.
%’é Pustite sigurnosno dugme 2.

Iskljuéivanje:
Pustite polugu za ukljuéivanje-isklju¢ivanje 1.

Elektricna kosacica je opremljena sa motornom
ko€nicom. Ova sigurnosna funkcija brine u roku od
nekoliko sekundi o zaustavljanju noZeva. Ako u

toku prvog pustanja u rad pri pustanju prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje primetite laki miris, to je
potpuno normalno i nije znak nekog ostecenja.
Zbog motorne ko¢nice ne moze se noz za koSenje
pri isklju¢anom uredjaju eventualno okretati rukom.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.

Kocenje

I Drzite elektriénu kosilicu na ivici utrine i $to je
moguce blize uti¢noj kutiji. Radite od uti¢ne kutije.
Na kraju kosite pod pravim uglom.

Kabel posle svakog okretanja dovedite na suprotnu
vec pokosenu stranu.

Kod kosenja pod posebno teskim uslovima
ne opterecéujte motor. Kod
preopterec¢enja opada broj obrtaja
motora i Sum motora se menja. U ovom
sluéaju zastati, pustiti polugu za
ukljuéivanje-isklju€ivanje i podesiti vecu
visinu kosenja. U drugom sluc¢aju moze
motor da se oSteti.

PAZNJA: Elektricna kosilica je opremljena sa
sigurnosnim rastavlja¢em, koji iskljuCuje, ako je
noz blokiran ili preoptere¢en. Kada sigurnosni
rastavljac iskljuci, izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Sigurnosni rastavlja¢ se podesava samo onda
nazad, ako je poluga za ukljuéivanje i
iskljucivanje 1 pustena. Pre dalje upotrebe
elektricne kosilice ukloniti sve smetnje i
sacekati nekoliko minuta, dok se sigurnosni
rastavlja¢ ne vrati nazad. Za ovo vreme ne
dirajte polugu za ukljuéivanje i iskljucivanje 1,
jer ovo produzava vreme vraéanja sigurnosnog
rastavljaca. Ako elektricna kosilica ponovo
iskljuci, izabrati veéu visinu koc¢enja, da bi
smanijili optereéenja motora.

[f] Grabulje za travu 11 omogucavaju koésenje
blizu ivice kraj zidova i uglova. Ne idite sa
grabuljama za travu kod ko$enja blizu ivica na
predmete.

Odrzavanje

Pre svih radova na uredjaju izvucite

{ )\ mrezni utikaé i uklonite korpu za
prihvatanje trave.
Nosite uvek bastenske rukavice, ako
rukujete ili radite u podrucju ostrog noza.

Paznja: Izvodite redovno sledeée radove
odrzavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
koriscéenje.
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KontroliSite elektri¢nu kosilicu redovno u pogledu
otvorenih nedostataka kao odvrnuti ili oSteceni
nozevi, otpustene spojeve i istroSene ili oSte¢ene
delove.

KontroliSite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. 1zvedite pre
koriéenja evetnualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.

Ako bi elektri¢na kosilica i pored brizljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazala, mora se
popravka vrsiti od stane nekog struénog servisa za
Bosch-elektri¢ne alate.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.

Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
korpu za prihvatanje trave.

Postaviti masinu na desnu stranu i prokontrolisati
noz. Ako je noz tup ili odtecen, zameniti.

Postupajte kao $to sledi, da bi zamenili noz.

Drzite €vrsto noz 17 uz upotrebu bastenskih
rukavica (nisu isporu¢ene) i odvrnite pomocu klju¢a
za zavrtnje (nije isporuéen) zavrtanj noza 16 i
podlosku noza 18 (samo ROTAK 34/37), tanjirastu
podlosku 20 kao i uklonite noz. Montirajte tanjirastu
podlosku, noz, podlosku noza i zavrtanj noza.
Uverite se da je noz montiran u ispravhom polozaju
za ugradnju (simbol © mora da se vidi, pogledajte
sliku J), potom CEvrsto stegnite zavrtanj noza.

U slu€aju da uklanjanje ili sastavljanje noza ide
tesko, utaknite jednu odvrtku u otvor 21 radi
ucvrséivanja pogona. Uverite se da odvrtka pre
ukljuc¢ivanja uredjaja bude ponovo uklonjena.

Noz odnosno zavrtanj noza pri montazi
ne mastiti ili uljiti.

Posle kosSenja/Guvanje

Ocistiti spoljasnost elektrine kosilice temeljno sa
nekom mekom ¢etkom i krpom. Ne upotrebljavati
vodu ili sredstva za rastvaranije ili poliranje.
Uklonite sve naslage trave i Cestice, posebno iz
proreza za provetravanje 9.

Ocistiti sa mekom ¢etkom grabulje za travu 11,
ukloniti ostatke trave i nahvatanu prljavstinu.

Okrenite elektriénu kosilicu u stranu i oCistite
podrucje noza. Slepljenu travu od seéenja uklonite
sa nekim komadom drveta ili plastike.

Nosite uvek bastenske rukavice, ako

rukujete ili radite u podruéju ostrog noza.
Cuvajte elektrinu kosilicu na nekom suvom mestu.
Ne stavljajte na masinu nikakve druge predmete.
Da bi uStedeli prostor, odvrnite leptir navrtke 14 i
sklopite ram za drzanje.

Uverite se da kabel prilikom sklapanja i
otvaranja nije zaglavljen. Nemojte da ram
za drzanje padne.

Pribor
Noz za koSenje
ROTAK 34 ..., FO16 800 271
ROTAK 37 ..o FO16 800 272
ROTAK 40 ... FO16 800 273
ROTAK 43 ... FO16 800 274
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Trazenje greSaka

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
time ne mozete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se VaSem servisu.

Paznja: Iskljucite masSinu pre trazenja greske i izvucite mrezni utikac.

Simptomi

Mogucéi uzrok

Pomo¢

Elektri¢na kosilica ne
radi

Nedostaje mrezni napon
Mrezna utiénica je u kvaru
Ostecen je produzni kabel

Prokontrolisati i uklju€iti
Upotrebiti drugu utiCnicu
Prokontrolisati kabel, eventualno

Osigurac je izbio
Trava je predugacka

Motorna zastina je reagovala

promeniti

Zameniti osiguraé

Podesiti veéu visinu koSenja i
iskrenuti kosilicu

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu kosenja

Elektricna kosilica radi
sa prekidima

Ostecen je produzni kabel

U kvaru je unutrasnji kabel masine
Motorna zastina je reagovala

Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti

Potraziti servis

Ostaviti motor da se ohladi i podesiti
vecu visinu kosenja

Masina ostavlja

neredovnu sliku koSenja
ili Noz je tup
motor radi teSko

Visina ko$enja je preniska

Donja strana masine je zapu$ena

Noz je okolo pogre$no montiran

Promeniti visinu koSenja (pogledajte
spodesavanije visine koSenja“)
Zameniti noZeve

(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)
Odistiti masinu ;
(pogledajte ,Posle koSenja/Cuvanje”)
NoZeve okolo ispravno montirati
(pogledajte ,Podesavanje nozeva*)

Noz za koSenje se ne
okrece posle
ukljuéivanja aparata

Trava smeta vratu noza
Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Ukloniti travu
Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza

Jake vibracije/Sumovi
Ostecéen noz

Otpustena navrtka/zavrtanj noza

Stedi ¢vrsto navrtku/zavrtanj noza
Zameniti noz

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/ES o starim elektri¢nim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
viSe elektriéni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i
odrzavanja Va$eg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova nadi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja
u vezi kupovine, primene i podeSavanja proizvoda
i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovié¢a 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Izjava o usaglaSenosti

Izmerene vrednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m udaljenosti).

Nivo Suma uredjaja vrednovan sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska je 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43),
Nivo snage zvuka je 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija( zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija a,,=2,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5 m/s

I1zjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod
opisan pod , Tehni¢ni podaci“ usaglasen sa
sledecim standardima ili normativnim aktima:
EN 60335 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka je
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema
prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 32
Navedeno mesto: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢ka dokumentacija pri: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk
IP14 1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%‘w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo na promene
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& Varnostna opozorila

Pozor! Pozorno preberite navedena napotila.
Seznanite se z elementi za upravljanje in s
pravilno uporabo kosilnice. Navodilo za
uporabo skrbno shranite, ker ga boste kasneje
Se potrebovali.

Razlaga simbolov na kosilnici
Splosno opozorilo za nevarnost.

Preberite navodila za uporabo.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od Skarij,
ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v
blizini.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, naj bodo
varno oddaljeni od $karij.

Noz je oster. Pazite, da Vam ne odreze
prstov na nogi ali roki.

Ne ustreza.

B WE B E >

Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem stroja
oziroma Ce se je elektri¢ni kabel zapletel ali
¢e boste napravo pustili brez nadzora—
Cetudi le za kratek ¢as—kosilnico izklopite
in izvlecite kabel iz vti¢nice. Elektriéni kabel
naj se ne nahaja v blizini noza.

Pocakajte, da se vsi deli stroja ustavijo in
se jih Sele potem dotikajte. Po izklopu
motorja se vrtenje noza nadaljuje, kar
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne kosite v deZju in ne puscajte kosilnice
na prostem, kadar dezuje.

;

i

N
A

<,
.
>

Zavarujte se pred elektri¢énim udarom.

Prikljuéni kabel ne sme biti v blizini noza.

o (2]
FI>@

LY
B To napravo ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno

z otroki), ki so telesno ali umsko prizadete ali je
njihova sposobnost vida, sluha okrnjena ali jim
manjkajo izkusnje in znanje, v kolikor jih ne
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za varnost ali
v kolikor niso poucene glede uporabe s to
napravo.

Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne
bodo igrali z napravo.

Nikoli ne dovolite, da bi kosilnico uporabljali
otroci ali osebe, ki z njeno uporabo niso
seznanjene. Starost uporabnika je lahko tudi
omejena z nacionalni predpisi.

W Nikoli ne kosite, ¢e se v neposredni blizini nahajajo
osebe, Se posebno otroci ali domace zivali.

B Za nezgode ali Skodo, povzro¢eno na drugih
osebabh ali njihovi lastnini je odgovoren
uporabnik ali lastnik.

B Ne uporabljajte kosilnice bosi ali obuti v odprte
sandale—vedno nosite zaprte Cevlje in dolge
hlace.

B Skrbno preglejte povrsino, ki jo nameravate
kositi in odstranite kamenje, palice, kose zice,
kosti in druge tujke.

B Pred vsako uporabo preverite, ali so rezila, vijaki
rezila in modul rezila obrabljeni ali poskodovani.
Obrabljena ali poSkodovana rezila ter vijake
rezila morate vedno zamenijati oboje hkrati, tako
preprecite neuravnotezenost.

B Obrabljene ali poskodovane noze in vijake
vedno zamenjajte v kompletu—tako boste
preprecili neuravnotezenost.

W Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni luéi.

W Ce je trava mokra, kosilnice po moznosti ne
uporabljajte.

W Vedno mirno hodite, nikoli ne tecite.

B Nikoli ne uporabljajte kosilnice z defektnimi
za$citnimi napravami, pokrovi ali brez
varnostnih naprav, kakr§en je na primer $¢itnik
proti trku in/ali koSara za travo.

B Kosnja na pobogjih je lahko nevarna:

— Ne kosite na zelo strmih pobogjih.

— Na poSevnih povrsinah ali na mokri travi vedno
pazite na stabilno stojiSce.

— Na poSevnih povrsinah vedno kosite pocez in
nikoli navzgor ali navzdol.

— Pri spreminjanju smeri na pobocju bodite
skrajno previdni.

— Pri hoji vzvratno ali pri vle¢enju kosilnice bodite
skrajno previdni.

— Kosilnico med uporabo vedno potiskajte naprej
in nikoli k sebi.

B Noz mora mirovati v naslednjih primerih: ¢e je
treba kosilnico zaradi transporta prekucniti, e jo
peljete ¢ez povrsine, ki niso porasle s travo in pri
transportiranju kosilnice do podrodja, kjer boste
kosili oziroma transportiranju s podrocja, kjer ste
opravili kosnjo.

B Pri zagonu ali pri vklopu motorja kosilnice ne
zvracajte, tudi e bi bilo to pri zagonu potrebno
zaradi visoke trave. V takem primeru jo zvrnite le
toliko, kolikor je potrebno in to samo na strani, ki
ni obrnjena proti uporabniku. Vedno pazite na to,
da boste imeli pri spus¢anju kosilnice na tla obe
roki na roc¢aju.
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W Kot je opisano v navodilu za uporabo, vklopite
kosilnico in pazite na to, da so vase noge dovolj
dale¢ oddaljene od rezil.

B Rok in nog ne pomikajte v blizino ali pod vrtedi
se noz.

B Med delom stojte tako, da bo med Vami in
podrocja izmetavanja ustrezna razdalja.

B Nikoli ne dvigajte ali ne prenasajte kosilnice pri
delujo€em motorju.

B Omrezni vtika¢ izvlecite iz vti€nice:

vedno, ko zapustite kosilnico

pred odstranitvijo blokad

— pripregledu, ¢iS€enju ali opravljanju kakrsnihkoli
del na kosilnici

Tehniéni podatki

— po tréenju s tujkom. Preglejte kosilnico, ¢e ni

poskodovana in jo, ¢e je potrebno, dajte v
popravilo

— Ce zacne kosilnica nenavadno vibrirati (takoj jo

preglejte).

B Prepricajte se, ¢e so vse matice, zatici in vijaki

dobro pritrjeni. Tako bo vedno zagotovljeno, da
bo kosilnica v dobrem delovnem stanju.

W Kos za travo redno preverjajte glede na stanje in

obrabljenost.

B Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti

zamenjajte.

B Zagotovite, da bodo zamenljivi deli od Bosch-a.
B Ko rokujete z ostrim noZzem ali delate na

podrocju ostrega noza, vselej nosite vrine
rokavice.

Kosilnica ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Katalo$ka Stevilka 3600 H81 A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nazivna mo¢ [W] 1300 1400 1600 1700

Sirina noza [cm] 34 37 40 43

Visina reza [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Prostornina koSa za travo [ 40 40 50 50

Masa (maks.) [kal 11,0 11,2 13,2 13,5

Zagitni razred O/ O /1 O/ EIRAI

Serijska Stevilka

Glejte serijsko Stevilko 13 (tipska ploscica) na stroju.

Opozorilo: Upostevaijte Stevilko artikla na tipski plos¢ici Vase naprave. Trgovske oznake posameznih aparatov so lahko

drugacne.

Posamezni vklopi naprave imajo za posledico kratkotrajna zmanj$anja napetosti. Pri neugodnih pogojih v elektriénem
omrezju lahko nastanejo motnje v delovanju drugih aparatov. Ce omrezne impendance ne presegajo 0,36 Ohm, moten;j

ni pricakovati.

Namembnost naprave

Izdelek je predviden za koSenje trave v zasebnem
sektorju.

Uvod

Ta priro¢nik vsebuje napotila za pravilno montazo
in za varno uporabo stroja. Pomembno je, da ta
napotila skrbno preberete.

Popolnoma sestavljen stroj tehta med 11,0 in
13,5 kg. Pri jemaniju stroja iz embalaze po potrebi
poisc¢ite pomo¢.

Ko nesete kosilnico na travo, pazite na oster noz.

Obseg dobave

Previdno vzemite kosilnico iz embalaze in
preverite, ¢e so bili dobavljeni vsi naslednji deli:

— Kosilnica z ro¢ajem

— 1 spodnji del ro¢aja

— 2vijaka

— 2 krilni matici

— 2 ploc¢evinasta vijaka

— 2 polovici ko$a za travo (ROTAK 34/37)

— 3 polovici ko$a za travo (ROTAK 40/43)

— 2 kabelski sponki

— Razbremenitev kabla (Ce je dobavljena
posebej)

— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, o tem
obvestite Vasega trgovca.
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Sestavni elementi

Stikalna rocica

Varnostni gumb

Zgornji del ro¢aja
Razbremenitev kabla™*

Omrezni vtika¢**

Ko§ za travo

Séitnik proti trku

Spodnji del ro¢aja
Prezraevalne reze

Kolesa

Grabilo za travo

Rocica za nastavitev viSine reza
13 Serijska Stevilka

**specifiéna izvedba za posamezne drzave

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljucen
v standardno opremo naprave.

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

oziroma ce je kabel prerezan, po§kodovan ali
zapleten, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtikac iz vtinice.

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund vrti.
Bodite previdni—vrteéih se nozev se ne
dotikajte.

Elektri¢na varnost

Zaradi varnosti ima naprava zascitno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Delovna napetost znasa
230 V AC, 50 Hz (drzave neclanice EU 220 V,
240 V, odvisno od izvedbe). Uporabljajte samo
atestirane kabelske podaljske. Informacije boste
dobili na pooblaséenem servisu.

Uporabljate lahko samo kabelske podaljSke
vrste HO5VV-F, HOSRN-F ali IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Ce je za delovanje naprave potrebno uporabljati
kabelski podaljSek, uporabljajte samo kable z
naslednjimi prerezi zic:

- 1,0 mm?: maksimalna dolZina 40 m

— 1,5 mm?: maksimalna dolZina 60 m

- 25 mm?2: maksimalna dolZina 100 m

Za vecjo varnost priporo¢amo tudi uporabo
Fl-stikala (RCD) z maksimalnim sprozilnim tokom

30 mA. Pred vsako uporabo naprave je potrebno
opraviti preizkus Fl-stikal.

Ce je prikljuéni vod poskodovan, lahko popravilo
opravi samo pooblas¢ena servisna delavnica
Bosch.

E] Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v Veliki
Britaniji:

POZOR: Zaradi Va$e varnosti je treba vtikac 5, ki
se nahaja na stroju, povezati s kabelskim
podaljskom 15.

Sklapljanje kabelskega podalj$ka mora biti
zavarovano pred vodnimi curki. 1zdelano naj bo iz
gumija ali prevle¢eno z gumijem.

Kabelski podaljSek je potrebno uporabljati z
razbremenitvijo potega.

Priklju¢ni vod redno pregledujte glede na
poskodbe. Uporabljate ga lahko le, ¢e je v dobrem
stanju.

Montaza

N Sestava ro¢aja

@ Spodnja dela ro¢aja 8 namestite v zato
predvideni luknji in

A ju spojite s plodevinastima vijakoma.

Navodilo: Zgornji del ro¢aja 3 je viSinsko nastavljiv.
Rocaj montirajte v polozaju I ali II.

© Zgormniji del roéaja 3 z vijakoma in krilnima
maticama 14 montirajte na spodnja dela roc¢aja 8.
Navodilo: Poskrbite, da bo kabel s prilozenima
kabelskima sponkama pritrjen na rocaj.

) Kabel pritrdite na razbremenitev kabla 4.
Poskrbite, da bo imel kabel dovolj zraénosti.
Sestava kosa za travo

[ ROTAK 34/37

Pokrov ko$a za travo zagozdite na spodnji del kosa
tako, da stisnite ,jezicke" skupaj; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

] ROTAK 40/43

@ Obe polovici spodnjega dela kosa za travo s
stiskanjem »jezi¢kov« zagozdite; pri tem zacnite
zadaj v kotih in delajte v smeri naprej.

@ Obe polovici koa za travo staknite eno na
drugo.

Prosimo, da pri razpiranju in zapiranju zgornjega
roCaja pazite, da ne priprete elektricnega kabla.
Rocaja ne smete spustiti iz rok.
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3 Kos za travo

Vstavljanje

Dvignite &¢itnik proti trku 7, ga drZite in obesite ko$
za travo 6.

Odstranitev/praznjenje

Dvignite $¢itnik proti trku 7 in ga drzite. Odstranite
kos$ za travo 6.

Ce ne Zelite, da bi se trava nabirala v kosu, lahko
kosilnico uporabljate brez kosa 6, &Citnik proti
trku 7 pa naj bo preklopljen navzdol.

Nastavitev viSine rezanja

Pred nastavljanjem viSine rezanja
kosilnico ustavite, spustite stikalno
rocico in pocakajte, da se motor ustavi.
Po izklopu motorja se nozi vrtijo naprejin
lahko povzrocijo telesne poskodbe.
Bodite previdni—vrtecih se nozev se ne
dotikajte.

Pri prvi ko$nji v sezoni nastavite visoko vi§ino
rezanja.

@ Kosilnico lahko nastavite na 10 vigin rezanja
med 20 in 70 mm. V ta namen rogico visine
rezanja 12 potisnite najprej, nato pa kosilnico
dvigajte navzgor ali jo pritiskajte navzdol, dokler ne
nastavite Zelene viSine.

[ Zagon

Po izklopu stroja se noz Se nekaj sekund
& vrti. Pocakajte, da motor/noz obmiruje in
Sele nato ponovno vklopite stroj.
Kosilnice nikoli zaporedoma ne
izklapljajte in vklapljajte.
py> Zalazji zagon kosilnico s strani nekoliko
nagnite.

Vklop:
@ @ Pritisnite varnostni gumb 2 in ga drzite

pritisnjenega.
@ Stikalno rogico 1 potisnite proti roéaju.
%:é Spustite varnostni gumb 2.

Izklop:
Spustite stikalno rocico 1.

Kosilnica je opremljena z motorno zavoro. Ta
varnostna funkcija v nekaj sekundah poskrbi za
ustavitev noza. Ce boste med prvim vklopom pri
spustitvi vklopno/izklopnega stikala zaznali rahel
vonj, je to nekaj povsem normalnega in ne pomeni,
da je prislo do okvare.

Zaradi motorne zavore se noz pri izklopljeni
napravi morebiti ne bo dal ro¢no obracati.

Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

KosSnja

I Kosilnico postavite na rob trave in ¢im blize
omrezne vti¢nice. Delajte v smeri stran od vti€nice.
Nato kosite pod pravim kotom.

Po vsakem obrac¢anju prestavite kabel na

nasprotno, Ze pokoseno stran.
Pri ko$nji v izredno tezkih pogojih pazite, da
ne preobremenite motorja. V primeru
preobremenitve se Stevilo vrtljajev
motorja zniza, glas motorja pa se
spremeni. Ustavite kosilnico, spustite
stikalno roé¢ico in nastavite vecjo viSino
reza. V nasprotnem primeru se lahko
motor poskoduje.

OPOZORILO: Kosilnica je opremljena z varnostnim
locilnim stikalom, ki se_sproZi takrat, ko noZz blokira
ali je preobremenjen. Ce se varnostno loc¢ilno
stikalo sprozi, izvlecite vtika¢ iz vticnice.
Varnostno lo¢€ilno stikalo se bo vrnilo v prvotni
polozaj samo, ¢e stikalno rocico 1 spustite. Pred
nadaljnjo uporabo kosilnice odstranite vse ovire
in pocakajte nekaj minut, da se varnostno
lo¢ilno stikalo vrne v prvotni polozaj. Medtem se
ne dotikajte prestavne rocice 1, saj bi to ¢as
vracanja varnostnega lo¢ilnega stikala v prvotni
polozaj podaljSalo. Ce se kosilnica ponovno
izklopi, izberite vecjo viSino rezanja in tako
zmanj$ajte obremenitev motorja.

[f] Grabila za travo 11 omogocajo ko3njo vse do
roba ob zidovih in v kotih. Pri ko$nji ob robu pazite,
da z grabili ne boste zadevali v predmete.

Vzdrzevanje

Pred zacetkom kakrsnihkoli del na
napravi izvlecite vtikac iz vticnice in
odstranite koS za travo.
Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.
Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrzevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo naprave.
Kosilnico redno pregledujte, ¢e nima vidnih
pomanijkljivosti, kakrsni so na primer slabo pritrjen
ali poSkodovan noz, ohlapni spoji in obrabljeni ali
poskodovani deli.
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Preverite, ¢e pokrovi in zas€itne naprave niso
poskodovani oziroma, ¢e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce bi kljub skrbni izdelavi in postopkom
preskusanja prislo do izpada delovanja kosilnice,
naj popravilo opravi pooblas¢en servis za
elektriéna orodja Bosch.

Pri vseh poizvedbah in narocilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski ploS€ici naprave.

Vzdrzevanje noza

Izklopite kosilnico, izvlecite vtika¢ in
{ \ odstranite ko$ za travo.

Stroj postavite na desni bok in preglejte noz. Ce je
noz top ali poskodovan, ga zamenjajte.

Pri zamenjavi noza postopajte tako, kot je spodaj
opisano.

Nataknite si vrtne rokavice (niso prilozene dobavi)
in drzite noz 17, nato pa s pomocjo vijaénega klju¢a
(ni priloZzen dobavi) odvijte nozev vijak 16 ter
odstranite nozev kolut 18 (samo ROTAK 34/37),
krozno plosc¢o 20 in noz. Montirajte krozno plosco,
noz, nozev kolut in nozev vijak. Poskrbite, da bo
noz v pravilnem polozaju (simbol @ mora biti
viden, glejte sliko J), nato privijte nozev vijak.

V primeru tezke odstranitve ali sestave noza,
vtaknite v luknjo 21 izvija¢ in tako blokirajte pogon.
Poskrbite, da bo izvija¢ pred ponovnim vklopom
naprave odstranjen.

Noza oziroma nozevega vijaka pri
montazi ne smete niti namastiti niti
naoljiti.

Po kosnji/Shranitev

Zunanijs¢ino kosilnice temeljito ocistite z mehko
Sc€etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirnih sredstev. Odstranite vso travo in druge
delce, ki se oprijemajo delov kosilnice, Se posebno
s prezracevalnih rez 9.

Grabila 11 ocistite z mehko $¢etko. Odstranite
ostanke trave in sprijeto umazanijo.

Polozite kosilnico na bok in ocistite podrocje noza.
Stisnjeno pokoseno travo odstranite s kosom lesa
ali plastike.

Ko rokujete z ostrim nozem ali delate na
podrocju ostrega noza, vselej nosite
vrtne rokavice.

Kosilnico shranite na suhem mestu. Nanjo ne
postavljajte nobenih drugih predmetov.
Zaradi prihranka prostora lahko odvijete krilni
matici 14 in zlozite roca;.
Poskrbite, da pri zlaganju in razpiranju ne
priprete kablov. Ne spustite roc€aja iz rok.

Pribor
Noz
ROTAK 34 ... F016 800 271
ROTAK 37 e F016 800 272
ROTAK 40 ... F016 800 273
ROTAK 43 ... FO16 800 274
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Iskanje napak

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi pravilno

delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, pois¢ite pomo¢ v Vasi servisni

delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak izklopite napravo in potegnite vtikac iz elektricne vticnice.

Simptomi

Mozen vzrok

Pomo¢

Kosilnica ne dela

Ni elektrike
Defektna omrezna vtiénica
Poskodovan kabelski podaljSek

Sprozena varovalka
Trava previsoka

Reagiranje zaS¢ite motorja

Preverite in vklopite

Uporabite drugo vti¢nico
Preglejte in po potrebi zamenjajte
kabel

Zamenijajte varovalko

Nastavite vecjo visino rezanja in
nagnite kosilnico

Ohladite motor in nastavite vecjo
vi§ino rezanja

Kosilnica deluje s

Poskodovan kabelski podaljSek

Preglejte in po potrebi zamenjajte

neenakomerno sliko
kosnje

ali

Tezko delovanje motorja

Top noz

Spodnja stran stroja mo¢no
zamasena
Napacno montiran noz

prekinitvami kabel
Defektni notranji kabli stroja Pois¢ite pomo¢ v servisu
Reagiranje zaS¢ite motorja Ohladite motor in nastavite vecjo
vi§ino rezanja
Stroj pus¢a Visina rezanja prenizka Premaknite viSino rezanja (glejte

.Nastavitev viSine rezanja")
Zamenijajte noz

(glejte »Nastavitev noza«)
Ocistite stroj

(glejte »Po kosniji/Shranitev«)
Pravilno montirajte noz
(glejte »Nastavitev noza«)

Noz se po vklopu
naprave ne vrii

Vreteno noza ovira trava
Popuscena nozeva matica/vijak

Odstranite travo
Privijte noZzevo matico/vijak

Mocne vibracije/hrup

Popu$éena nozeva matica/vijak
Poskodovan noz

Privijte noZzevo matico/vijak
Zamenjava noza

Odlaganje Servis in svetovanje
Elektri¢na orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektriéna orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/ES o starih elektricnih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacéenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo€eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
in informacije glede nadomestnih delov se nahajajo
tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vpraanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Izjava o skladnosti

Merilne vrednosti hrupa so izracunane v skladu z
2000/14/ES (visina 1,60 m, odmik 1 m).

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obic¢ajno:
nivo zvo¢nega tlaka 83 dB(A) (ROTAK 34)/

84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
zvocna mo¢ hrupa 93 dB(A) (ROTAK 34)/

94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Negotovost K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB

(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite zaSc¢ito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60335:
Emisijska vrednost vibracij a,=2,5 m/s,
negotovost K=1,5 m/s.

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod ,Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335 v skladu
z dologili Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana zvo¢na mo¢ hrupa

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postopek ocenjevanja skladnosti izveden v skladu
z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32
Pristojni organ: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Pridrzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

Paznja! Slijedece upute treba pazljivo procitati.
Upoznajte se sa elementima posluzivanja i
propisnom uporabom kosilice. Upute za
uporabu spremite na sigurno mjesto za kasniju
primjenu.

Objasnjenje simbola na kosilici

Opée napomene za opasnost.

Procitati upute za uporabu.
Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja
ne ozlijede odbacena strana tijela.

Treba odrzavati siguran razmak do osoba
koje se nalaze blizu uredaja.

Ostri nozevi. Zastitite prste na nogama i
rukama.

Ne tiCe se.

B DEREP>

= Prije podeSavanja na uredaju ili ¢isc¢enja,
ako postoji opasnost da se zapletete u
kabel ili ako bi kosilicu samo na kratko
vrijeme ostavili bez nadzora, iskljucite je i
izvucite utika¢ iz uti¢nice. Priklju¢ni kabel
treba drzati dalje od nozeva.

—< Prije nego $to uredaj uzmete u ruke

2| prigekaijte da se njegovi svi dijelovi potpuno

%) zaustave. Nakon iskljugivanja motora
nozevi se jo$ okrecu neko vrijeme i mogu
prouzrociti ozljede.

Ne kosite dok pada kisa niti kosilicu
ostavljajte na kisi.

;

i

Zastitite se od elektriénog udara.

1B>@

Priklju¢ni kabel drzite dalje od nozeva.

3N

B Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuci
djeca) koje slabo vide, koje slabo ¢uju ili su
psihi¢ki nesposobne ili koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, te ukoliko ne rade pod
nadzorom osobe odgovorne za vasu sigurnost ili
ako nisu osposobljene za rad s uredajem.
Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da se
igraju sa uredajem.

Rad sa uredajem ne dopustite nikada djeci niti
osobama koje nisu procitale ove upute za
uporabu. Propisi nekih zemalja ograni¢avaju
starost osobe koja rukuje uredajem.

B Nikada ne kosite dok se osobe, osobito djeca ili
kuéne zivotinje zadrzavaju u neposrednoj blizini
uredaja.

B Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik
odgovorna je za nezgode ili za Stete ucinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

W Sa kosilicom ne radite bosi, niti u sandalama na
goloj nozi i nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge
hlace.

W PovrsSinu koja ¢e se kositi treba pazljivo
pregledati i odstraniti sa nje kamenje, komadice
drva, Zice, kosti i ostala strana tijela.

B Prije uporabe uvijek vizualno provjerite da li su
istroSeni ili oSteéeni noZevi, vijci noZeva i sklop
za rezanje. Kako bi se izbjegla neravnoteza,
uvijek u kompletu zamijenite istroSene ili
ostecene noZeve i vijke noZeva.

B IstroSene ili oSteéene nozeve ili vijke treba
zamijeniti samo u kompletu, kako bi se izbjegla
neravnoteza.

B Treba kositi samo za dnevnog svijetla ili kod
dobrog umjetnog svjetla.

W Kosilicom po moguénosti ne kositi mokru travu.
B Uvijek hodati mirno, nikada ne tréati.

W Kosilica ne smije nikada raditi sa neispravnim
zastitnim napravama, poklopcima ili bez
sigurnosne opreme, kao Sto je npr. zastita od
udara i/ili korpa za travu.

B Kosnja na kosinama moze biti opasna:
— Ne kositi na posebno strmim padinama.

— Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek
paziti na siguran korak.

— Na kosim povrSinama uvijek kositi popre¢no i
nikada i nikada uzbrdo ili nizbrdo.

— Treba biti krajnje oprezan kod promjene smjera
na padinama.

— Treba biti krajnje oprezan kod hodanja natrag ili
povlaéenja kosilice.

— Kosilicu kod rada treba uvijek pomicati prema
naprijed i nikada ne povlaciti prema tijelu.

B Nozevi moraju mirovati ako se kosilica za
transport mora nagnuti, ako se vozi po
povrSinama bez trave i kod transporta do mjesta
kosnje i nakon zavrSene ko$nje.

B Uredaj kod pokretanja ili uklju¢ivanja motora ne
nagibati, osim ako je to potrebno kod pokretanja
u visokoj travi. U tom je sluéaju nagnuti samo
toliko koliko je potrebno i nagnuti samo na
stranu dalje od korisnika. Uvijek paziti da se kod
odlaganja na tlo obje ruke nalaze na rucci.
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W Kosilicu ukljucite prema uputama za uporabu i -
pazite da su vase noge dovoljno udaljene od
nozeva.
B Ruke i noge ne drzati blizu ili ispod rotirajuc¢ih -
dijelova. n
B Kada radite s uredajem odrzavajte razmak do
zone izbacivanja.

W Kosilicu nikada ne podizati ili nositi dok radi |
motor.
B Mrezni utikac izvuéi uz uti¢nice: |

uvijek kada ostavljate uredaj
— prije odstranjivanja blokada
kada kosilicu kontrolirate, istite ili na njoj radite

Tehniékim podacima

Kosilica ROTAK 34
Kataloski br. 3600 H81 A..
Nazivna primljena snaga [W] 1300

Sirina noza [cm] 34

Visina rezanja [mm] 20-70
Volumen koS$are za travu L] 40

Tezina (max.) [kal 11,0

Klasa zastite O /1
Serijski broj Vidjeti serijski broj 13

nakon udara u neki strani predmet. Kosilicu
treba odmah kontrolirati na oSte¢enja i prema
potrebi popraviti

kada kosilica po€ne neuobicajeno vribrirati.
Osigurati ¢vrsto stezanje svih matica, svornjaka
i vijaka, kako bi se zajamcilo da ¢e se kosilica
uvijek nalaziti u sigurnom radnom stanju.

KoSaru za travu redovito kontrolirajte na stanje i
istroSenost.

Treba zamijeniti istroSene ili ostec¢ene
sigurnosne dijelove.

Zamijenjeni dijelovi moraju biti proizvodnje
Bosch.

Kada rukujete ili radite oko ostrih noZeva, uvijek
nosite rukavice za rad u vrtu.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600 H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..

1400 1600 1700
37 40 43
20-70 20-70 20-70
40 50 50
11,2 13,2 13,5
O] /1 O] /1 O] /1

(tipska plocica) na stroju.

Napomena: Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice vaseg uredaja, jer trgovacke oznake pojedinih

uredaja mogu varirati.

Tijekom uklju¢ivanja dolazi do kratkotrajnih snizenja napona. U sluéaju nepovoljnih uvjeta na elektri¢énoj mrezi mogu se
pojaviti smetnje u radu ostalih uredaja. Ako je impedancija mreZze manja od 0,36 Om, ne mogu se ocekivati nikakve

smetnje.
Uporaba za odredenu namjenu Opseg isporuke
Ovaj je proizvod namijenjen za ko$nju trave na Kosilicu oprezno izvadite iz ambalaze i kod toga
privatnim parcelama. provjerite da li su slijedeci dijelovi na broju:
— Kosilica sa stremenom za drzanje
Uvod — 1 doniji dio stremena za drzanje

Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i -
sigurnu uporabu vaseg stroja. Vazno je da se ove
upute pazljivo procitaju.

U potpuno sastavljenom stanju tezina stroja se
krec¢e izmedu 11,0 i 13,5 kg. Prema potrebi
zatrazite pomo¢ kada stroj vadite iz ambalaze. -

Kada kosilicu nosite na koSnju pazite na ostre
nozeve. -

2 vijka
2 leptiraste matice
2 vijka za lim

2 polovice koSare za hvatanje prasine
(ROTAK 34/37)

3 polovice kosare za hvatanje prasine
(ROTAK 40/43)

2 kabelska osiguraca

Vlagno rasterec¢enje kabela (ukoliko se zasebno
isporucuje)

Upute za uporabu

Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem
trgovcu.
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Dijelovi uredaja

Uklopna poluga

Sigurnosni gumb

Gorniji dio stremena za drzanje
Vlaéno rasterecenje kabela**
Mrezni utikac**

KoSara za hvatanje prasine
Zastita od udara

Doniji dio stremena za drzanje
Otvori za hladenje

Kotaci

Grablje za travu

Poluga za reguliranje visine rezanja
13 Serijski broj

**specifiéno za doti¢nu zemlju

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za va$u sigurnost

Paznja! Uredaj iskljuciti i izvuci mrezni utikac,
prije podesavanija ili ¢iS¢enija ili ako bi se
kabel odrezao, ostetio ili zapetljao.

Nakon Sto se uredaj iskljuci, nozevi se jos
okrecéu nekoliko sekundi.

Oprez—ne dirati rotirajuce nozeve.

O NOoO G~ ODND =

- - -
N = O ©

Elektriéna sigurnost

Vas je uredaj za sigurnost zastitno izoliran i ne
zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V,
240 V, ovisno od izvedbe). Treba koristiti samo
odobrene produzne kablove. Informacije mozete
dobiti kod naseg ovlastenog servisa.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi
izvedbe HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC (60227 |IEC 53,
60245 |IEC 57).

Ukoliko za rad uredaja koristite produzni kabel,
smiju se Koristiti samo kablovi sa slijede¢im
presjecima vodica:

— 1,0 mm?2: maksimalna duzina 40 m

- 1,5 mm?2: maksimalna duzina 60 m

- 2,5 mm2: maksimalna duzina 100 m

Za povecanije sigurnosti preporucuje se koristenje
Fl-sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA.
Ova se Fl-sklopka treba provijeriti prije svakog
koristenja.

Ako je prikljuéni vod ostecen smije se popraviti
samo u ovlastenoj Bosch servisnoj radionici.

E] Napomena za proizvode koji se ne prodaju u
Vel. Britaniji:

PAZNJA: Za vasu sigurnost je potrebno da se
utika¢ 5 koji se nalazi na uredaju spoji sa
produznim kabelom 15.

Spojnica produznog kabela mora biti zasti¢ena od
prskanja vode, mora biti izradena od gume ili
prevué¢ena gumom.

Produzni kabel se mora primijeniti s viaénim
rasterec¢enjem.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati na
obiljezja ostec¢enja i smije se primijeniti samo u
dobrom stanju.

Montaza

I} Sastaviti stremen za drzanje

@ Donje dijelove stremena ruéke 8 umetnuti u za
to predvidene otvore i

@ osigurati vijcima za lim.

Napomena: Gornji dio stremena za drzanje 3
podesiv je po visini. Montirajte stremen za drzanje
u polozaj I ili II.

© Gornji dio stremena za drzanje 3, sa vijcima i
leptirastim maticama 14 montirajte na donji dio
stremena za drzanje 8.

Napomena: Osigurajte da kabel bude sa
isporu¢enim stezaljkama kabela priévré¢en na
stremen za drzanje.

[E] Kabel pri¢vrstite na vlacno rastereéenje 4.
Osigurajte da kabel ima dovoljno zraénosti.

Sastavite koSare za hvatanje trave
[J ROTAK 34/37

Poklopac koSare za hvatanje trave pritiskom na
slamele” pricvrstiti na donji dio koSare za hvatanje
trave dok ne preskoci; kod toga poceti straga na
uglovima i raditi prema naprijed.

2] ROTAK 40/43

@ Obje polovice donjeg dijela kodare za hvatanje
trave pricvrstiti pritiskom na ,lamele“ dok ne
preskoci; kod toga poceti straga na uglovima i raditi
prema naprijed.

@ Obje polovice kosare za hvatanje trave
nataknuti jednu na drugu.

Kod rasklapanja ili sklapanja obje ru¢ke za drzanje
pazite da se ne uklijesti priklju¢ni kabel. Ne
dopustiti da rucka padne.
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3 Kosara za hvatanje trave

Umetnuti

Podici zastitu od udara 7 i pricvrstiti koSaru za
hvatanje trave 6.

Skidanje/praznjenje

Zastitu od udara 7 podiéi i drzati. Skinuti koSaru za
hvatanje trave 6.

Ako se ne treba hvatati trava, tada kosilica moze
raditi bez pri¢vrSéene koSare za hvatanje trave 6,
ali sa zastitom od udara 7 prekloplienom prema
dolje.

Namjestanje visine rezanja

Prije namjestanja visine rezanja uredaj
zaustaviti, otpustiti uklopnu polugu i
pri¢ekati da se motor zaustavi. Nozevi
rotiraju i nakon iskljucivanja motora i
mogu prouzrociti ozljede.

Oprez—ne dirati rotiraju¢e nozeve.

Za prvu kosnju u sezoni treba se namjestiti veca
visina rezanja.

@ Kosilica se moze namjestiti na 10 visina
rezanja, izmedu 20 i 70 mm. U tu svrhu polugu
pritisnuti prema unutra za visinu rezanja 12 i zatim
kosilicu podi¢i prema gore ili pritisnuti prema dolje,
sve dok se ne namijesti potrebna visina.

[ Pustanje u rad

Nakon §to se uredaj iskljuci, nozZevi se jos
okrecu nekoliko sekundi. Prije ponovnog
ukljuéivanja pricekajte da se motor/noz
zaustavi.
Ne iskljuéivati i uzastopno ponovno
ukljucivati.

Iy Kako bi se olaksalo pokretanje, kosilicu
nagnuti bo¢no.

Ukljucivanje:
@ @ Pritisnuti i drzati pritisnut sigurnosni
@

gumb 2.

@ Uklopnu polugu 1 pritisnuti prema
%ﬂ stremenu za drzanje.

0 Otpustiti sigurnosni gumb 2.

)

Iskljuéivanje:
Otpustiti uklopnu polugu 1.

Kosilica je opremljena motornom ko¢nicom. Ova
sigurnosna funkcija jamc¢i zaustavljanje noza u toku
nekoliko sekundi. Ako bi se u toku prvog pustanja u

rad, kod otpustanja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje osjetio slabiji miris, to je potpuno
normalno i ne predstavlja znak oStecenja.

Zbog motorne kocnice se noz kod iskljuéenog
uredaja eventualno vise ne¢e moci okretati rukom.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

Kosnja

I Kosilicu staviti na rub trave i §to je moguce blize
mreznoj utiénici. Raditi dalje od mrezne uti¢nice.
Nakon toga kositi po pravim kutom.

Kabel nakon svakog okretanja prebaciti na
suprotnu ve¢ pokosenu stranu.

Kod kosnje pod posebno teskim uvjetima
motor ne preopterecivati. Kod
preopterecenja se smanjuje broj okretaja
motora i mijenjaju se Sumovi motora. U
tom slucaju kosilicu zaustaviti, otpustiti
uklopnu polugu i namjestiti veéu visinu
rezanja. Inace bi moglo doci do oste¢enja
motora.

NAPOMENA: Kosilica je opremljena sigurnosnim
rastavljackim prekida¢em koji se aktivira kada se
nozevi blokiraju ili preopterete. Ako bi se aktivirao
sigurnosni rastavljacki prekidac, treba izvuéi
utikac iz uti€nice. Sigurnosni rastavljacki
prekidac¢ ¢e se vratiti natrag samo kada se
oslobodi uklopna poluga 1. Prije daljnje
uporabe kosilice treba ukloniti sve zapreke i
pricekati nekoliko minuta da se sigurnosni
rastavljacki prekidac vrati u pocetno stanje.
Tijekom ovog vremena ne pritiskati uklopnu
polugu 1, jer ¢e to produljiti vrijeme vracanja
natrag sigurnosnog rastavljackog prekidaca.
Kada se kosilica ponovno iskljuéi, odabrati
vecéu visinu rezanja, kako bi se smanijilo
optereéenje motora.

f Grablje za travu 11 omogucavaju ko$nju tik uz
zidove i uglove. Kod ko$nje tik uz rub, ne vozite sa
grabljama za travu u predmete.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac i ukloniti koSaru za travu.

Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

Napomena: Slijedece radove odrzavanja izvodite
redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koristenje.

Kosilicu redovito kontrolirati na vidljive nedostatke,
kao $to su otpusteni ili oSte¢eni nozevi, otpusteni
spojevi i istroSeni ili oSteceni dijelovi.
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Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave Pribor

neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe
kosilice izvrSite eventualno potrebne radove

odrzavanja i popravaka. Noz za rezanje
Ako bi kosilica unatog briZljivih postupaka izrade i ROTAK 34
ispitivanja ipak prestala raditi, popravak treba prepustiti ROTAK 37
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate. ROTAK 40
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova ROTAK 43

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj prema tipnoj plocici uredaja.

Odrzavanje nozeva

Iskljuéiti, izvuéi mrezni utikac i skinuti
koSaru za travu.

Uredaj poloziti na desnu stranu i kontrolirati noz.
Ako bi se noz zatupio ili oStetio, treba ga zamijeniti.

Kod zamjene nozeva postupite kako slijedi.

Noz 17 pomocu vrtnih rukavica (ne isporucuju se
sa uredajem) primiti i otpustiti vijak noza 16
pomocu vijéanog klju¢a (ne isporucuje se sa
uredajem) i ukloniti ploéu noza 18 (samo
ROTAK 34/37), tanjurastu plo¢u 20 kao i sam noz.
Ugraditi tanjurastu plo¢u, noz, plocu noza i vijak
noza. Osigurati ugradnju noza u ispravan polozaj
ugradnje (mora biti vidljiv simbol @, na slici J), a
zatim stegnuti vijak noza.
Ukoliko je otezano uklanjanje ili sastavljanje noza,
utaknuti odvija¢ za fiksiranje pogona u otvor 21.
Osigurati da se odvija¢ prije uklju¢ivanja uredaja
ponovno ukloni.
Noz, odnosno vijak noza kod ugradnje ne
podmazivati mascu ili uljem.

Nakon kosSnje/spremanja

Vanjske povrsine kosilice temeljito oistiti mekom
Cetkom i krpom. Za to ne koristiti vodu i otapala ili
sredstvo za poliranje. Sve nakupine trave i Cestica
treba ukloniti, a posebno sa otvora za hladenje 9.

Mekom Eetkom odistiti grablje za travu 11. Treba
odstraniti ostatke trave i nakupine prljavstine.

Kosilicu poloziti na stranu i odistiti podrucje noza.
Utisnute ostatke trave treba ukloniti komadom drva
ili plastike.
Kada rukujete ili radite oko ostrih nozeva,
uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.
Kosilicu spremiti na suho mjesto. Na uredaj ne
stavljati nikakve predmete.
Kako bi se ustedijelo na prostoru, otpustiti leptirastu
maticu 14 i sklopiti stremen rucke.
gy Treba paziti da se kabel ne uklijesti kod

sklapanja i rasklapanja. Ne dopustiti da
stremen za drzanje padne.

F016 800 271
F016 800 272
F016 800 273
F016 800 274
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Trazenje kvara

Slijedeca tablica prikazuje simbole greSke i kako si mozete pomodi ako vas uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nac¢in ne mozete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Simptomi

Mogucéi uzroci

Pomo¢

Kosilica ne radi

Nema mreznog napona
Neispravna mrezna utiénica
Ostecen produzni kabel

Pregorio je osiguraé
SuviSe visoka trava

Reagirala je zastita motora

Provjeriti i ukljuciti

Koristiti druge utiCnice

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti

Zamijeniti osigura¢

Namijestiti ve€u visinu rezanja i
nagnuti kosilicu

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja

Kosilica radi sa
prekidima

Ostecen produzni kabel

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja
Reagirala je zastita motora

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti
Zatraziti pomoc¢ servisa

Motor ostaviti da se hladi i namjestiti
vecu visinu rezanja

Uredaj ostavlja
nepravilnu sliku rezanja
ili

motor radi oteZzano

Visina rezanja je suviSe mala
Noz je tup
Donja strana uredaja je jako

zacepliena
Noz je pogresno ugraden

Regulirati visinu rezanja (vidjeti
+Namijestanje visine rezanja“)
Zamijeniti noz

(vidjeti ,PodeSavanje noza“)
Ocistiti ureda;j

(vidjeti ,Nakon koSnje/spremanja“)
Noz treba ispravno ugraditi

(vidjeti ,PodeSavanje noza“)

Noz se ne okreée nakon
ukljuéivanja uredaja

Vretenasti noz ometa trava
Otpustena je matica/vijak noza

Odstraniti travu
Stegnuti maticu/vijak noza

Jake vibracije/Sumovi

Otpustena je matica/vijak noza
Ostecéen noz

Stegnuti maticu/vijak noza
Zamijeniti noz

Zbrinjavanje u otpad

kupaca

Elektricne alate, pribor i ambalazu treba predati na

ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Elektricne alate ne bacajte u kuéni

Servis za kupce i savjetovanje

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku

i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim

dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i

informacije o rezervnim dijelovima mozete nadiina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na va$a pitanja o kupniji, primjeni i podeSavanju
proizvoda i pribora.

otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektri¢ne i
elektronic¢ke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema vazecim
zakonskim propisima, ne moraju se viSe odvojeno
sakupljati elektricni alati prikladni za uporabu i
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu
uporabu.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60
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Izjava o uskladenosti

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m razmaka).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no
iznosi: Razina zvu¢nog tlaka 83 dB(A)

(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); razina uc¢inka buke 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Nesigurnost K=1 dB (ROTAK 34)/
1 dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60335:
Vtijednost emisija vibracija a,=2,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5 m/s2.

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u , Tehnic¢kim podacima“ uskladen sa
slijedeé¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (pocevsi od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajam¢ena razina ucinka buke

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/

96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku
VI.

Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehnicke podloge kod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, dne 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

Tahelepanu! Lugege jargnevad juhised
hoolega labi. Tutvuge muruniiduki osade ja
nouetekohase kasutusega. Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks
hoolikalt alles.

Muruniidukil toodud siimbolite selgitus

Byl WEEEP>

Uldine oht.

Lugege kasutusjuhend labi.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad
ei vigasta ldheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad
paiknema seadmest ohutus kauguses.

Loiketera on terav. Valtige sdormede ja
varvaste vigastamist.

Ei kehti.

Enne seadme reguleerimist voi
puhastamist, samuti juhul, kui seadme
toitejuhe on keerdu lainud voi kui jatate
muruniiduki ka lUhikeseks ajaks
jarelevalveta, lilitage seade vélja ja
eemaldage pistik pistikpesast. Hoidke
toitejuhe I6iketerast eemal.

—< ) Enne seadme puudutamist oodake, kuni

2 seadme kdik osad on taielikult seiskunud.

>@

STOP

Loiketera poorleb parast mootori
véljalilitamist edasi ja vOib tekitada
vigastusi.

Arge kasutage muruniidukit vihma kaes ja
arge jatke seda vihma katte.

Hoiduge elektrildogi eest.

Hoidke toitejuhe I0iketerast eemal.

30N
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Kehaliste, vaimsete ndgemis- ja
kuulmispuuetega inimesed (kaasa arvatud
lapsed) ei tohi seadet kasutada, samuti need,
kellel puuduvad teadmised ja kogemused
seadme kasutamiseks, kui puudub turvaisik,

kelle jarelevalve all nad on vdi kes neid juhendab.

Lapsed peavad olema jarelevalve all ega tohi
seadmega mangida.

Arge lubage muruniidukit kunagi kasutada lastel
jaisikutel, kes ei ole tutvunud kéesolevate
juhistega. Riiklikes digusaktides voib olla
satestatud seadme kasutaja vanusepiirang.

B Arge kasutage muruniidukit juhul, kui vahetus
laheduses viibib teisi inimesi, eelkdige lapsi voi
koduloomi.

B Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab
dnnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi
nende varale tekitatud kahju eest.

B Arge t66tage muruniidukiga, kui olete paljajalu
vOi lahtiste sandaalidega. Kandke alati kinniseid
jalatseid ja pikki pikse.

B Kontrollige niidetav muru hoolikalt tile ning
eemaldage kivid, pulgad, traadijupid, kondid ja
teised voorkehad.

B Enne kasutamist kontrollige 16iketerasid,
|16iketerade kruvisid ja I6ikemehhanisme
kulumise ja kahjustuste suhtes. Tasakaalu
tagamiseks vahetage kulunud ja kahjustatud
Idiketerad ning Idiketerade kruvid alati valja
komplektina.

B Kulunud ja kahjustustega ldiketera ja kruvid
vahetage alati valja komplektina.

B Tootage muruniidukiga Gksnes paevavalguses
vOi hea kunstliku valgustuse korral.

B Muruniidukiga ei ole soovitav niita marga muru.

B Juhtige muruniidukit alati rahulikult ja médduka
tempoga, arge jookske.

B Arge rakendage muruniidukit toole, kui
kaitseseadised ja katted, nditeks pdrkekaitse voi
murukorv, on defektsed vdi puuduvad.

B Nolvakutel niitmine voib olla ohtlik:

— Arge t66tage muruniidukiga vaga jarskudel
nolvadel.

— Nolvakutel ja marjal rohul astuge alati kindla
sammuga.

— Nolvakutel juhtige niidukit alati risti ndlvaga,
arge kunagi liikuge ules-alla.

— Nolvakutel suunda muutes olge Ulimalt ettevaatlik.

— Tagurpidiliikudes ja muruniidukit tommates olge
tlimalt ettevaatlik.

— Niitmisel likake muruniidukit alati enda ees,
arge tommake seda kunagi enda poole.

B Kui labite muruniidukiga alasid, kus ei kasva
muru, ning transpordite muruniidukit
toOpiirkonda voi sealt ara, siis ei tohi [6iketera
poodrelda.

B Arge kallutage muruniidukit mootori kaivitamisel
vOi sissellilitamisel, vélja arvatud juhul, kui see
on vajalik kdrges rohus kaivitamisel. Sellisel
juhul kallutage ainult nii palju, kui vajalik, ja
kergitage ainult kasutajast kaugemale jaavat
kilge. Jalgige, et seadme tagasiasetamisel
maapinnale oleksid molemad kded kdepidemel.

Eesti - 1



B Lilitage muruniiduk kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil sisse ja veenduge, et Teie jalad on
I6iketeradest piisavas kauguses.

B Arge viige kasi ja jalgu pdorlevate osade
ldhedale ega alla.

B Seadmega tootamisel olge valjaviskeavast
ohutul kaugusel.

B Arge kunagi tdstke ega kandke t66tava
mootoriga muruniidukit.

B Tommake pistik pistikupesast valja:
— alati, kui seadme juurest lahkute
— enne blokeeringute kdrvaldamist

— enne muruniiduki kontrollimist, puhastamist ja
seadistamist

Tehnilised andmed

— parast kokkupodrget voorkehaga. Kontrollige
muruniiduk kohe Ule kahjustuste suhtes ja laske
vajadusel parandada

— kui muruniiduk hakkab ebaharilikult vibreerima
(kontrollige seade kohe lle).

B Muruniiduki stabiilse seisundi tagamiseks
kontrollige, kas kdik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevasti kinni keeratud.

B Kontrollige regulaarselt murukorvi seisundit.

B Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
huvides valja.

B Veenduge, et asendatavad osad parinevalt
Boschilt.

B T6ode teostamisel teravate 16iketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Muruniiduk ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Tellimisnumber 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nimivéimsus W] 1300 1400 1600 1700

Tera laius [cm] 34 37 40 43
Loikekorgus [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Murukorvi maht [1] 40 40 50 50

Kaal (max) [ka] 11,0 11,2 13,2 13,5
Kaitseklass O /1 O/ O/ O /1
Seerianumber Vt seadmel olevat seerianumbrit 13 (andmesildil).

Markus: P6orake palun tdhelepanu oma seadme andmesildil olevale tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus

voib olla erinev.

Sisselllitamine tekitab liihiajalist pingelangust. Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib esineda haireid teiste
seadmete t66s. Kui vdrgu impedants on vaiksem kui 0,36 oomi, ei tohiks haireid esineda.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud koduseks muruniitmiseks.

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta.
On oluline, et loete need juhised hoolega labi.
Seade kaalub téielikult kokkupanduna umbes

11,0-13,5 kg. Vajadusel kasutage seadme
pakendist véljavotmisel teiste inimeste abi.

Muruniiduki kandmisel murule olge ettevaatlik
terava Idiketera suhtes.

Tarnekomplekt

Votke muruniiduk ettevaatlikult pakendist vélja ja
kontrollige, kas komplektis sisalduvad kdik
jargmised detailid:

— Muruniiduk koos kdepidemega
— 1 k&epideme alumine osa

— 2kruvi

— 2liblikmutrit

— 2 plekikruvi

— 2 murukorvipoolt (ROTAK 34/37)
— 3 murukorvipoolt (ROTAK 40/43)
— 2 juhtmeklambrit

— Toitejuhtme veojou leevendi (kui on eraldi
kaasas)

— Kasutusjuhend

Kui mdni osa on puudu voi kahjustatud, p66rduge
muugiesindusse.
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Seadme osad

Lulitushoob

Turvanupp

Kaepideme ulemine osa
Toitejuhtme veojou leevendi**
Pistik**

Murukorv

Porkekaitse

O NOoO G~ ODND =

Kaepideme alumine osa
Ohutusavad

10 Rattad

11 Murureha

©

12 Loikekdrguse hoob
13 Seerianumber
**vastavalt kasutusriigi mudelile

Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& T660hutus

Tahelepanu! Liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast valja) enne reguleerimist ja
puhastamist voi kui toitejuhe on labi
I6igatud, kahjustatud vo6i sassi lainud.

Parast seadme viljaliilitamist poorieb
I6iketera veel mone sekundi jooksul edasi.

Ettevaatust—arge puudutage poorlevat
I6iketera.

Elektriline ohutus

Teie seade on topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. T66pinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220 V, 240 V soltuvalt
versioonist). Kasutage uksnes ettenahtud
pikendusjuhtmeid. Lisainformatsiooni kiisige
muugiesindusest.

Lubatud on kasutada liksnes HO5VV-F, HOS5RN-F
voi IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tutpi
pikendusjuhtmeid.

Kui peate seadet kasutama koos
pikendusjuhtmega, tohib kasutada Uksnes
jargmiste ristldigetega pikendusjuhtmeid:

- 1,0 mm?2: maksimaalne pikkus 40 m
- 1,5 mm?: maksimaalne pikkus 60 m
- 2,5 mm?: maksimaalne pikkus 100 m

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada
maksimaalselt 30 mA Fl-rikkevoolukaitselilitit
(RCD). Fl-kaitseluliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist ule kontrollida.

Toitejuhe tuleb lasta parandada Boschi volitatud
remonditddkojas.

E] Markus toodete kohta, mida ei mitida
Suurbritannias:

TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb seadme
kuljes olev pistik 5 thendada

pikendusjuhtmega 15.

Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud
veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga.

Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida, toitejuhe
peab olema laitmatus seisundis.

Kokkupanek

I} Kiepideme kokkupanek

@ Asetage kdepideme alumised osad 8 selleks
ettendhtud avadesse ja

@ kinnitage plekikruvidega.

Markus: Kéepideme llemise osa 3 kdrgust saab
reguleerida. Monteerige kdepide asendisse I1voiIl.
© Kinnitage kéepideme iilemine osa 3 kruvide ja
liblikmutrite 14 abil kdepideme alumiste osade 8
kulge.

Markus: Veenduge, et toitejuhe on kinnitatud
tarnekomplekti kuuluvate juhtmeklambrite abil
kaepideme kulge.

] Kinnitage toitejuhe veojéu leevendi 4 kiilge.

Murukorvi kokkupanek
[d ROTAK 34/37

Kinnitage murukorvi tilemine pool alumise poole
kilge. Selleks suruge koik serval paiknevad
fiksaatorid kldpsatusega kinni, alustades tagaosast
ja liilkudes ettepoole.

] ROTAK 40/43

@ Uhendage omavahel murukorvi alumise osa
kaks poolt. Selleks suruge kdik serval paiknevad
fiksaatorid kidpsatusega kinni, alustades tagaosast
ja liikudes ettepoole.

@ Uhendage murukorvi kaks poolt omavahel.

Ulemise kaepideme lahtivdtmisel v&i kokkupanekul
veenduge, et toitejuhe ei jadks kdepideme vahele.
Arge laske kaepidemel alla kukkuda.
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@ Murukorv

Paigaldamine

Tostke porkekaitse 7 tles, hoidke seda Uleval ja
asetage kohale murukorv 6.

Eemaldamine/Tiihjendamine

Tostke porkekaitse 7 Ules ja hoidke seda uleval.
Votke murukorv 6 valja.

Kui niidetud rohtu pole vaja kokku koguda, vdib
muruniidukiga to6tada ka ilma murukorvita 6, kuid
sel juhul peab porkekaitse 7 olema ikkagi alla
podoratud.

Loikekorguse reguleerimine

Enne 16ikekdrguse reguleerimist
peatuge, vabastage lulitushoob ja
Loiketera poorleb parast mootori
vdljaliilitamist edasi ja voib pohjustada
vigastusi.

Ettevaatust—arge puudutage poorlevat
I6iketera.

Hooaja esimeseks Idikuseks on soovitav valida
kdrge 16ikekdrgus.

@ Vaimalik on valida 10 erineva IGikekdrguse
vahel vahemikus 20 mm ja 70 mm. Selleks suruge
16ikekdrguse reguleerimise hoob 12 sissepoole
ning tdstke siis muruniidukit tlespoole voi suruge
allapoole, kuni soovitud kdrgus on saavutatud.

[ Kasutuselevott

Parast seadme valjaliilitamist poorieb
& I6iketera veel mone sekundi jooksul

edasi. Enne seadme uut sisseliilitamist

oodake, kuni mootor/loiketera on

seiskunud.

Viltige seadme jarjestikust sisse- ja

valjaliilitamist.

<> Kaivitamise holbustamiseks kallutage
muruniidukit kuljele.

Sisseliilitamine:

@ @ Vajutage turvanupule 2 ja hoidke seda

all.

@ Suruge liilitushoob 1 vastu kaepidet.
%’é Vabastage turvanupp 2.

Valjaliilitamine:
Vabastage lulitushoob 1.

Muruniiduk on varustatud mootoripiduriga. See
seiskab loiketera mone sekundi jooksul. Kui
tunnete seadme esmakordsel kasutamisel luliti
(sisse/valja) vabastamisel kerget I16hna, on see
taiesti normaalne ega ole kahjustuse margiks.

Mootoripiduri tdttu ei saa I6iketera valjalilitatud
seadme puhul kdega keerata.

Toode teostamisel teravate Idiketerade
{ \ liaheduses kandke alati kaitsekindaid.

Niitmine

I Paigutage muruniitia muruplatsi &érde
pistikupesale voimalikult [ahedale. Téotamisel
liikuge pistikupesast kaugemale. Tehke pddrdeid
taisnurga all.

Iga pdorde jarel tommake toitejuhe juba niidetud
alale (vastaspoolele).

Eriti rasketes tingimustes niitmisel arge
koormake mootorit iile. Ulekoormuse
korral vaheneb mootori poorete arv ja
mootoriheli muutub. Sellisel juhul
katkestage niitmine, vabastage lilitushoob
ja valige suurem Idikekdrgus. Vastasel
korral voite seadet kahjustada.

MARKUS: Mootor on varustatud turvakatkestiga,
mis aktiveerub Idiketera kinnikiildumisel voi
mootori Glekoormamisel. Kui turvakatkesti on
seadme seisanud, tommake pistik
pistikupesast vilja. Turvakatkesti
lahtestamiseks tuleb vabastada liilitushoob 1.
Enne muruniiduki edasist kasutamist tuleb
koik takistused eemaldada ja moni minut
oodata, kuni turvakatkesti algolek on
taastunud. Sel ajal drge vajutage
lillitushoovale 1, kuna see pikendab
turvakatkesti algoleku taastamise aega. Kui
muruniiduk liulitub uuesti vilja, valige korgem
16ikekorgus, et vahendada mootori koormust.

] Murureha 11 véimaldab niita seinte déres ja
nurkades servaldhedaselt. Servalahedasel
niitmisel arge pérgake mururehaga vastu esemeid.

Hooldus

Enne mis tahes t6dde alustamist seadme
{ ) kallal eemaldage seade vooluvorgust ja
votke murukorv vilja.

Toode teostamisel teravate Ioiketerade
laheduses kandke alati kaitsekindaid.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.
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Kontrollige muruniidukit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes, nagu logisev voi
kahjustatud I6iketera, 16dvad Gihendused ning
kulunud voi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja igesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hadavajalikud hooldus- ja
remonditd6dd.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seadme t60s peaks siiski esinema torkeid, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade
volitatud parandustéokojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade
tellimisel palume Teil kindlasti &ra ndidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.

Loiketera hooldus

Lillitage seade vilja, eemaldage see
vooluvorgust ja votke murukorv vilja.

Asetage seade paremale kiiljele ning kontrollige
Idiketera. Kui Idiketera on nri voi kahjustatud,
vahetage see vilja.

Loiketera asendamiseks toimige jargnevalt.

Pange katte aiatookindad (ei ole seadmega
kaasas) ja hoidke I6iketera 17 kinni. Kasutage
mutrivotit (ei ole seadmega kaasas) ja eemaldage
I6iketera kruvi 16, I10iketera seib 18 (liksnes
ROTAK 34/37), talla seib 20 ja I1diketera.
Monteerige kohale talla seib, IGiketera, IGiketera
seib ja |6iketera kruvi. Veenduge, et I6iketera on
monteeritud digetpidi (siimbol © peab olema
naha nagu joonisel J) ning keerake kruvi kdvasti
kinni.

Kui I6iketera eemaldamine voi kinnitamine peaks
olema raske, asetage avasse 21 ajami
fikseerimiseks kruvikeeraja. Veenduge, et
kruvikeeraja oleks enne seadme sisseliilitamist
eemaldatud.

Kokkupanekul darge maiarige ega olitage
{ \ Idiketera ja/vdi ldiketera kruvi.

Parast niitmist/Hoiustamine

Puhastage muruniiduki valispind pdhjalikult pehme
harja ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit voi
poleerimisvahendit. Eemaldage koik
kilgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage 6hutusavasid 9.

Pehme harjaga puhastage murureha 11,
eemaldage rohujaagid ja kiilgekleepunud mustus.

Asetage muruniiduk kiiljele ja puhastage Idiketera
piirkond. Kovasti kinnikleepunud rohi eemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.
Toode teostamisel teravate Ioiketerade
{ ) ldaheduses kandke alati kaitsekindaid.
Hoidke muruniidukit kuivas kohas. Arge asetage
seadme peale teisi esemeid.
Ruumi kokkuhoidmiseks keerake lahti
liblikmutrid 14 ja pange kaepide kokku.
Veenduge, et kdepideme kokkupanemisel ja

lahtivotmisel ei jadks juhtmed kaepideme
vahele. Arge laske kaepidemel alla

kukkuda.
Lisatarvikud
Loiketera
ROTAK 34.... ...F016 800 271
ROTAK 37 e FO16 800 272
ROTAKA40.....coiiiiieiieeiieeeeeeens FO16 800 273
ROTAKA43....ccoiieiieieieeeeeee FO16 800 274
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Veaotsing

Jargnevas tabelis on dra toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,

po6drduge volitatud remonditdédkotta.

Tahelepanu: enne vea otsimise alustamist liilitage seade valja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Siimptomid Voimalik pohjus

Korvaldamine

Muruniiduk ei t66ta Puudub vérgupinge

Pistikupesa on defektne

Kaitse on rakendunud
Liiga kdrge rohi

Pikendusjuhe on kahjustatud

Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige ja lilitage sisse

Kasutage teist pistikupesa
Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

Vahetage kaitse vélja

Valige suurem l6ikekdrgus ja
kallutage niidukit

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem ldikekdrgus

Muruniiduk t66tab
katkendlikult

Pikendusjuhe on kahjustatud

Seadme siseilihendused ei ole korras
Mootorikaitse on aktiveerunud

Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
valja

P&6rduge parandustookotta

Laske mootoril maha jahtuda ja valige
suurem ldikekdrgus

Loiketulemus on
ebauhtlane

vOi

mootor t66tab raskelt

Loiketera on niri

ummistunud

Loikekdrgus on liiga madal

Seadme alumine kiilg on tugevalt

Loiketera on paigaldatud valepidi

Reguleerige 16ikekdrgust (vt
,LOikekdrguse reguleerimine®)
Vahetage Idiketera valja

(vt ,LOiketera reguleerimine®).
Puhastage seade

(vt ,Parast niitmist/Hoiustamine®)
Paigaldage Idiketera digetpidi

(vt ,LOiketera reguleerimine®)

Loiketera ei p6orle
parast seadme
sisselllitamist

Rohi takistab Idiketera liikumist
Loiketera mutter/kruvi on 16tv

Eemaldage rohi
Pingutage mutter/kruvi

Tugev vibratsioon/mira
Loiketera on kahjustatud

Lbiketera mutter/kruvi on 16tv

Pingutage mutter/kruvi
Vahetage |0iketera vélja

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnaséastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kiidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi tddriistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada vdi ringlusse
votta.

Miiiigijargne teenindus ja
noustamine

Miitgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi mudgiesindajad ndustavad Teid toodete ja
lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kusimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122
Fax: + 372 (0679) 1129
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Vastavus EL nouetele

Miira mdodetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU
(1,60 m kdrgusel, 1 m kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud miratase on tldjuhul:
helirhu tase 83 dB(A) (ROTAK 34)/84 dB(A)
(ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
helivoimsuse tase 93 dB(A) (ROTAK 34)/94 dB(A)
(ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Mo&otemaaramatus K=1dB (ROTAK 34)/1 dB
(ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase (kolme suuna
vektorsumma), moddetud vastavalt standardile
EN 60335:

Vibratsioon a,=2,5 m/s?, mdGtemasramatus
K=1,5m/s2.

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised
andmed* kirjeldatud toode vastab jargmistele
normide ja standarditele: EN 60335 kooskdlas
direktiivide 2004/108/EU, 98/37/EU (kuni
28.12.2009), 2006/42/EU (alates 29.12.2009),
2000/14/EU satetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivdimsuse tase
94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 32

Teavitatud asutus: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Tehniline toimik saadaval: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬂ%ﬁ«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks
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& Drosgibas noteikumi

Uzmanibu! Rapigi izlasiet Seit sniegtos B Nelaujiet lietot zalaja plavéju bérniem vai

noteikumus. Pamatigi iepazistieties ar zalaja
plavejavadibasiericém un apgustiet to pareizu
lietoSanu. Péc izlasiSanas uzglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

Uz zalaja plaveja korpusa attéloto simbolu |

nozime
Visparéja rakstura bridinajums par

Izlasiet lietoSanas pamacibu.

neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika
var tikt mesti pa gaisu.

) B>

Sekaojiet, lai nepiedero$as personas
atrastos dro$a attaluma no applau3anas
vietas.

T
==

Ass asmens. Sargieties savainot rokas vai
pazaudét pirkstus.

Nav piemérojams.

tiriSanas, ka arigadijuma, jair samezglojies
ta elektrokabelis vai instruments pat uz

] @12 <f)

neilgu laiku tiek atstats bez uzraudzibas, |

izslédziet zalaja plavéju un atvienojiet ta

kontaktdak3u no elektrotikla. Sekojiet, lai ]

instrumenta elektrokabelis nenonaktu

asmens tuvuma. n

—< ) PEéc izslegSanas nepieskarieties

<
¢.
3“)

STOP

nogaidiet, lidz tas apstajas. Péc dzingja
izslégSanas asmens zinamu laiku turpina
griezties un var izraisit savainojumus.

neatstajiet to lieta.

NodrosSinieties pret elektrisko triecienu. -

Nepielaujiet, lai elektrokabelis nonaktu
asmens tuvuma.

@

B So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
art bérni), kuram ir redzes, dzirdes, fizisko vai -
garigo spéju traucé&jumi, ka ar tas personas,
kuram nav pieredzes un zinaSanu, iznemot tos _
gadijumus, kad vinas atrodas atbildigas
personas uzraudziba, vai ari tam ir sniegti
noradijumi par §is ierices izmantoSanu.
Pievérsiet uzmanibu bérniem un nodroSiniet, lai
St ierice nenoklutu vinu rokas.

paaugstinatu bistamibu. un

Sekojiet, lai tuvuma eso8as personas n

Pirms zalaja plavéja reguléSanas vai u

instrumenta kustigajam dalam, bet ™

Nestradajiet ar zalaja plavéju lietus laika un =

personam, kuras nav iepazinusas ar o
lietoSanas pamacibu. Instrumenta lietotaju
minimalais vecums nosakams atbilstoSi
nacionalajai likumdo3anai.

Neizmantojiet instrumentu, ja applauSanas
vietas tieSa tuvuma atrodas citas personas (ipasi
bérni) vai majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipaSumam.

Nestradajiet ar zalaja plavéju basam kajam vai
sandalés, pirms darbavienmeér uzvelciet stabilus
apavus un garas bikses.

Ripigi apsekojiet applaujamo vietu un attiriet to
no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

Ik reizi pirms darba vizuali parbaudiet, vai
instrumenta asmens, ta stiprinajuma skrives un
griezéjmezgls nav nolietojies vai bojats. Lai
saglabatos griezéjmezgla dzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stipringjuma skrives tikai komplekta sastava.
Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta
stiprinajuma skraves tikai komplekta sastava.
Veiciet applauSanu tikai diennakts gaiSaja laika
vai laba maksligaja apgaismojuma.

Izvairieties lietot zalaja plaveju mitras zales
applausanai.

Vienmer parvietojiet instrumentu mérena gaita,
nesteidzoties.

Nelietojiet zalaja plaveju ar bojatam
aizsargiericém vai parsegiem vai ari bez
aizsargiericém, pieméram, bez aizsargvaka un/
vai bez zales savacéjtvertnes.

NogaZu applausana var but bistama. Tapéc:
Neapplaujiet |oti stavas nogazes.

Applaujot nogazes vai stradajot mitra zale,
ieturiet droSu lidzsvaru un centieties nepashdét.
Vienmér parvietojiet zalaja plavéju gar nogazi,
bet ne augSup vai lejup pa to.

Parvietojieties 1pasi piesardzigi, mainot
plauSanas virzienu slipa vieta.

Tpasi uzmanieties, ja nakas kapties atpakal vai
parvietot zalaja plavéju virziena uz sevi.

Zalaja applausanas laika parvietojot zalaja
plavéju tikai uz priek8u, bet ne virziena uz sevi.
Izslédziet zalaja plavéju laika, kad tas tiek
parvietots pa grantétiem celiniem uz
applausanas vietu vai no tas.
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B Sasveriet instrumentu pirms ieslég8anas vai
uzsakot plausanu vienigi tad, ja applausana
jauzsak gara zalé. Sada gadijuma paceliet
augSup no jums talako plavéja dalu vienigi tik
daudz, cik tas ir absoluti nepiecieSams.
Atcerieties, ka pirms instrumenta nolaiSanas uz
zemes, abam rokam jaatrodas uz roktura.

B leslédziet zalaja plaveju, ka noradits ta
lietoSanas pamaciba, stavot drosa attaluma no
asmens.

B Netuviniet rokas un kajas instrumenta
rotéjoSajam dalam.

B Stradajotarinstrumentu, ieturiet drosu attalumu
no sasmalcinata materiala izvadiSanas zonas.

B Neceliet un nenesiet zalaja plavéju laika, kad tas
darbojas.

B Atvienojiet instrumentu no elektrotikla:
— ikreizi, atstajot instrumentu bez uzraudzibas
— pirms iestrégu$a asmens atbrivosanas

Tehniskie parametri

— pirms zalaja plaveja regulésanas, tirisanas vai
citiem darbiem ar to

— péc asmens sadursmes ar kadu priekSmetu;
§ada gadijuma japarbauda, vai instruments nav
bojats, un vajadzibas gadijuma javeic
nepiecieSamais remonts

— jazalaja plavéjs sak neparasti stipri vibrét (5ada
gadijuma tas nekavéjoties japarbauda).

B Sekojiet, laivisiinstrumenta uzgrieZni un skrives
butu stingri pieskravétas un zalaja plavéjs
atrastos laba tehniskaja stavokilr.

B Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes
stavokli un nolietoSanas pakapi.

B DroS3ibas apsvérumu dél nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilusas vai bojatas dalas.

B NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
Bosch raZotas originalas rezerves dalas.

B Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta tuvuma,
vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

zalaja plavéjs ROTAK 34 ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
Pasttijuma numurs 3600H81A.. 3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
Nominala patéréjama jauda W] 1300 1400 1600 1700
ApplauSanas augstums [cm] 34 37 40 43
ApplauSanas platums [mm] 20-70 20-70 20-70 20-70
Savacéjtvertnes tilpums [ 40 40 50 50

Svars (maks.) [kg] 11,0 11,2 13,2 13,5
Aizsardzibas klase O] /11 [EIWA EIWAL O] /1

Seérijas numurs

Skatit sérijas numuru 13 uz instrumenta markéjuma plaksnites.

Piezime: Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz instrumenta markejuma plaksnites, jo atseviSkiem

instrumentiem tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Instrumenta ieslégSanas bridi elektrotikla var islaicigi pazeminaties spriegums. Pie neapmierino8as tikla kvalitates tas

var radit traucéjumus citu elektroieri¢u darbiba. Tadu, ja elektrotikla iek$€ja kompleksa pretestiba neparsniedz

0,36 omus, §adi traucéjumi nav sagaidami.

Pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts piemajas zalaja
applausanai.

levads

Saja pamaciba ir sniegti noradijumi, ka pareizi salikt
un dro8i darbinat augstspiediena tirtaju. Tapéc ir
loti svarigi, lai jus uzmanigi izlasitu So dokumentu.
Pilnigi salikts instruments sver no 11,0 idz 13,5 kg.
Tapéc ta izsainoSanai ieteicams pieaicinat paligu.
leverojiet piesardzibu, parvietojot zalaja plavéju uz
applausanas vietu, jo ta asmens ir |oti ass.

Piegades komplekts

Uzmanigi izsainojiet zalaja plaveju un
parliecinieties, ka ta piegades komplekt ietilpst
Sadas vienibas:

— zalaja plavéjs ar lokveida rokturi

— 1lokveida roktura apak3éja dala

— 2 bultskrives

— 2 sparnuzgriezni

— 2 metalskraves

— 2 savacéjtvertnes dalas (ROTAK 34/37)
— 3 savacéjtvertnes dalas (ROTAK 40/43)
- 2kabela aizspiedni

— Kabela pretvilces stipringjums (ja tas tiek
piegadats atseviski)
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— LietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.

Sastavdalas

leslédzéja svira

Dro8ibas poga

Lokveida roktura aug3€ja dala
Kabela pretvilces stiprinajums**
Elektrotikla kontaktdakSa**
Zales savacejtvertne
Aizsargvaks

Lokveida roktura apak3éja dala
Ventilacijas atveres

10 Riteni

11 Zales grabeklis

12 Svira applauSanas augstuma reguléSanai
13 Sérijas numurs

**konstrukcija ir atkariga no valsts

O NOOGA WN =

©

Ne visi aprakstitie un Ziméjumos attélotie
papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jiisu drogibai

Uzmanibu! Izslédziet instrumentu un
atvienojiet ta kontaktdaksSu no elektrotikla
pirms reguléSanas vai tiriSanas, ka ari tad, ja
ta elektrokabelis ir saspiests, bojats vai
samezglojies.

Zalaja plaveja asmens turpina griezties vel
vairakas sekundes péc instrumenta
izslegSanas.

leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

Elektrodrosiba

DroSibas apsvérumu dé| jasu instruments ir
apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzeméjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti
izmanto$anai arpus ES, atkariba no izpildijuma var
bt paredzeti art spriegumam 220 V vai 240 V).
Izmantojiet darbam tikai lietoSanai atlautos
pagarinatajkabelus. Sikaku informaciju varat
sanemt pilnvarota klientu apkalpoSanas iestade.

Izmantojiet tikai tadus pagarinatajkabelus, kuru
uzbive atbilst tipam HO5VV-F, HO5RN-F vai IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ja instrumenta pievienoSanai elektrotiklam
jaizmanto pagarinatajkabelis, ta vaditaju Skérsgrie-
zuma laukumam jabat $adam:

- 1,0 mm?2; pie maksimala garuma 40 m
- 1,5 mm?: pie maksimala garuma 60 m
- 2,5 mm?: pie maksimala garuma 100 m

Lai paaugstinatu elektrodroSibu, lietojiet nopludes
stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. lkreiz pirms darba
parbaudiet aizsargreleju.

Atklajot elektrokabell bojajumu, nodrosiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts vienigi
firmas Bosch pilnvarota remontu darbnica.

B Piezime par izstradajumiem. kas nav iegadati
Lielbritanija.

UZMANIBU! Drogibas apsvérumu dé| instrumenta
elektrokabela kontaktdak3a 5 jasavieno ar
pagarinatajkabeli 15.

Visiem pagarinatajkabelu savienotajelementiem
jabuat nodro8inatiem pret idens Slakatam, tiem
jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar
gumiju.

Pagarinatajkabelis irizmantojams kopa ar ipasu
stiprindjumu, kas novéers atvienoSanos kabela
vilk§anas gadijuma.

Regulari parliecinieties, ka izmantojamajiem
elektrokabeliem nav bojajumu vai nolietoSanas
pazimju; kabelus drikst lietot tikai tad, ja tie ir
nevainojama stavoklr.

Montaza

N Lokveida roktura salik§ana

@ levietojiet lokveida roktura apak&&jo dalu 8 Sim
nolukam paredzetajos atverumos un

@ nostipriniet ar metalskrivju palidzibu.

PiezZime. Lokveida roktura aug$éjas dalas 3
augstums ir reguléjams. Nostipriniet lokveida
rokturi stavokiI vai II.

© Ar bultkriivju un sparnuzgrieznu 14 palidzibu
piestipriniet lokveida roktura aug8€jo dalu 3 pie
apaks$ejas dalas 8.

Piezime. NodroSiniet, lai elektrokabelis ar piegades
komplekta ietilpstoo aizspiednu palidzibu tiktu
piestiprinats pie lokveida roktura.

&) lestipriniet elektrokabeli pretvilces

savienotaja 4. Raugieties, lai veidotos pietiekosi
gara kabela cilpa.

Zales savaceéjtvertnes salik§ana

[d ROTAK 34/37

Novietojiet zales savacéjtvertnes vaku uz tvertnes
apaks3ejas dalas un saspiediet tas kopa, sakot ar

aizmuguréjiem stdriem un parnesot spiedienu uz
priek8u, ldz abas dalas savienojas ar ,klikSki“.
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] ROTAK 40/43

@ Savienojiet zales savacéjtvertnes apak$éjas
dalas abas puses un saspiediet tas kopa, sakot ar
aizmuguréjiem stariem un parnesot spiedienu uz
priek8u, lidz abas puses savienojas ar ,klik8ki“.

@ Savienojiet abas zales savacéjtvertnes dalas.

Salokot vai atlokot lokveida roktura aug$éejo dalu,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

I3 Zales savacejtvertne

NostiprinaSana

Paceliet aizsargvaku 7 un, turot to $ada stavokili,
iekariniet zales savacéjtvertni 6 turétajos.

Nonems$ana/iztukSoSana

Paceliet aizsargvaku 7 un turiet to Sada stavokili.
Nonemiet zales savacéjtvertni 6.

Ja zales savakSana nav nepiecieSama, zalaja
plavéju var darbinat art bez savacéjtvertnes 6, tacu
aizsargvakam 7 §ada gadijuma jabat noliektam
lejup.

Applausanas augstuma regulésana

Pirms applau$anas augstuma
reguléSanas atlaidiet iesledzéja sviru un
nogaidiet, idz apstajas ta dzinéjs.
Asmens turpina griezties ari pec dzinéja
izslegSanas un var radit savainojumus.
leverojiet piesardzibu—nepieskarieties
rotéjoSajam asmenim.

Applaujot zalaju pirmo reizi sezona, ieteicams

izveleties lielaku applau$anas augstumu.

I zalaja plavejam iespéjams iestadit

10 applauSanas augstuma vértibas robezas no 20

lidz 70 mm. Sim noliikam pavirziet virziena

applausanas augstuma reguléSanas sviru 12 un

vienlaikus paceliet zalaja plaveju augSup vai

nospiediet lejup, lidz tiek sasniegts velamais

applau$anas augstums.

[ leslegSana un vadiba

Péc instrumenta izslegSanas ta asmens
vél vairakas sekundes turpina rotet.
Pirms atkartotas ieslegSanas nogaidiet,
Idz apstajas instrumenta dzinéjs un
rotéjosSais asmens.

lzvairieties ieslegt unizslégtinstrumentu
ar 1siem starplaikiem.

<> Laiatvieglotu iedarbinasanu, nedaudz
sasveriet zalaja plavéju sanu virziena.

leslegSana
@ @ Nospiediet drogibas taustinu 2 un turiet

to nospiestu.
@
1
&

@ Nospiediet ieslédzéja sviru 1, tuvinot to
lokveida rokturim.
Atlaidiet droSibas taustinu 2.
IzslegSana
Atlaidiet iesleédzéja sviru 1.
Zalaja plavéjs ir aprikots ar dzin€ja bremzi. S
funkcija lauj paaugstinat darba dro8ibu, dazu
sekunZu laika apturot asmens kustibu. Ja, pirmo
reizi darbinot instrumentu, péc ieslédzéja sviras

atlaiSanas ir jatama viegla smarza, tas ir normali un
neliecina par instrumenta bojajumu

Dzinéja bremze darbojas ar laika, kad instruments

ir izslegts, apgratinot asmens pagrieSanu ar roku.
Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

)

Applausana

I Novietojiet zalaja plaveju applaujama zalaja
mala, pec iespéjas tuvak elektrotikla
kontaktligzdai. Darba laika parvietojieties turp un
atpakal, pakapeniski attalinoties no elektrotikla
kontaktligzdas. Applau8anas laika elektrokabelim
jastiepjas iespé&jami taisna lenki attieciba pret
instrumenta parvietoSanas virzienu.

Katra jauna taisnvirziena posma sakuma
parvietojiet kabeli uz zalaja preté€jo pusi, kur tas jau
ir applauts.

Veicot applau3anu 1paSi smagos apstaklos,
sekojiet, lai netiktu parslogots zalaja
plav€ja dzingjs. Par dzin€ja parslodzi
liecina ta grieSanas atruma
samazinas$anas, ko var kontroléet ar dzirdi.
§ada gadijuma partrauciet darbu,
atlaidiet ieslédzeja sviru un palieliniet
applau$anas augstumu. ligsto3a parslodze
var radit dzin€ja nopietnu bojajumu.

PIEZIME. Zal3ja plavéjs ir apgadats ar
aizsardzibas partraucéju, kas aptur instrumenta
darbibu, ja iestregst asmens vai tiek parslogots
dzinéjs. Ja nostrada aizsardzibas partrauceéjs,
atvienojiet zalaja plavéju no elektrotikla.
Aizsardzibas partraucéjs atjauno instrumenta
darbibu vienigi tad, ja nav nospiesta iesledzéja
svira 1. Pirms darba turpinasanas atbrivojiet
zalaja plaveja asmeni un bridi nogaidiet, lidz
izbeidzas aizsardzibas partraucéja iedarbiba.
Saja laika nenospiediet ieslédzéja sviru 1, jo
tad pagarinas aizsardzibas partraucéja
iedarbibas laiks. Péc zalaja plaveja darbibas
atjauno$anas palieliniet applausanas
augstumu, Sadi samazinot dzinéja noslodzi.
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B zales grabeklis 11 atvieglo zalaja applauganu
zalaja malas sienu tuvuma un staros. Applaujot
zalaja malas, uzmanieties, lai zales grabeklis
nesadurtos ar kadu Skeérsli.

ApkalpoSana un apkope

Pirms jebkura darba ar zalaja plaveju
atvienojiet ta kontaktdaksu no
elektrotikla un nopemiet zales
savaceéjtvertni.

Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmer uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.

leteikums. Lai nodro8inatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet Seit aprakstitos
apkopes un tehniskas apkalpo$anas darbus.
Regulari parbaudiet, vai zalaja plavéjam nav vizuali
noverojami defekti vai bojajumi, pieméram, valigs
vai bojats asmens, valigi savienojumi un nodiluas
vai bojatas sastavdalas.

Sekaojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un

aizsargelementi bGtu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja plavéja lietoSanas veiciet

visus vajadzigos apkalpoSanas un remonta darbus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati
un rapigo pécrazosanas parbaudi, zalaja plavejs
tomér sabojajas, ta remonts javeic Bosch
pilnvarota remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasatijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

Asmens apkope

Izslédziet instrumentu, atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla un
nonemiet zales savacéjtvertni.
Noguldiet zalaja plavéju uz laba sana un parbaudiet
asmens stavokli. Ja asmens ir bojats vai kluvis
neass, nomainiet to.

Lai nomainitu zalaja plavéja asmeni, rikojieties Sadi.

Uzvelciet darba cimdus (neietilpst piegades
komplekta) un, noturot asmeni 17, ar
skrivjatslégas (neietilpst piegades komplekta)
palidzibu atskravejiet stiprino$o skravi 16, tad
nonemiet piespiedéjpaplaksni 18 (tikai ROTAK 34/
37), asmeni un balstpaplaksni 20. levietojiet
instrumenta balstpaplaksni un novietojiet uz tas
jaunu asmeni, ko nostipriniet ar
piespiedéjpaplaksnes un stiprino§as skraves
palidzibu. Parbaudiet, vai asmens ir iestiprinats
pareizi (8ada gadijuma jabat redzamam
simbolam © , ka paradits Zimé&juma J), un tad
stingri pievelciet stiprinoSo skravi.

Jair apgratinata asmens nonemsana vai
iestiprinaSana, fiksejiet asmens piedzinas varpstu,
ievietojot skriivgriezi atvéruma 21. Pirms
instrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
skravgriezis ir iznemts no atvéruma.
Montazas laika neieellojiet un
neparklajiet ar smérvielam instrumenta
asmeni un stiprinoSo skruavi.

Apkope péc darba un uzglabasana

Ar mikstu suku un audumu ripigi no arpuses
notiriet zalaja plavéju. Nelietojiet instrumenta
Notiriet instrumenta korpusam pielipu$as zales
paliekas un dublus, 1pasi rupigi attirot dzingja
ventilacijas atveres 9.
Lietojot mikstu suku, attiriet zales grabekli11 no
zales paliekam un dublu uzlipumiem.
Pagrieziet zalaja plavéju uz saniem un iztiriet
asmens nodalijumu. Ar piemérotu koka vai
plastmasas priekSmetu notiriet pielipusas
saprese€jusas zales paliekas.
Rikojoties ar aso asmeni vai stradajot ta
tuvuma, vienmeér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus.
Uzglabajiet zalaja plavéju sausa vieta. GlabaSanas
laika nenovietojiet uz instrumenta citus
priekSmetus.

Lai tauprttu vietu, atskraveéjiet sparnuzgriezni 14 un

salokiet instrumenta rokturi.

I Salokot vai atlokot zalaja plavéja rokturi,
sekojiet, lai netiktu iespiests elektrokabelis.
Nelaujiet rokturim krist.

Piederumi
Asmens
ROTAK 34 ..o FO16 800 271
ROTAK 37 .o FO16 800 272
ROTAK 40 ......eeeeeeeeeeeeeeeeeeeen FO16 800 273
ROTAK 43 ..o FO16 800 274
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Klamju atklaSana un novérSana

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&jamajam klimém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klimi neizdodas lokalizét un noveérst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo$anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms kliimju uzmeklé$anas un novér$anas izslédziet instrumentu un atvienojiet to no

barojosa elektrotikla.

Pazimes

lespé&jamie céloni

Novérsana

Zalaja plavejs
nedarbojas

Nepienak elektriskais spriegums

Bojata kontaktligzda
Bojats pagarinatajkabelis

Pardedzis droSinatajs
Zale ir parak gara

Nostradajusi dzin€ja aizsardziba

Parbaudiet liniju un pievadiet
spriegumu

Izmantojiet citu kontaktligzdu
Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli

Nomainiet dro8inataju

Palieliniet applauSanas augstumu un
palaiSanas bridi sasveriet
instrumentu

Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applau$anas augstumu

Zalaja plavejs darbojas
ar partraukumiem

Bojats pagarinatajkabelis

Bojajums instrumenta iek3ejos
savienojumos
Nostradajusi dzin€ja aizsardziba

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli
Griezieties remontu darbnica

Laujiet dzinéjam atdzist un palieliniet
applau$anas augstumu

Nelidzens plavums,
paliek neapplautas
vietas

vai

dzinéjs darbojas ar
gratibam

Parak mazs applauSanas augstums

Asmens ir neass

Asmens nodalijums ir pieblivéets ar
zales paliekam

Nepareizi iestiprinats asmens

Izmainiet applauSanas augstumu
(skatit sadalu ,ApplauSanas
augstuma regulésana®)

Nomainiet asmeni

(skatit sadalu ,Asmens apkope®)
Iztiriet asmens nodalijumu

(skatit sadalu ,Apkope péc darba un
uzglabasana“)

lestipriniet asmeni pareizi

(skatit sadalu ,Asmens apkope*)

Péc instrumenta
ieslégSanas ta asmens
negriezas

Asmens rotaciju traucé zale
Valigs stiprino3ais uzgrieznis/skrave

Atbrivojiet asmeni no zales
Pievelciet stiprinoSo uzgriezni/skrivi

Stiprs troksnis/vibracija

Valigs stiprino3ais uzgrieznis/skrive
Bojats asmens

Pievelciet stiprino3o uzgriezni/skruavi
Nomainiet asmeni

Tikai ES valstim

AtbrivoSanas no nolietotajiem

izstradajumiem

Sagatavojot otrreizéjai izmanto8anai nolietotos
elektroinstrumentus, to piederumus un
iesainojuma materialus, tie japarstrada apkartéjai

videi nekaitiga veida.
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Neizmetiet elektroinstrumentu
sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par

nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un to

parstradi, ka ari atbilstoSi tas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreiz€jai izmantoSanai.
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Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo8anas dienests atbildés uz Jusu
jautajumiem par izstradajumu remontu un
apkalposanu, ka art par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzet vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem
par izstradajumu un to piederumu iegadi, lietoSanu
un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 146262

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Izméritas trok8na parametru vertibas ir noteiktas
atbilstoSi direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma
un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsverta
trokSna parametru tipiskas vértibas ir $adas:
trok8na spiediena Tmenis 83 dB(A) (ROTAK 34)/
84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A) (ROTAK 40/43);
trok8na jaudas imenis 93 dB(A) (ROTAK 34)/
94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A) (ROTAK 40/43).
Izkliede K=1 dB (ROTAK 34)/1 dB (ROTAK 37)/
2 dB (ROTAK 40/43).

Neésajiet ausu aizsargus!

Kopeéja vibracijas paatrinajuma vertiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstoSi
standartam EN 60335:

Vibracijas paatrinajuma vértiba a,=2,5 m/sZ,
izkliede K=1,5 m/s2.

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst 8adiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335, ka arT direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (Iidz 28.12.2009),
2006/42/EK (no 29.12.2009) un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais trokSna jaudas
imenis ir 94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A)
(ROTAK 37)/96 dB (A) (ROTAK 40/43).
Atbilstiba ir izvértéta saskana ar pielikuma VI
noteikto proceduru.

Izstradajuma kategorija: 32

Parbaudes vieta: SRL Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska dokumentacija no: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4,/%/// 7V %ﬁ%‘h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! AidZiai perskaitykite Zemiau
pateiktus reikalavimus. Susipazinkite su
Zoliapjovés valdymo elementais ir iSmokite
tinkamai ja naudotis. ISsaugokite Sig
eksploatavimo instrukcija, kad ir ateityje
galétuméte ja pasinaudoti.

Ant Zoliapjovés pavaizduoty simboliy
paaisSkinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaityti naudojimosi instrukcijg.

Saugokite, kad netoliese esangiy Zmoniy
nesuZzaloty skriejancios dalelés.

Pasirtpinkite, kad netoliese esantys
Zmones laikytysi saugaus atstumo nuo
masinos.

AS8trus peiliai. Saugokite kojy ir ranky
pirstus.

Netaikoma.

Prie§ pradédami prietaisg reguliuoti ar
valyti, susipainiojus laidui arba prie$
palikdami Zoliapjove be prieZiuros net ir
trumpam laikui, ma3ing iSjunkite ir i3
kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Maitinimo
laidg laikykite taip, kad jo nepasiekty
Zoliapjovés peiliai.

Ew@ti m @@B%

—< ) Pries prisiliesdami prie masinos daliy,
palaukite, kol jos visiSkai nustos veikti.
ISjungus variklj, peiliai sukasi ir toliau, todél
gali suzaloti.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
Zoliapjovés lyjant lauke.

Py
¢I
5‘9

STOP

Saugokites elektros smagio.

Saugokite, kad jungiamojo laido
nepasiekty pjovimo peiliai.

BE@

&

W Siuo prietaisu draudZiama naudotis ribotos
regos, klausos, fizinés ir intelektinés galios ir
turintiems nepakankamai patirties bei Ziniy
asmenims (taip pat vaikams), i§skyrus tuos
atvejus, kai jie yra prizitrimi uz sauguma,
atsakingo asmens ir instruktuojami, kaip
prietaisu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieZidros ir jsitikinkite, kad
jie neZaidZia su prietaisu.

B Niekada neleiskite Zoliapjove naudotis vaikams
arba su 8ia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
apribotas dirbanciojo amzius.

B Niekada nepjaukite Zolés, jei netoliese yra
Zmoniy, ypac vaiky, ar naminiy gyvany.

B Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uZ nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padarytg Zalg.

B Nedirbkite su Zoliapjove basi arba atvirais batais,
visada avékite tvirtus batus ir mavekite ilgas
kelnes.

B AtidZiai patikrinkite plota, kurj reikia pjauti, ir
paSalinkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir
kitokius pa3alinius daiktus.

B Prie$ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar
nesusidéveéje ir nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir
pjovimo mazgas. Susidéveéjusius ir pazeistus
peilius ir varztus visuomet keiskite iSkart visus,
kad nesusidaryty disbalansas.

B Susidévejusius arba pazeistus peilius ir varztus
keiskite iSkart visus, kad nesusidaryty
disbalansas.

B Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3&vietimui.

B Jei yra galimybeé, Slapios Zolés su Zoliapjove
nepjaukite.

B Pjaudami Zole visada eikite 1étai, niekada
neskubékite.

B Niekada nedirbkite su Zoliapjove, jei paZeisti
apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra apsauginiy
itaisy, pvz., apsauginio danggcio ir/arba Zolés
surinkimo krepSio.

B Pjauti Slaite gali buti pavojinga:

— Nepjaukite ypac staciy Slaity.

— Pjaudami nuoZzulnioje vietoje arba Slapig Zole
visada stenkités eiti tvirtai.

— NuoZulnioje vietoje visada pjaukite jstrizai ir
niekada nepjaukite aukStyn ar Zemyn.

— Slaite keisdami kryptj visada bukite ypac
atsargus.

— Eidami atbulomis arba Zoliapjove traukdami
visada bukite labai atsargus.

— Dirbdami su Zoliapjove visada jg stumkite pirmyn
ir niekada netraukite link saves.

B Jei Zoliapjove transportuojant reikia paversti, jei
vaziuojama per neapseétus Zole plotus ar
Zoliapjové gabenama j teritorijg, kurig reikia
pjauti, ar i§ nupjautos teritorijos, peiliai turi bati
sustoje.
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B |jungdami ar iSjungdami variklj, masinos
neverskite, nebent jeigu jg butina paversti

paleidZiant variklj auk3toje Zoléje. Tokiu atveju,

palenkite tik tiek, kiek yra batina, ir tik tg puse,

kuriyra nuo dirbanciojo. Atkreipkite démesj, kad
Zoliapjove nuleidZiant ant Zemés, abi rankos turi

bati ant rankenos.

B Zoliapjove jjunkite laikydamiesi naudojimo
instrukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad
jusy pédos buty pakankamai toli nuo peiliy.

B Stenkites, kad rankos ir kojos buty kuo toliau
nuo besisukanciy daliy.

B Dirbdami su prietaisu laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo zonos.

B Kai veikia variklis, Zoliapjovés niekada nekelkite

ir neneskite.
MW IStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo:
— visada, kai paliekate maSing
— prie§ 8alindami jstrigusig klittj

Techniniai duomenys

Zoliapjove ROTAK 34
UZsakymo numeris 3600 H81A..
Nominali naudojamoji galia W] 1300
Pjovimo plotis [cm] 34

Pjovimo aukstis [mm] 20-70

Zolés surinkimo krepéio talpa L] 40
Svoris (maks.) [ka] 11,0
Apsaugos klasé O] /11
Serijos numeris

prie$ pradédami Zoliapjove tikrinti, valyti, atlikti
techning prieZiurg ar remontuoti
atsitrenkus j kokj nors kliutj. Tuoj pat patikrinkite,
ar Zoliapjové nepaZeista, ir, jei reikia, kreipkités j
specialistus, kad ja suremontuoty

jei Zoliapjove pradeda nejprastai vibruoti (tuoj
pat patikrinkite).

Kad Zoliapjove visada buty saugios darbinés
buklés, patikrinkite, ar gerai priverztos visos
verzlés, sraigtai ir varztai.

Reguliariai tikrinkite, ar gera Zolés surinkimo
krepSio buklé, ar jis nesusidévéjes.

Dél saugumo pakeiskite susidévéjusias arba
pazeistas dalis.

Isitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Kai atliekate darbus aStraus peilio srityje, visada
muvekite sodininko pirstinémis.

ROTAK 37 ROTAK 40 ROTAK 43
3600H81B.. 3600H81C.. 3600H81D..
1400 1600 1700

37 40 43

20-70 20-70 20-70

40 50 50

11,2 13,2 13,5

O] /11 O] /11 O] /11

Zr. ant masinos (firminéje lenteléje) nurodyta serijos numerj13.

Nurodymas: praSome atkreipti démesj j jisy prietaiso parametry lenteléje nurodytg gaminio koda, atskiry prietaisy

prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Prietaisg jjungiant trumpam nukrenta jtampa. Jei maitinimo tinklas netinkamas, gali biti padaroma Zalos kitiems
prietaisams. Jei maitinimo tinklo impedansas yra maZesnis kaip 0,36 omuy, jokiy trikdZiy nebus.

Prietaiso paskirtis

Sis gaminys skirtas Zolei privagiose valdose pjauti.

Jvadas

Sioje instrukcijoje pateiktos nuorodos, kaip
prietaisg tinkamai surinkti ir saugiai naudoti.
Svarbu, kad Siuos nurodymus atidZiai
perskaitytuméte.

VisiSkai sumontuota masina sveria nuo 11,0 iki
13,5 kg. Noredami iSimti maSing i§ pakuotes, jei
reikia, pasikvieskite pagalbos.

Kai neSate Zoliapjove j veja, saugokités astriy peiliy.

Tiekiamas komplektas

Atsargiai iSimkite Zoliapjove i§ pakuotés ir
patikrinkite, ar yra visos Zemiau iSvardintos dalys:

Zoliapjove su rankena

1 rankenos apatiné dalis

2 varztai

2 sparnuotosios verzlés

2 skardos sraigtai

2 Zolés surinkimo krep$io dalys (ROTAK 34/37)
3 Zolés surinkimo krepsio dalys (ROTAK 40/43)
2 laido tvirtinimo juostelés

— Laido jtempimo sumaZinimo jtaisas (jei tiekiama

atskirai)
Naudojimo instrukcija

Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugedusios,
kreipkités | tiekéjg.
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Prietaiso elementai

liungimo svirteleé

Apsauginis mygtukas

Rankenos vir8utiné dalis

Laido jtempimo sumaZinimo jtaisas**
KiStukas**

Zolés surinkimo krepsys

Apsauginis dangtis

Rankenos apatiné dalis

O NOoO G~ ODND =

©

Ventiliacinés angos
Ratukai
Zolés gréblys

- - -
N = O

Pjovimo auk3cio reguliavimo svirtelé
13 Serijos numeris
**priklauso nuo 3alies, j kurig yra tiekiamas prietaisas

Prietaiso komplekte gali biiti ne visa pavaizduota
arba apraSyta jranga.

& Jiisy saugumui

Démesio! PrieS pradédami prietaisg
reguliuoti arbavalyti, arba perpjove, pazeide
laidg ar jam susipainiojus, iSjunkite prietaisg
ir iStraukite kiStukg.

ISjungus masing, peiliai dar kelias sekundes
sukasi.

Atsargiai—nelieskite besisukanciy peiliy.

Elektrosauga

Jasy saugumui uztikrinti prietaisas turi apsaugine
izoliacija, todél jam nebereikia jZeminimo. Darbiné
tinklo jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES 3alims
skirty modeliy naudojama jtampa gali bati 220 V,
240V, priklausomai nuo prietaiso modifikacijos).
Batina naudoti tik tam tikslui specialiai pritaikyta,
ilginamajj laidg. Informacijos galite gauti jgaliotame
klienty aptarnavimo centre.

LeidZiama naudoti tik HO5VV-F, HO5RN-F arba IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipo ilginamuosius
laidus.

Jei dirbdami su prietaisu naudojate ilginamajj laida,
jo skersmuo turi bati ne maZesnis, kaip:

- 1,0 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 40 m
- 1,5 mm?: kai ilgis ne didesnis nei 60 m
- 2,5mm?: kai ilgis ne didesnis nei 100 m

Saugumui uztikrinti silloma naudoti apsauginj
nuotékio sroves jungiklj (RCD), kurio maksimali
nuotékio srove yra 30 mA. Sis nuotékio sroves
jungiklis turéty bati tikrinamas pries kiekvieng,
naudojimag.

Jei laidas yra paZeistas, jj reikia taisyti tik
autorizuotose Bosch remonto dirbtuvése.

& Nuorodos dél gaminiy, parduodamyne
Didziojoje Britanijoje:

DEMESIO: dél Jasy saugumo, ant maginos esantj
kiStukg 5 batina sujungti su ilginamuoju laidu 15.
llginamojo laido jungtis turi bati apsaugota nuo
tySkancio vandens, ji turéty bati guminé arba
aptraukta guma.

llginamasis laidas turi bati naudojamas su laido
itempimo sumazinimo jtaisu.

Maitinimo laidas turi buti periodiSkai tikrinamas ir
gali bati naudojamas tik tuomet, jei jo techniné
baklé yra nepriekaistinga.

Montavimas

I Rankenos tvirtinimas

@ Rankenos apatines dalis 8 jstatykite j specialias
angas ir

@ prisukite skardos sraigtais.

Nuoroda: Rankenos virSutines dalies 3 aukstj
galima reguliuoti. Pritvirtinkite rankengI arba II
padétyje.

© Rankenos virsuting dalj 3 varZtais ir
sparnuotosiomis verzlémis 14 pritvirtinkite prie
rankenos apatiniy daliy 8.

Nuoroda: patikrinkite, ar laidas pritvirtintas prie
rankenos kartu su masina tiekiamomis laido
tvirtinimo juostelémis.

B Pritvirtinkite laidg prie laido jtempimo
sumazinimo jtaiso 4. Patikrinkite, ar laidas yra
pakankamai laisvas.

Zolés surinkimo krepsio surinkimas

[d ROTAK 34/37

Spausdami ,lieZuvélius®, Zolés surinkimo krep8io
dangtj jstatykite j Zolés surinkimo krepSio apating
dalj; pradékite nuo uZpakaliniy kampy ir spauskite
link priekio.

] ROTAK 40/43

@ Spausdami ,liezuvélius® sujunkite abi Zolés
surinkimo krepS$io apatines dalis; pradékite nuo
uzpakaliniy kampy ir spauskite link priekio.

@ Abi Yolés surinkimo krepsio puses jstatykite
vieng j kitg.

Atlenkdami ar nulenkdami virSuting rankena,
stebékite, kad nesuspaustuméte maitinimo laido.
Saugokite, kad nenukristy rankena.
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[ Zolés surinkimo krepsys

UZzdéjimas
Pakelkite apsauginj dangtj 7 ir, jj laikydami,
uzkabinkite Zolés surinkimo krep§j 6.

Nuémimas/iStustinimas

Pakelkite ir laikykite apsauginj dangtj 7. Nuimkite
Zolés surinkimo krep§j 6.

Jei Zoles surinkti nereikia, Zoliapjove galite naudoti

be Zoles surinkimo krep$io 6, taciau apsauginj
dangtj 7 nulenkite Zemyn.

Pjovimo auksc¢io reguliavimas
Prie$ reguliuodami pjovimo aukstj

L \ sustokite, jjungimo svirtele atleiskite ir
palaukite, kol nustos veikti variklis.
ISjungus variklj peiliai kurj laika dar
sukasi, todél gali suzaloti.
Atsargiai—nelieskite besisukanciy
peiliy.
Pjaudami pirmg kartg sezono pradzioje, nustatykite
didesnj pjovimo aukstj.
@ Galima nustatyti 10 Zoliapjovés pjovimo
auksgiy: nuo 20 iki 70 mm. Tuo tikslu, pjovimo
aukscio reguliavimo svertg 12 palenkite j vidy ir
kelkite Zoliapjove j virSy arba spauskite Zemyn, kol
nustatysite reikiamg aukst;.

[ Naudojimas

ISjungus masing peiliai dar kelias

& sekundes sukasi. Prie$ jjungdami

masing i$ naujo, palaukite, kol variklis/

peiliai sustos.

Nejunginékite masinos daznai, t.y.

nejjukite ir nejjunkite trumpais

intervalais.

p<y> Kad masina lengviau jsijungty, jg Siek tiek
paverskite j Song.

Jjlungimas:

@ Paspauskite apsauginj mygtuka 2 ir
@ laikykite jj nuspaude.
@
&
1
o

@ Spauskite jjungimo svirtele 1 link
rankenos.

Apsauginj mygtuka 2 atleiskite.

ISjungimas:
Atleiskite jjungimo svirtele 1.

Zoliapjoveé yra su variklio stabdziu. Sios apsauginés
funkcijos paskirtis—per kelias sekundes sustabdyti
peilius. Jei masinos pirmojo paleidimo eksploatuoti
metu atleisdami jjungimo/iSjungimo jungiklj
jaucCiate nestipry kvapa, tai yra visiSkai normalu ir
Sio kvapo nereikia laikyti gedimo Zenklu.

Kai prietaisas iSjungtas, variklio stabdys neleidzia
pasukti pjovimo peiliy ranka.

Kai atliekate darbus aStraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Pjovimas

n Zoliapjove pastatykite prie vejos krasto ir kuo
arcCiau kiStukinio lizdo. Pjaudami tolkite nuo
kiStukinio lizdo. Priéje galg pjaukite staciu kampu.

Kaskart apsisuke, laidg perkelkite j prieSinga, kg tik
nupjauta puse.

Pjaudami ypac¢ sunkiomis sglygomis,
saugokite varikljnuo per didelés apkrovos.
Jei variklis per daug apkraunamas,
sumazéja jo suikiy skaicius ir pakinta
varikio skleidziamas triuk8mas. Tokiu
atveju sustokite, atleiskite jjungimo
svirtele ir nustatykite didesnj pjovimo
aukstj. PrieSingu atveju variklis gali sugesti.
PASTABA: Zoliapjové yra su apsauginiu iSjungikliu,
kuris suveikia, kai prietaisg veikia per didelé
apkrova arba uzsiblokuoja peilis. Kai suveikia
apsauginis iSjungiklis, i$ kiStukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Apsauginis iSjungiklis
atsistato tik tada, kai atleidZiama jjungimo
svirtelé 1. Prie$ vél pradédami dirbti su
Zoliapjove, pasalinkite visus trikdzZius ir kelias
minutes palaukite, kol apsauginis iSjungiklis
atsistatys. Tuo metu jjungimo svirtelés 1
nespauskite, nes svirtele paspaudus
apsauginio iSjungiklio atstatymo laikas
pailgéja. Jei Zoliapjové vél iSsijungia, kad
sumazintuméte variklio apkrova, pasirinkite
didesnj pjovimo aukst;.
[f] Kadangi masina yra su Zolés grébliukais 11,
galima pjauti prie sieny ir kampuose. Pjaudami
kraStuose saugokite, kad grébliukai neatsitrenkty j
kitus daiktus.
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Techniné prieziura

AN

Prie$ pradédami bet kokius prietaiso
techninés priezitiros darbus, iStraukite

kiStuka ir iSimkite Zolés surinkimo krep§;j.

Kai atliekate darbus asStraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pirstinémis.

Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir

prieziuros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.

Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdziy Zoliapjovés
pazeidimy, pvz., atsilaisvinusiy ar pazeisty peiliy,
atsilaisvinusiy jungCiy ir susidévéjusiy ar pazeisty
daliy.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uZzdeti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. Prie§ pradédami naudoti
atlikite batinus techninés prieZitros ir remonto
darbus.

Jei Zoliapjove, nepaisant kruop$cios gamybos ir
patikrinimo, sugesty, jos remontas turi buti
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uZsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenkl] prietaiso uzsakymo
numerj.

Peiliy prieziura

AN

Paguldykite masing ant desSiniojo Sono ir
patikrinkite peilj. Jei peilis atSipes arba paZeistas, jj
pakeiskite.

ISjunkite masing, iStraukite kiStuka ir
nuimkite Zoliy surinkimo jtaisg.

Jei norite pakeisti peilj, atlikite Siuos veiksmus.

Muvédami pirStines (su prietaisu netiekiamos)
tvirtai laikykite peilj 17, verZliniu raktu (su prietaisu
netiekiamas) atsukite peilio varztg 16 ir iSimkite
peilio poverzle 18 (tik ROTAK 34/37), 1ékstine
poverZle 20 ir peilj. |dékite 1€kStineg poverZle, peilj,
peilio poverZlg ir jsukite varztg. Patikrinkite, ar peilj
jdéjote tinkama padétimi (turi matytis simbolis © ,
Zr. pav. J), tada tvirtai jsukite peilio varzta,.

Jei peilj iSimti ar jdéti baty sunku, kad jis nesisukty,
ianga 21 jstatykite atsuktuva. Pries jjungdami
prietaisg patikrinkite, ar atsuktuvas iSimtas.

Montuodami peilio ir peilio varzto
netepkite nei tepalais, nei alyva.

Baigus pjauti/sandéliavimas

Zoliapjoves iSorinj pavirSiy Svariai nuvalykite
mink&tu Sepetéliu ir skuduréliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likuc&ius ir neSvarumus, ypa¢ nuo
ventiliaciniy plySiy 9.
Minkstu Sepetéliu nuvalykite Zolés grebliukus 11,
pasalinkite Zolés likucius ir prilipusius neSvarumus.
Zoliapjove paguldykite ant Sono ir i§valykite ertmes
aplink peilius. Prikibusius Zolés liku€ius paSalinkite
mediniu arba plastmasiniu daiktu.
Kai atliekate darbus astraus peilio
srityje, visada muvékite sodininko
pir§tinémis.
Zoliapjove laikykite sausoje vietoje. Nedékite ant
masinos jokiy daikty.
Kad masina uzimty maZiau vietos, atsukite
sparnuotasias verZles 14 ir nulenkite rankeng.
g Patikrinkite, ar nulenkdami ir atlenkdami
rankeng nesuspaudéte laidy. Saugokite,
kad rankena nenukristy.

Papildoma jranga

Pjovimo peiliai

ROTAK 34.... ...F016 800 271
ROTAK 37 .o FO16 800 272
ROTAK40.......cooiiiiiiiiiiiiien FO16 800 273
ROTAKA43......oooiiiiii FO16 800 274
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Galimi gedimai

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: prie$ ieSkodami gedimo iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka.

Gedimas

Galima prieZastis

Pagalba

Zoliapjove neveikia

Néra tinklo jtampos
PaZeistas kiStukinis lizdas
Pazeistas ilginamasis laidas

Suveiké saugiklis
Per auksta Zolé

Suveikeé variklio apsauginis jtaisas

Patikrinkite ir jjunkite

Naudokités kitu kiStukiniu lizdu
Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Saugiklj pakeiskite

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir
Zoliapjove paverskite

Palaukite, kol variklis atves, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Zoliapjove veikia su
pertrukiais

PaZeistas ilginamasis laidas

Suveikeé variklio apsauginis jtaisas

Laidg patikrinkite, jei reikia,
pakeiskite

Kreipkités j remonto dirbtuves
Palaukite, kol variklis atvés, ir
nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Masina nelygiai
nupjauna

arba

sunkiai veikia variklis

Per Zemas pjovimo aukstis
AtSipes peilis
Labai uZsikim8usi apatiné masinos

dalis
Atbulai jdétas peilis

Pakeiskite pjovimo aukstj (Zr.
»Pjovimo aukscio reguliavimas*)
Peilj pakeiskite

(zr. ,Peiliy prieziara®)

Masing iSvalykite

(zr. ,Baigus pjauti/sandéliavimas®)
Peilj jdékite tinkama puse

(zr. ,Peiliy prieziara®)

Prietaisa jjungus,
pjovimo peilis nesisuka

|strigusi Zolé blokuoja peilj
Atsilaisvinusi peilio verZlé/varztas

Zole pasalinkite
Peilio verzle/varzta priverzkite

Labai vibruoja, kelia

Atsilaisvinusi peilio verzlé/varZtas

Peilio verZle/varztg priverzkite

didelj triukSmag, PaZeistas peilis Peilj pakeiskite

Sunaikinimas Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba
Prietaisas, papildoma jranga ir pakuoté turi bati

panaudoti ekologiSkam antriniam perdirbimui.
Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius!

Pagal Europos direktyva,
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine prieZiura bei atsarginémis dalimis.
Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Kokybés atitikties deklaracija

Triuk8mo vertés iSmatuotos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 83 dB(A)
(ROTAK 34)/84 dB(A) (ROTAK 37)/85 dB(A)
(ROTAK 40/43); garso galios lygis 93 dB(A)
(ROTAK 34)/94 dB(A) (ROTAK 37)/94 dB(A)
(ROTAK 40/43). Paklaida K=1 dB (ROTAK 34)/
1dB (ROTAK 37)/2 dB (ROTAK 40/43).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verté a,=2,5 m/sz, paklaida
K=1,5m/s2.

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys* apraSytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius dokumentus:
EN 60335 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009.12.28), 2006/42/EB (nuo
2009.12.29), 2000/14/EB reikalavimus.
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis

94 dB(A) (ROTAK 34)/95 dB(A) (ROTAK 37)/
96 dB (A) (ROTAK 40/43).

Atitikties vertinimas atliktas pagal VI prieds.

Produkto kategorija: 32

Notifikuota jstaiga: SRL Sudbury, England, Nr.
1088

Techniné byla laikoma: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 20.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy %ﬁ%‘w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Galimi techniniai pakeitimai
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Robert Bosch GmbH

Power Tools Division

70745 Leinfelden-Echterdingen
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www.bosch-pt.com
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